XapkiBchKHi HarioHanbHM yHiBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapasina

MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKU Y KpaiHU

KBamidikamiitna HaykoBa

Ipals Ha NpaBax pyKOIHCY

AXMEJOBA EJIbBIPA JI’KABAIIBHA

YK 811.111:811.161.2]'255.4:165.194(043.5)

JIUCEPTALILS

«CTPATEI'Il AHI'JI0-YKPATHCBKHUX MEPEKJIAJIIB XY JOKHIX
IOPIBHSIHb: KOTHITUBHUM AHAJII3»

CnemianbHicTh — 035 Dutosorid
(Tamy3b 3Hanb 03 — ['ymaHiTapHi HAyKH)

[TonaeTnscst Ha 3700YTTS HAYKOBOTO CTYMEHs JOKTOpa (inocodii

Jucepraliisi MICTUTh pe3yJIbTaTH BJIACHUX JOCHIKEHb. BUKOpucTaHHS 17€H,

pe3yibTaTIB 1 TEKCTIB 1HIIUX aBTOPIB MalOTh MOCHJIAHHS Ha BIAMOBIAHE KEPEIO

E. JI. AxmenoBa

HaykoBuii kepiBauk: Maptuniok Amna IleTpiBHa, HOKTOp (UIOJIOTIYHUX HAYK,

npodecop

XapkiB — 2023



AHOTAIIA

Axmeoosa E. J]. Crpaterii aHrio-yKpaiHCbKUX TMEpEKIaIiB XyJIOKHIX
MOPIBHSAHB: KOTHITUBHUU aHami3. — KBamidikariiina HaykoBa mpalisg Ha mpaBax
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Hucepraris Ha 3700yTTS CTymeHs nokTopa (imocodii 3a CremaibHICTIO
035 - ®inonoris (Tamy3s 3Hans 03 — ['ymanitapHi Hayku). — XapKiBCbKUIi
HanloHanbHUM yHiBepcuteT imeH1 B. H. Kapasina MinicTepcTBa OCBITH 1 HayKu
VYkpaian, Xapkis, 2023.

Juceprariisi mpucBsY€Ha KOTHITUBHOMY aHAJI3y CTpaTerid OJOMallHEHHS i
OUY>KCHHSI, 3aCTOCOBAaHUX B aHTJIO-YKPAiHCHKUX MEPEKIIaax XyA0KHIX TOPiBHIHb.

VY nucepraiiiHoMy JOCHIPKEHHI BUCYHYTO TINMOTE3Y, 3T1JTHO 3 SIKOK BHOIp
CTpaTerii OJOMAalTHEHHS YW OYYKCHHS B aHIJIO-YKpaiHCBKHX TepeKiaaax
XYJIOKHIX TOpPIBHSIHb, MEPEBAXKHO, BU3HAYAETHCS HE301KHICTIO KOHIENTYalbHUX
MOJIeJIeH aHTJIIMChKUX MOPIBHSAHD Ta 1X MOTEHLINHUX YKpaiHCHKUX BiAMOBIIHUKIB,
[0 BHU3HAYA€ IXHIO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHY 1 (CyO)KyJIbTypHY crenudiky i
MO3HAYAETHCS HA TMEPEKIaNalbKuX pIilIeHHSIX. Pa3oM 3 TUM, ICHYE MOMKIIMBICTD
BUOOpY CTparerii BCyleped MOBHUM 1 KOTHITUBHUM OOMEXKEHHSIM.

MarepianoM JOCTIKEHHS CIYTyioTh 1264 aHTIIOMOBHUX TOPIBHSHHS Ta iX
YKpalHChKI TIEpeKyIaan, a TakoXX 32 XyHOXHIX TOpIBHSIHHS, SiKi Oyiu BBEJCHI B
yKpaTHChKi IEPeKIIain ISl BIATBOPEHHS (PparMeHTIB OPUTIHAILHUX TEKCTIB, IO HE
MICTATh TOpiBHSAHB. [Ipuknaam BimiOpani 3 xymnoxuix TBopiB [[. Taptr “The
Goldfinch”, “The Secret History” 1 M. EtByn “The Blind Assassin”, a Takox ix
YKpaTHChKUX MEPEKIIaiB, BUKOHAHUX podeciitHuMu nepeKiagadaMu, BiIOBITHO,
B. IloBkyHnowMm, b. Cracrokom ta O. OkceHuu.

MeToAO0NOrIYHOK ~ OCHOBOKO  JOCHIDKEHHS €  JISJbHICHA  KOHLIEMINsS
nepekiamy, sika J03BOJIAE€ MOEAHATH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHUI 1 KOTHITUBHUUI
nepexiIaalbKkuii aHalli3 Ha PIBHI KOHIENTYaJbHUX MOJENEH Xy10KHIX OPIBHAHb
BUXIJHOTO 1 MEPEKJIATHOTO TEKCTIB, a TaKOX MEepeKIaJallbKuX Mpoueayp sK

KOTHITUBHUX OMepallii, ki BU3HAYal0Th CTpATerii Nepekiay.
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Meroanka ROCTIIKEHHsSI 1HTETPYE: 31CTaBHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHUMA Ta
(bYHKITIOHATBHO-CTWIIICTUYHUHN aHaJI3U XyI0KHIX TIOPIBHSIHB B TEKCTaX OPUTTHATY
Ta MEepPeKJIay — IJisi BCTAHOBJICHHS Ta 3I1CTAaBIEHHS 1X T'PAaMAaTHYHOI CTPYKTYpPH 1
BUSIBIICHHS JICHOTATUBHHUX 1 KOHOTATMBHUX HIOAHCIB 3HAYEHb Ta CTUJIICTHYHHUX
PETICTPIB; CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHM TIEPEKIIaIallbKUN aHaJI3 — I BAOKPEMIICHHS
npuiiomMiB/ cmoco6iB/ TpaHcopMmaliii mepekiamy; 1HCTpyMEHTapiil —Teopii
KOHIIEITYaIbHOI MeTaQOpH — IS 3’ AICyBaHHS KOHIIENITYaIbHIX MOJIENIEH XyI0KHIX
NOPIBHSHB B TEKCTAX OpPUTIHAILY 1 MEpeKiaay Ta iX 31CTaBHOrO aHali3y, a TaKoxXK
BCTAHOBJICHHS ~ KOTHITUBHUX  MEpEKIaNalbKUX  MPOUEAYyp;  CTpaTeriyHui
nepeKialallbKuil aHalli3 — JUJIs CIIBBIJIHECEHHS TNEPEKIaallbKuX Mpoueayp 3i
CTpaTerisiMi TepeKiany; KUIbKICHUM aHami3 — JJi1  BUSBICHHSA KUIbKICHHX
CHIBBIAHOILIEHh MK IMpOILeAypaMu, peajli3oBaHMMH NpuiloMamu/ crnocodamu/
TpaHchOpMallisiMH, 1 CTpATErisIMU MEPEKIAAY XYI0XKHIX MOPIBHSIHb.

HaykoBa HOBH3HA JTOCHIIKEHHS TOJISITA€ B 1HTETPYBaHHI 1HCTPYMEHTAPiIO
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI'O 1 KOTHITMBHOTO TEPEKIaJ03HABCTBA, IO JI03BOJISIE
BUSBUTH HE JIMIIC crocoou/Tpancdopmariii mepekiaay, a 1 KOHIIENTyallbHi
CTPYKTYpH, 1 KOTHITHMBHI omeparlii, sfKi iX TOSICHIOIOTb, a TaKOXX PO3MEKYBaTH
JOBUTBHI PIIICHHS TEepeKyazaya 1 pillleHHs, CIPUYMHEH] JIHTBOKYJIBTYPHOIO 200
(cyO)kyapTypHOIO crennu(diKow KOHIENTYyalIbHUX MOJEIEH, IO CTOSTh 3a
MOBHUMU/MOBJIEHHEBUMHU OJMHUIIMUA OPUTIHATTY 1 MIEPEKIIay.

Juceprariisi ckiamaeTbes 31 BCTYIy, TPhOX PO3AUTIB 13 BHUCHOBKAMH JI0
KOXKHOTO, 3arajbHUX BHCHOBKIB, CHHCKY HAyKOBHX JDKEpeJ, CIUCKY JDKepel
UTIOCTPATUBHOTO MaTepialy, CHUCKY JOBIIKOBOI JIITEpaTypu Ta HOAATKIB.

VY meprmomy po3minai OOTPYHTOBYIOTHCS T€OPETHKO-METOOJIOTIYHI OCHOBU
JOCIIJIKEHHS: aHAJI3YIOThCSI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUH 1 KOTHITUBHUH MIAXOAH J10
BHMBUYEHHS MEPEKIIATy XyA0KHIX MOPIBHAHb, HAJA€ThCA BU3HAYEHHS 1 KiIacu(iKamis
XYJOKHIX TOpIBHSAHb B KOTHITUBHOMY paKypcCl, YTOUYHSA€ETbCS TMOHATTS
nepeKiIaaabKol CTpaTerii 1 epeKiaalbKoi IpoUueypH, 31HCHIOETHCS] KOTHITUBHA

kjacudikanisg nepexiagalbKux Mpoueayp.



VY apyromy po3Jiiii po3risgaeThCs CTPATETisd OUYKSHHS aHTJIO-YKPaiHChKOTO
nepeKyIaay XyJOKHIX MOPIBHAHbB, KA peami3yeTbes sk dopmaibHe abo 3MiCTOBE
BIJITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY TIEPEKIIa/ll aHTTINCHKHUX MOPIBHSAHB, TOOYOBAaHUX Ha
KOHIIETITYaTbHUX MOJIETISX, SIK1, IMOBIPHO, HE BKOPIHEH] Y CBIJIOMOCTI PEIUITIEHTIB
TEKCTY MepEeKIIamy.

Y TperboMy pO3AUTI aAHATI3YEThCS CTpATETis OJOMAITHEHHS aHTJIO-
YKpPAiHCBKOIO0 TEpeKyay XYyJIOKHIX TMOpIBHSAHb, sKa 3[IHCHIOETHCS YyCIMa
NepeKIafalbKUMHA  TIPOIEAYpaMU — BIITBOPEHHSIM, 3aMiHOI0, 3TOPTaHHSM,
YCYHEHHSIM 1 T0JJaBaHHSIM.

Pe3ynbpTatn HAyKOBOTO JOCIHIIKEHHSI Y3aralbHIOIOTHCS Y TAKUX BUCHOBKAX,
AK1 TATBEPAKYIOTh TIIOTE3y pOOOTH.

Xy[0KHE TOPIBHSHHS € KOTHITUBHOIO CTPYKTYpPOIO, MOBHI 1 MOBJIEHHEBI
BTUICHHS SIKOT peali3yloTh 0a30BYy KOHLENTyalbHY MOJENb KOHIEMNT-IUIb A € 5K
KOHIEIIT-/XKEPEJIO b 3A O3HAKOIO B.

3a  KpuTepieM  MOTCHIINHOI  yKOPIHEHOCTI  KOHIIEMNTIB-CKJIAIHUKIB
KOHIIENITYyaJIbHOT MOJIE XYJ0KHBOTO TOPIBHSHHS Yy CBIJIOMOCTI TPE/ICTaBHUKIB
KyJbTYpU OpHUTIHATY 1 MEepeKiaay BUOKPEMIIIOIOTHCS HACTYIHI THUIU XYIOKHIX
HOPIBHSHB: KOHBEHIIIHHI (3araJibHOJIIOJCHKI), OpHTiHAIbHI (IHIUBIIyasIbHI),
aJItO3MBHI (BiJ] 3arajbHOMIOICHKUX 10 KYJBTYPHO 1 CYOKYJIBTYpHO crieliu(iuHux),
HOpIBHSHHS-peaii  (JIIHrBOKYJbTYpHI abo  (CyO)KyJbTypHi), (paseosoridyni
(moaimroBaHi a00 HE MOJIIIOBAHI YJEHAMH JIIHTBOKYJIBTYP OPUTIHAMY 1 IEPEKIamy).

ITepexmamarpka cTpaTerisi € MOTEHIIMHO YCBIJIOMIIIOBAHOIO KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHOIO JiSUIHHICTIO TEpekiiazava, 1Mo peami3yeThCsl MepeKIaaanbKuMu
poleaypamMu, TOOTO KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHUMU [isIMH, IO CHPSMOBaHI Ha
BUPIIIICHHS KOHKPETHUX MEePEKIIAalbKIX MPOOJIeM B MEXaX PEUCHHS -BUCIIOBICHHS
K YaCTMHH TEKCTY 1 Ha0yBalOTh MOBHOTI'O/ MOBJIEHHEBOT'O BTUICHHS Y BIATIOBIAHUX
npuiiomax, crnocodax 1 Tpanchopmarisx nepexiany. Ilepexnaganpki mporeaypu
BKJTIIOYalOTh: 1) BinTBOpeHHS ((popMalibHe ab0 3MICTOBE) BUXITHOTO MOPIBHSIHHS 13
30€peKCHHSIM BUX1THOT KOHIIETITYaJIbHOI MOJIIi; 2) 3aMiHy BUX1THOTO MOPIBHSHHS

Ha TOPIBHSHHSA IHIIOI KOHUENTYalbHOI MOAENi; 3) 3rOpTaHHs MOPIBHSHHS A0
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MOSICHEHHSI WOTO 3MICTy; 4) YCyHEHHSI TOPIBHSIHHS; 5) JI0JaBaHHS TOPIBHSHHS B
TEKCT MEePeKIIaay 3a BIICYTHICTIO TAKOTO B TEKCT1 OPUTIHATY.

Crpareriss  OYy>XEHHS  peaji3yeThCs  MEPEKIATAIbKOI  MPOIETYyPOIO
dbopManbHOTO (TpaHCKOTYyBaHHS) a00 3MICTOBOTO (KaJdbKyBaHHSIM Yy TO€THAHHI 3
TPAaHCKOAYBaHHSIM Ta  HE3HAYHUMH  TpaMaTHYHHMU  TpaHc(opMaIlisMu)
BIATBOPEHHSI TOPIBHAHHA (aJIO3MBHOTO, OPUTIHAJIBHOTO, (ppaszeosnoriunoro abo
HOPIBHSHHS-pealtii), MoOyJ0BaHOTO Ha KOHIICTITyaJIbHIA MOJIeII, iIka, HMOBIPHO, HE
YKOPIHEHA Y CB1JJOMOCT1 PEIUITI€HTIB.

Crpareris  OJOMAIIHEHHsS  BTUIIOETbCA  yCIMa  NEpeKIaJalbKUMU
OpoLEIypaMH 1 YTBOPIOE Bl JAUXOTOMIi: IMOBHE OJIOMAIIHEHHS (MOB’sA3aHE 31
3MiHAMU Ha KOTHITMBHOMY piBHI) VS. YacTKOBE OJOMAIIHEHHS (OOMEXKY€eThCs
3MiHAMU  CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOIO pIBHS) 1 BHUMYLIEHE OJOMAalIHEHHS
(cIpUYUHAETHCA HE301KHICTIO T'PAMATHYHUX CTPYKTYp Ta/ab0 KOHILENTYyalbHUX
MOJIeJ Il BUXIJTHOTO 1 MEPEeKIaJIHOTO MOPIBHAHB) VS. JIOBUIbHE OJIOMAIIIHEHHS (HE
CIIPUYUHSETHCS JIIHIBOKYJIBTYPHOIO a00 (Cy0)KYIbTYPHOIO CEIU(]PIKOI0).

[loBHE oOpOMAIlIHEHHSA peai3yeTbCs MEpPeKIaJalbKUMU  MPOLEypaMu
3aMiHU, 3TOPTaHHS, YCYHEHHS 1 JOJIaBaHHs, SIKI € BUMYIICHUMH (y BHUIAJKY
JIHTBOKYJIBTYPHOI 1 (CyO)KyJbTypHOI crnemnudiki KOHIIENTIB-IKEpeN BUXITHUX
(bpa3eosioriyHNX 1 alFO3UBHUX MOPIBHAHb, @ TAKOXK JIIHTBOKYJIHTYPHO CIIEIM(PIIHUX
¢dpazeosiorizmiB, MO HE MICTATh MOPIBHSIHHS) a00 MOBUITbHUMH (y BHUMIAAKY
KOHBEHIIIHUX 1 OPUTIHAIILHUX TIOPIBHSHB ).

YacTkoBe OJJOMAIITHEHHSI € TIEPEBAYKHO JIOBUTLHUM 1 MOAISIETHCS HA JIGKCUKO-
rpamatudHe (Tpanchopmarlis eKCIUTIIUTHOTO OPIBHSIHHS B IMIUTIIIUTHE 1 HABMIAKH)
1 CTUJIICTUYHE: CTHWIICTHYHO-MOP(OOTiyHe (BXUBAHHS CY(IKCIB CyO’ €KTUBHOTO
CTaBJIEHHS 3 BIAMOBIJHUKAMHM IMEH KOHLENTIB-JKEpPEJ MOPIBHSAHB YCIX THUIMIB) 1
CTUJIICTUYHO-JICKCUYHE  (BKMBAaHHS  CTWJIICTUYHO  MAapKOBAaHUX  CHHOHIMIB
HEUTpaAJIbHUX IMEH KOHLETTIB-)KEPENI OPUTTHAIIBHUX 1 KOHBEHILIIIHUX MMOPIBHSHb).
YacTkoBe OAOMAIIHEHHA Y (YHKIIi HeWTpamizauii O4y>XEHHs € BUMYLIEHUM 1
peayizyeTbcsi IIITXOM TEKCTOBOi a0 TMO03aTEKCTOBOI eKCIUTIKAIii O3HaKH

MOPIBHAHHS TTPU (POPMaATBLHOMY BIJITBOPEHHI AJIFO3UBHUX MOPIBHSHb.
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TeopernyHa 3HAYYNIIICTh MOCTIIKCHHS BHU3HAYA€THCS HOTO BHECKOM B
3arajpHy TEOpII0 TEPEeKIaay Ta TEeopilo XYIO0KHBOTO Tepekiamay (po3poldka
METOJIMKH KOTHITUBHOTO aHAI3y MEPEeKIaay XYJ0KHIX MOPIBHAHb, sIKAa T03BOJISE
BCTAHOBUTU KOPEJAIii MK 30DKHICTIO/ HE30DKHICTIO KOHIENTYAJTbHUX MOJENen
XYJIO)KHIX TIOPIBHSAHb BUXIJHOTO 1 TEPEKIAJHOTO TEKCTIB 1 MpOIEeAypaMu Ta
CTpaTerisiMH 1X aHTJIO-YKPAiHCHKOTO TMEpPeKIaay, 10 BEAyTh 10 OYYXKEHHS YU
OJIOMallTHEHHSI BUXIJHOTO TEKCTYy) Ta KOTHITHBHY JIIHTBICTUKY (BCTaHOBJIEHHS
KOHIIETITYaIbHUX MOJICJICH aHTIHChKUX Ta YKpaiHCHKMX TMOPIBHSAHB Ta iX
JIHTBOKYJITYPHO1/ (Cy0)KYyJIbTYpHOI crieuupikm).

[IpakTuyHa  3HAYYIIICTH  JOCHIJPKCHHS  BU3HAYAETHCS  MOXKJIUBICTIO
BUKOPUCTAaHHSA Moro pe3ynbTariB y JeKuiiiHux kypcax «Bctynm g0
nepekiagao3HaBcTBay, «Teopis mnepekynany sK MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIi»,
JIEKCUKOJIOT1{ aHTJIIMChKOT Ta YKPAiHChKOI MOB, 3araJIbHOTO MOBO3HABCTBA, a TAKOX
CIICLIKYPCIB 3 Teopii XYI0KHBOTO TE€peKJIajly Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH.
MiKIUCIUIUTIHAPDHUNM ~ paKypec JucepTallii  yMOXJIMBIIIOE 3aCTOCYBaHHS i1
pe3yJIbTaTiB y COIllalibHIN MCUXO0JoTii Ta corionorii. Hagbanus nucepraii Oyje
TaKOX KOPHUCHHM Yy MepeKIafalbKiid MisUIBHOCTI Ta JJIs 31HCHEHHS ManOyTHIX
JIOCITIJIKEHb CTYJICHTIB, MAariCTPiB 1 aCMIPaHTIB.

[lepcnekTvBM AOCTIIHKEHHS TIOB’SI3YEMO 13 3aCTOCYBaHHSM PO3pOOJIEHOT
METOJIMKH KOTHITHBHOTO TEpPEeKJIafalbKoro aHaiildy, 3 OJHOT0 OOKy, JJIis OUTbI
JIETAIBHOTO aHali3y IMepeKaaiB MeTadopu, a TaKoK BUBUCHHS HOBHUX OJUHHIIH
nepeKiIamay, 30KpemMa, METOHIMII Ta MeTadToHiMil, sfKi IIe He Oynau 00’ €KToOM
NEepeKIIaJ03HaBCTBA, a 3 IHILIOT0 OOKY, 1JIsl IEPEeKIIaal[bKOT0 aHaII3y TEKCTIB 1HIINX
(GYyHKITIOHATPHUX CTHIIIB, 30KpeMa, HAayKOBOTO 1 MyOmimucTH4HOrO. Bumaerbcs
JOLUTEHUM TaKOX IMOETHAHHSA PO3POOICHOI METOUKU 3 MOYKJIMBOCTSMHU KOPITYCHOT
JHTBICTUKH.

KuirouoBi ci10Ba: KOTHITMBHUN MEpeKJIaJalbKui aHami3, KyJbTypa,
OJIOMAIIIHEHHS, OUYXEHHSI, TepeKIaialbka Mpoleaypa, nepeKiaganbpka cTpaTeris,

CyOKyJIbTYypa, XyA0KHE MOPIBHIHHS.



ABSTRACT

Akhmedova E. D. Strategies of English-Ukrainian translations of fiction
similes: cognitive analysis. — Qualification scholarly paper: a manuscript.

Thesis submitted for obtaining the Doctor of Philosophy degree in
Humanities, Speciality 035 — Philology (Branch of knowledge 03 — Translation
studies). — V. N. Karazin Kharkiv National University, Ministry of Education and
Science of Ukraine, Kharkiv, 2023.

This thesis focuses on the cognitive analysis of domestication and
foreignization strategies applied to English-Ukrainian translations of fiction similes.

The thesis puts forward a hypothesis that the translator’s choice in favour of
domestication or foreignization strategies for English-Ukrainian translations of
fiction similes is mainly determined by the inconsistency of conceptual models of
English similes and their potential Ukrainian equivalents, which determines their
structural-semantic and (sub)cultural specificity and is reflected in translation
decisions. At the same time, a translator can choose a strategy despite linguistic and
cognitive constraints.

The research empirical material amounts to 1264 English similes and
their Ukrainian translations, as well as 32 fiction similes, which were added in
Ukrainian translations to render the source-text fragments that contain no
comparison. The sample is collected from three novels “The Goldfinch” and “The
Secret History” by D. Tartt, and “The Blind Assassin” by M. Atwood, as well as
their Ukrainian translations, performed, respectively, by professional translators
V. Shovkun, B. Stasiuk and O. Oksenych.

The research methodological foundation is based on the action-oriented
approach, which enables the researcher to combine structural-semantic and
cognitive translation analysis at the level of conceptual mapping of fiction similes
of the source and target texts, as well as translation procedures as cognitive

operations/actions that determine translation strategies.



The research methodology integrates: comparative structural-semantic and
functional-stylistic analyses of fiction similes in the source and target texts that are
used to establish and compare their grammatical structure and identify denotative
and connotative nuances of meanings and stylistic registers; structural-semantic
translation analysis is applied to distinguish translation techniques/transformations;
conceptual metaphor theory — to study conceptual models of fiction similes in the
source and target texts and conduct their comparative analysis, as well as establish
cognitive translation procedures; strategic translation analysis — to correlate
translation procedures with translation strategies; quantitative analysis — to identify
the ratio of procedures, techniques/transformations, and translation strategies of
fiction similes.

The research novelty is based on the integration of the tools of structural-
semantic and cognitive translation studies, which enables the researcher to identify
not only translation techniques/ transformations, but also conceptual mappings and
cognitive operations which explain them, as well as to distinguish between free
translator’s decisions and decisions caused by the linguistic or (sub)cultural
specificity of the conceptual mappings behind the language/ speech units of the
source and target texts.

This thesis consists of introduction, three chapters with conclusions, general
conclusions, references, sources for illustrations, and appendices.

The first chapter “Theoretical and methodological foundations for the
cognitive translation analysis of fiction similes” provides the theoretical and
methodological foundations of the research. It discusses structural-semantic and
cognitive approaches to examining fiction similes translation cases, provides
definitions and classification of fiction similes from the cognitive perspective,
clarifies the concepts of translation strategy and translation procedure, and performs
the cognitive classification of translation procedures.

The second chapter examines “Foreignization in English-Ukrainian fiction
similes translations”, where the foreignization strategy realizes as a form or content

retention of English fiction similes in the Ukrainian translation. Such English fiction
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similes are built on conceptual models, which are probably not rooted in the
recipient’s mind.

The third chapter deals with “Domestication in English-Ukrainian fiction
similes translations” where the domestication strategy realizes through all translation
procedures — retention, replacement, reduction, omission, and addition.

The research results are summarized in the following conclusions, which
corroborate the thesis hypothesis.

Fiction simile is conceived as a cognitive structure, language and speech
instantiations of which implement the basic conceptual model CONCEPT-TARGET A IS
LIKE CONCEPT-SOURCE B ACCORDING TO CHARACTERISTIC C.

Fiction similes fall into several classes on the basis of the potential degree of
the specificity of the concepts constituting their conceptual models and their
potential rootedness in the minds of representatives of the source-text and the target-
text cultures. The following types of fiction similes are identified: conventional
(universal), original (individual), allusive (from universal to culturally and
subculturally specific), realia-based (linguacultural or (sub)cultural), and
phraseological (shared or not shared among representatives of the source-text and
target-text linguacultures).

The translation strategy is viewed as a potentially conscious cognitive-
communicative activity of the translator, which is realized through translation
procedures, that is, cognitive-communicative actions aimed at solving specific
translation problems within the sentence-utterance as part of the text. Translation
procedures acquire language/speech instantiations in translation techniques and
transformations. Translation procedures include: 1) retention of form or retention of
content of the source-text simile, both preserving the source-text conceptual model;
2) replacement of the source-text simile with a simile based on a different conceptual
model; 3) reduction of the simile to explanation of its content; 4) omission of the
simile; 5) addition of the simile in the target text to translate the fragment of the

source text containing no comparison.



The foreignization strategy realizes through retention of form (transcoding)
or retention of content (loan translation or calque combined with transcoding and
minor grammatical transformations). Retention is used for allusive, original,
phraseological, or realia-based similes, built on conceptual models, which are
probably not rooted in the recipient’s consciousness.

The domestication strategy realizes through all the translation procedures and
forms two dichotomies: complete domestication (associated with changes at the
cognitive level) vs. partial domestication (limited to changes at the structural-
semantic level) and compulsory domestication (caused by inconsistency of
grammatical structures and/or conceptual models of source and target similes) vs.
optional domestication (not caused by linguacultural or (sub)cultural specificity).

Complete domestication entails applying such translation procedures as
replacement, reduction, omission, and addition, which are compulsory (in the case
of linguacultural and (sub)cultural specificity of the source-domain concepts of the
source-text phraseological and allusive similes, as well as linguacultural specificity
of phraseological units that do not contain comparison) or optional (in the case of
conventional and original similes).

Partial domestication is mostly optional and is divided into lexical-
grammatical (transformation of explicit similes into implicit ones and vice versa)
and stylistic: stylistic-morphological (the use of suffixes of subjective attitude with
the corresponding names of the source-domain concepts of all types of similes) and
stylistic-lexical (the use of stylistically marked synonyms of neutral names of the
source-domain concepts of original and conventional similes). Partial domestication
applied to neutralise foreignization is compulsory and realises as the retention of
form of allusive similes with an in-text or beyond-text explication of the feature of
comparison.

The research theoretical value is determined by its contribution to the general
theory of translation and the theory of fiction translation (a methodology for the
cognitive analysis of the fiction simile translation, which enables the researcher to

establish correlations between the similarity/ difference of conceptual models of
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fiction similes of the source and target texts and the procedures and strategies for
their English-Ukrainian translation, which lead to the foreignization or
domestication of the source text) and cognitive linguistics (building conceptual
models of English and Ukrainian fiction similes and establishing
their linguacultural/ (sub)cultural specificity).

The research practical value is determined by the possibility of using
its results in the courses “Introduction to Translation Studies”, “Theory of
Translation as Intercultural Communication”, English and Ukrainian Languages
Lexicology, General Linguistics. In addition, the results can find application in the
special courses on Cognitive Linguistics, Theory of Conceptual Simile, Theory of
Fiction Translation. The thesis interdisciplinary perspective enables the researcher
to apply its results in social psychology and sociology. The thesis achievements will
also be useful in translation activities and for future research of students, masters
and postgraduates.

On the one hand, the research prospects presuppose the application of
the devised methodology of cognitive translation analysis for a more detailed
analysis of metaphor translation, as well as the study of new translation units, in
particular, metonymy and metaphtonymy, which have not been the object of
translation studies yet. And, on the other hand, it can be used for the translation
analysis of texts of other functional styles, in particular, scientific and publicist ones.
The devised methodology also seems appropriate to combine with corpus linguistics.

Key words: cognitive translation analysis, culture, domestication, fiction

simile, foreignization, subculture, translation procedure, translation strategy.
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BCTYII

e mocaimkeHHs NpeacTaBise pe3yabTaTH KOTHITUBHOTO aHajli3y CTparerii
OJIOMAITHEHHSI 1 OYY’>KEHHsI, 3aCTOCOBAHHMX B AaHIJIO-yKPAiHCHKUX IMepeKiiagax
XYJI0KHIX ITOPIBHSHB.

AKTYaJIbHICTb JOCIIKEHHS! BU3HAYAETHCSI MOTO KOTHITUBHUM PaKypCOM,
AKUH € CYrOJIOCHUM TIPIOPUTETHUM  TEHACHISM  PO3BUTKY  Cy4acHOTO
NIEPEKIIa03HABCTBA, OPIEHTOBAHOTO HA BHUBYCHHS MEPEKIIANy SK BUSBY TBOPYOI
TISUTbHOCT1 JTroauHM. KOTHITUBHHMM IepeKIafalbKUil aHam3 CHPIMOBAaHHMH Ha
BCTAHOBJICHHSI 30DKHUX 1 HE30DKHUX KOHIENTYalbHUX MOJEJeH, fKI CTOSATh 3a
XyJOXKHIMHA TIODIBHSHHSIMH OpHUTiHATy 1 TMepeKkiaay 1 BHU3HA4YalOTh iX
(GYHKITIOHYBaHHS, a TAKOXK MEPEKIAIallbKUX POLEAYp K KOTHITUBHUX OIEparlin,
10 OPIEHTOBAHI HA BHUPIIIEHHS KOHKPETHOI MEPEeKIaIabKol IpodieMu 1 podJiaTh
BHECOK B JIOCATHEHHSI KOMYHIKAaTHMBHO YCIIIIHOTO MEPEKIaay HUIIXOM OUYKCHHS
ad0  OJOMAIIHEHHS  BHUXIJIHOTO  TEKCTy.  3aCTOCYBaHHS  KOTHITHBHOIO
NepeKIIaIallbKOro aHaIi3y BIAKPUBAE HOBI MOXKIMBOCTI JIJII PO3KPUTTSI MEXaH13MiB
TBOPYOI AISUTBHOCTI MepeKIIaiaya.

3B’s130k 3 HaykoBMMH TemMaMu. [IpoGiemaTuka nuceprailii BimoBigae
npodiar0  JOCHIIKEHb, SIKI TMPOBOJATHCS Ha Kadeapi Nepekiiago3HaBCTBA
iMeH1 Mukonu Jlykama gakynbTeTy iIHO3eMHUX MOB XapKiBChKOI'O HalllOHAJbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 B. H. Kapasina y Mexxax HayKoBOi TeMU « AKTyaJibHI IPOOJIEMH
HepEeKIIaI03HABCTBA, MOBO3HABCTBA 1 METOJIMKKA HaBUaHHS Mepekaay» (IpoTOKOI
Ne 10 3acimanns Buenoi Panu dakynbrery iHO3emMHHX MOB Bif 28 ceprus 2021
pOKy).

I'inoTe3a gocaixkeHHs MOJSATAE Y TOMY, IO BUOIp CTpaTeriid 0IOMalTHEHHS
Y1 OUY>KEHHSI B aHTJI0-YKPATHChKUX MepeKiiagax Xy/10KHIX MOPIBHSAHb, IEPEBAKHO,
BU3HAYAETHCSI HE30DKHICTIO KOHIIENTYaJIbHUX MOJIeNIel aHTTINChKUX MOPIBHSIHD Ta
iX MOTEHIHHUX YKpaiHCHKHMX BiANMOBIJHMKIB, IO BH3HA4Ya€ iXHIO CTPYKTYPHO-

ceMaHTH4HY 1 (CyO)KynbTypHY crernudiky 1 MO3HAYA€ThCsl HA TMEpeKIagaIrbKux
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pimeHHsx. Pazom 3 TuM, iCHy€ MOXKJIMBICTh BUOOPY CTpaTerii BCyneped MOBHHUM 1
KOTHITUBHUM OOMEXECHHSIM.

MeToro JOCTIIKeHHSA € BCTAHOBJICHHS KOpEJIAIIii MIK
30DKHICTIO/HE301KHICTIO  KOHIENTYalbHUX MOJEIeH XyAOXKHIX TOPIBHSIHb
BUXITHOTO 1 TEPEKIATHOTO TEKCTIB 1 MpOIeAypaMu Ta CTPATETIIMH iX aHTJO-
YKpaTHCBKOTO TIEPEKIaay, IO BEIyTh J0 OUYYXKEHHS YW OJOMAITHECHHS BUXIIHOTO
Tekcty. [locTaBnena meta nependadae po3B’s3aHHS TAKUX 3aBAAHD!

- BHU3HAYUTH XYJIOXKHE MOPIBHSHHS K 00 €KT CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUIHOTO

Ta KOTHITUBHOTO MEPEKIaAabKoro aHamizy,

- KJIacu(iKyBaTU XYJO0KHI MOPIBHSAHHA 32 TUIOM KOHUENTIB y CTPYKTYpI
iXHIX KOHIENITyJIbHIUX MOJICIICH;

- YTOYHHWTH IOHATTS CTPATETil K IHCTPYMEHTA MepeKIaaallbKoro aHaisy i
PO3MEXYBaTH HOT0 3 MOHATTSAMU MEPEKIAAABKOT TPOLEYypH 1 TpUiomy/
crioco0y/ Tpancdopmariii nepexnany;

- BUSIBUTH Ta 3ICTABUTH KOHIENTYaJIbHI MOJIEJ aHIIIICHKUX MOPIBHSHB Ta
iXHIX YKpaiHCBKUX MEPEKIaIiB;

- 3I1ACHUTH KOTHITUBHY Kiacu(diKalliio Mepekiagaibkux Mporeayp;

- 3’sCyBaTH B3a€EMO3AJICKHICTh MDK TMEpeKIaTallbKUMU TPOLEIypaMH i
CTpAaTerisiMU OYY>KE€HHS 1 OJJOMAIIIHEHHS .

O0’exkTOM [JOCJIIJKEHHS € aHTJINWCHhKI XyJO0XKHI TIOPIBHSHHS Ta iXHI
yKpalHChKI TIEpeKyIaid, a MpeIMeTOM — KOHIIENTYyajdbHI MOJENl Ta KOTHITHUBHI
MPOLIETyPH 1 CTpATETii, M0 JIeXKaTh Y MATPYHT] KOMYHIKATUBHO YCIIIITHAX aHTJIO-
YKpaTHCHhKUX MEePEKIIaIiB.

Marepiajiom gocaigaeHHsi ciayryioTh 1264 aHTIOMOBHUX TOPIBHSHHS Ta
iX yKpalHChKI MEpPEeKIaan, a TaKoX 32 XyH0XKHIX MOPIBHAHHS, sIKI OyJIM BBEJICHI B
YKpaiHChKI EpeKIaan IJs BIATBOPEHHS ()parMeHTIB OPUTIHATBHUX TEKCTIB, K1 HE
MICTATh TOpiBHAHB. [lpuknmagu BimiOpani 3 xynoxsix TBopiB . Taptr
“The Goldfinch” [Tartt 2013] 1 “The Secret History” [Tartt 2015] Ta M. EtByn
“The Blind Assassin” [Atwood 2009], a TakoX iX YyKpaiHCBKHX MEpEeKJIaIiB,

BUKOHAHMX MpoQeciiHUMU Mepekianayamu, BianosinHo, B. IlloBkynom —
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«uromp» [Taprr 2016], b. Cractokom — «Taemua ictopis» [Taprr 2017] Ta
O. Okcenny — «Cninuii yousis» [Etsyn 2018].

MeToa0/I0TiYHOI0 OCHOBOIO JIOCHI/DKEHHS € JOISUIBHICHA KOHIEHIs
nepexiamy, oorpynroBana B mororpadii O. B. PeOpis, ne nepexnan TiryMauyuThCs
SK «IPONYKTHUBHA (caMo)pedIeKTUBHA TBOpYA JISUTbHICTH Mepekiamada» [PeOpiit
2012, c. 82], ska € MPOBITHOIO OHTOJIOTIYHOK BIIACTHBICTIO TEPEKIAy i
XapakTepu3ye SIK «IISUIbHICHUM  (TpoliecyaibHMM), TaKk 1 NPOJYKTUBHUU
(MOBOTBOpYMI Ta TEKCTOTBOpUYMH) Horo acrektw» [PeoOpi 2012, c. 75]. L
KOHIIEMIIisI JO3BOJISIE TMOEAHATH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHMA 1 KOTHITUBHUU
nepexiIaalbKuii aHalli3 Ha PIBHI KOHIENTYaJbHUX MOJENEH Xy10KHIX HOPIBHAHb
BUXIJHOTO 1 TEPEKJIATHOrO TEKCTIB, a TaKOXX NEPeKIalalbKuX MpoLenyp sk
KOTHITUBHUX OIEpalliid, 1K1 BU3HAYAIOTh CTPATErii NEepeKIamy.

Y po0OOTI BUKOPHCTOBYETHCA I1HCTPYMEHTApil KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH,
30KpeMa, Teopii KoHuenrtyainbHoi metadopu (Ix. Jlakodd 1 M. Jrxoncon [Lakoff,
Johnson 1980/2003; Lakoff 1993; Lakoff 1999], 3. Koseuem [KOvecses 2002],
XK. ®okon’e [Fauconnier, Turner 1994]) 1 mnepeknamanbKoro aHamisy
koHienryaibHoi Mmetadopu (3. Koseuem [Kovecses 2014], H. B. Uenzeit [Chendey
2014], K. ledpduep i M. lllartnBopt [Schéffner 2004; Schéaffner, Shuttelworth
2015; Shuttleworth 2013]), sixkuii € peeBaHTHUM 1 A XYOOKHIX IOPIBHSAHB, a
TaKoK CTpykrypHO-ceManTuuHi (P. II. 3opiBuak [3opiBuak 1983, 1989],
B. I. Kapaban [Kapabau 2004], I1. [Tepiwni [Pierini 2007],
JI. M. YepHoBatuii [UepHoBaTHiA 2019)) 1 KOTHITUBHI
(O. O. XKymnascbka [XKymascbka 2019, 2020], A. I1. Mapruntok i E. /. Axmenosa,
JI. A. Komamenko, O.O. Xynasceka [Kovalenko, Martynyuk 2018, 2021;
Martynyuk, Akhmedova 2022, 2023; Zhulavska, Martynyuk 2023],
M. llartnsopr [Shuttleworth 2013, 2017]) xnacudikamii  mepexIaganbKux
pimeHb/mporienyp. Takoxk 3amdydaroThesi 0a30Bl  MOJOXKEHHS  JOCHIIHUKIB
nepekiananpkux crpareriit (P. T. bemn [Bell 1998], JI. Benyti [Venuti 1995, 2001],
C. B. 3acekin [Zasiekin 2019], X. I1. Kpiur3 [Krings 1986], B. JIropmep [Lorscher
1991], I. Typi [Toury 1995] E. Yectepman [Chesterman 1997], O. B. PeGpiit i
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B. B. Jlemeunka, I'. B. Tamenxo [Rebrii 2019; Rebrii, Demetska 2020; Rebirii,
Tashchenko 2020], O. I. Yepenuuuenko [Yepeauuuenko 2008]).

MeToanka Q0C/iIKeHHs] IHTETPYE: 3iCTaBHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHUMA Ta
(GYHKITIOHATHPHO-CTHIIICTUYHUHN aHAJI3! XyA0KHIX TIOPIBHSIHB B TEKCTaX OPUTIHATY
Ta MEePeKJIay — JIJis BCTAHOBJICHHS Ta 31CTABJICHHS iX TPaMaTUYHOI CTPYKTYPH 1
BUSIBIICHHSI JICHOTATUBHHUX 1 KOHOTATHMBHUX HIOAHCIB 3HAYCHb Ta CTUJIICTUYHUX
PEriCTPiB; CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUN NIEPEKIIAJallbKUNA aHa13 — 1711 BUOKPEMJICHHS
npuiiomiB/ cnoco0iB/ TpaHcdopmaliil nepekiany; 1HCTpYMEHTapiid —Teopii
KOHIIENITyaTbHOI MeTadopu — 17151 3’ ICYBaHHS KOHIIETITYaTbHUX MOJCIECH XYI0KHIX
NOPIBHSHB B TEKCTAX OpPUTIHAIY Ta MEpeKsaay Ta iX 31CTAaBHOIO aHaji3y, a TaKOX
BCTAHOBJICHHS  KOTHITUBHUX  MEpPEKIaNallbKUX  MPOLEAYyp;  CTpaTeriyHuid
nepeKyialallbKuil aHalli3 — JJIs CIIBBIJIHECEHHS NEpeKafallbKuX Mpoueayp 3i
CTpaTeris MM TIepeKyialy; KUIbKICHUM aHalli3 — JJIS BUSIBJICHHS KUIBKICHUX
CIIIBBITHOIIIEHb MIX TIPOIEAypaMH, pPeali30BaHUMH TIpuiioMaMu/ criocodamu/
TpaHcopMaIlisiMU, 1 CTPATETISIMU TIEPEKIIaly XYI0KHIX TTOPIBHSIHD.

HaykoBa HOBU3HA J0CTiIKeHHS T0JISTA€ B IHTEIPYBaHHI 1THCTPYMEHTAPIIO
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI'O 1 KOTHITMBHOTO TEPEKJIaJ03HABCTBA, IO J03BOJISIE
BUSIBUTH HE JIKIIEe crocoou/Tpancdopmariii mepekinaay, a 1 KOHIENTyasbHi
CTPYKTYpPH, 1 KOTHITHBHI omeparrii, ki iX MOSCHIOIOTh, a TaKOX PO3MEXKYBaTH
JOBUTBHI DIIICHHS Tepekiiagada 1 pillleHHs, CIPUYHHEH] JIHTBOKYJIbTYPHOIO a00
(cy0)kyapTypHOIO crmenn(diKo KOHIENTYyalIbHUX MOJEIEH, IO CTOSTh 3a
MOBHUMU/MOBJIEHHEBUMH OJUHUIIMUA OPUTIHAITY 1 TIEPEKIIany.

HaykoBa HOBHM3HA OTpMMaHUX PE3yJIbTATIB 3BOJUTHCS JO MOJOXKEHb, SIKi
BHHOCSITHCSI HA 3aXHUCT, 1 MATBEPIKYIOTh TIOTE3y JTOCIIKCHHS .

1. XynoxHe NOPIBHAHHS € KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOIO, MOBHI 1 MOBJICHHEBI
BTUIEHHS SIKO1 peasli3yloTh 0a30BYy KOHULENTyaJlbHY MOJENb KOHIENT-LUIb A € SIK
KOHIIETIT-JI)KEPEJIO b 3A O3HAKOIO B.

2. 3a KpuTepieM TOTEHIIWHOT YKOPIHEHOCTI KOHIENTIB-CKJIaIHUKIB
KOHLENTYalIbHOI MOJEIN XYJO0KHBOI'O MOPIBHAHHS Yy CBIJOMOCTI NpPEICTaBHUKIB

KyJbTYpU OpUTIHAIY 1 TEpEeKaay BUOKPEMIIIOIOTHCS HACTYIIHI TUMH XYAO0XKHIX
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HOPIBHSHB: KOHBEHIIIHHI (3araJibHOJIIO/CHKI), OpHTiHAIbHI (IHIUBIAyasIbHI),
aJTtO3MBHI (BiJ] 3arajbHOMIOICBKUX 10 KYJBTYPHO 1 CYOKYJIBTYpHO Crieliu(iuHux),
NOpiBHAHHSA-pealtii  (JIIHrBOKYJIbTYpHI a00 (cyO)KynbTypHi), Qpaseonorivni
(moximroBaHi 200 HE MOIIOBAaHI YIEHAMH JIIHTBOKYJIBTYP OPUTIHATY 1 IEPEKIady).

3. Tlepeknanarbka CTpaTeTisi € MOTEHIIIHHO YCBIOMITFOBAHOIO KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHOIO JISUTBHICTIO MEpeKajaya, 110 peaii3yeTbes MepekiaialbKuMU
npoieaypaMu, TOOTO KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUMH J1sIMH, 11O CIPSIMOBaHI Ha
BUPIIIICHHS KOHKPETHUX TIEPEKIIaIallbKUX TPO0OJIeM B MEXKaxX PECUCHHSI-BUCIIOBICHHS
K YaCTMHH TEKCTY 1 Ha0yBalOTh MOBHOI'O/ MOBJICHHEBOI'O BTUICHHS Y BIANOBIIHUX
npuiiomax, crnocobax 1 Tpancopmailisix nepekiany. Ilepexnananbki npoueaypu
BKJIIOYalOTh: 1) BiaTBOpeHHS ((popMalibHe ab0 3MICTOBE) BHXIIHOTO MOPIBHSIHHSA 13
30epeKCHHSIM BUX1THOT KOHIICTITYaJIbHOI MOJIENIi; 2) 3aMiHy BUXITHOTO MOPIBHSHHSI
Ha TOPIBHSHHA IHIIOI KOHUENTYaJlbHOI MOJEN; 3) 3rOpTaHHs MOPIBHSHHS A0
MOSICHEHHSI MOro 3MicTy; 4) yCYHEHHs IMOPIBHSHHS, 5) I0JaBaHHs MOPIBHSAHHS B
TEKCT TIepeKIIaay 3a BIACYTHICTIO TAKOTO B TEKCTI OpUTIHAITY.

4. Crpareria OUYYXKEHHS PpEAN3YeThCA MEPEKIATAlbKOI0 MPOLEAYPOIO
dbopmanbHOTO (TPaHCKOAYyBaHHs) a00 3MICTOBOrO (KajdbKyBaHHSM Y TOE€IHAHHI 3
TPAHCKOAYBaHHSIM Ta  HE3HAYHUMH  TpaMaTHYHMMH  TpaHchOpMAaIlisaMu)
BIJITBOPEHHSI TOPIBHSHHS (QJIFO3UBHOTO, OPUTIHAIBLHOTO, (Pa3eoyIoriyHOro ado
HOPIBHSHHSI-pealtii), o0y 10BaHOTO Ha KOHIIENTYalbHIi MOJIENI, sika, UMOBIPHO, HE
YKOpiHEeHA Y CB1OMOCTI PEIUITI€HTIB.

5. Crpareris oIOMalTHEHHS BTUIIOETHCA yCiMa  IepeKiIagallbKuMU
npoleaypaMu 1 yTBOPIOE 1BI AMUXOTOMIl: TOBHE OJOMAIIHCHHS (TOB’s3aHE 31
3MiHAMU Ha KOTHITHBHOMY piBHI) VS. YacTKOBE OJOMAITHCHHS (OOMEXKY€EThCA
3MiHAMU  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHOIO pIBHS) 1 BHMYLIEHE OJOMAallHEHHS
(cipuuMHSIETBCS HE30DKHICTIO TpaMaTHYHUX CTPYKTYp Ta/ad0 KOHIINITyalbHHX
MOJIeJiell BUXIJTHOTO 1 MEPEKIaJHOTO MOPIBHAHB) VS. IOBUIbHE OJOMAIIIHEHHS (HE
CHPUYHUHSETHCS JIIHIBOKYJIBTYPHOIO a00 (Cy0)KyIbTYPHOIO CIIen(iKOI0).

5.1. TloBHe onOMalIHEHHS peali3yeThCs MEpPEeKIaallbKUMHU MpOoleypaMu

3aMiHM, 3TOpPTaHHSA, YCYHEHHs 1 JOJaBaHHs, SIKI € BUMYLIEHUMHU (Y BHIAJKY
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JIHTBOKYJIBTYPHOI 1 (CyO)KyJbTypHOI crernudiki KOHIIENTIB-KEPEN BUXITHUX
¢bpa3eosioriyHNX 1 AIFO3UBHUX MOPIBHSIHB, @ TAKOXK JIIHTBOKYJIBTYPHO CIIeIM(PIIHIX
¢dpazeosoriamMiB, MmO HE MICTATh MOPIBHSIHHA) a00 JOBUTLHUMHU (y BHITAJIKY
KOHBCHIIIMHUX 1 OPUTIHAILHUX TTOPIBHSHB ).

5.2. YacTkoBe OJOMAITHEHHS € TEPEBAKHO IOBUIHHUM 1 MOAUISETHCS Ha
JeKCUKO-TpaMaTuyHe (TpaHchopMallis eKCIUTIIUTHOTO TOPIBHAHHS B IMIUTILIUTHE 1
HABIAKM) 1 CTUJICTUYHE: CTUJIICTUYHO-MOpPQoJoriune (BKUBaHHS CYy(IKCIB
Ccy0’€KTHUBHOIO CTaBJIEHHS 3 BIANOBIIHUKAMHU IMEH KOHIIENTIB-IKEPEJ MOPIBHSAHb
yCIX THUIIB) 1 CTWIICTUYHO-TIEKCUYHE (BXKMBAHHS CTWIICTUYHO MapKOBaHHUX
CUHOHIMIB HEHTpaJIbHUX IMEH KOHLIENTIB-KEPEd OPUTIHAIBHUX 1 KOHBEHLIMHHUX
NOpiBHSAHB). YacTkoBe oAOMalIHEHHS Yy GYyHKUID HeWTpamizamii OYyKEeHHS €
BUMYIIEHUM 1 PEaN3ye€ThCsl LUIIXOM TEKCTOBOI a00 IMO3aTEKCTOBOI EKCIUTIKAIIi
O3HAKH MOPIBHAHHS NpU (HOpMaTbHOMY BIITBOPEHHI AJIFO3UBHUX MOPIBHSHb.

TeopernuHa 3HAYYIIICTH JOCHIIKEHHS BH3HAYAETHCS WOrO BHECKOM B
3arajibHy TEOPIt0 MEePEKIIAY 1 TEOPIit0 Xy I0KHBOTO Mepekiany (po3pooKka METOIUKH
KOTHITUBHOT'O aHaJIi3y NMepeKiaay XyA0KHIX MOPIBHIHb, KA I03BOJISI€ BCTAHOBUTHU
KOpessiii Mk 30DKHICTIO/ HE30DKHICTIO KOHIENTYaJbHHX MOJENICH XYJI0XKHIX
MOPIBHSHB BHUXIJTHOTO 1 MEPEKIATHOTO TEKCTIB 1 MPOIEaypaMu Ta CTPATETisIMU 1X
aHTJI0-yKPaiHCHKOrO MepeKyaay, 0 BeAyTh A0 OUYKEHHS UM OJOMAIllHEHHS
BUXIJTHOTO TEKCTY) Ta KOTHITUBHY JIIHTBICTHUKY (BCTAHOBJICHHS KOHIENTYaJIbHHUX
MOJIC/IeH aHTTMChKMX Ta YKPalHChKMX TMOPIBHSHB Ta iX JIHIBOKYJbTYpHOI /
(cy0)kynbTypHOI cieru(iKm).

IIpakTHyHa 3HAYYLIICTHh JOCJHII:KEHHSl BU3HAYAETHCS MOXKIIUBICTIO
BUKOPUCTAHHA HMOro pe3ynbTaTiB y JeKmiiHuX kypcax «Bctym g0
nepekiaao3HaBcTBa»y  (po3auin  «KynabTyposioriuHi — acnmekTh — Mepekiiany»,
«EKBIBaJIGHTHICTh — IEHTpaJbHE NOHATTS Teopli mnepeknany») Ta «Teopis
nepexiIaay Kk MDKKYJIbTYpHOI KoMyHiKauii» («KyapTypHO-aHTpONoI0riyH1 OCHOBU
MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalii», «PeanbHuil CBIT, KyJbTypa, MOBa, NEPEKIaa»),
JIEKCUKOJIOTIi aHTJIHChKOI Ta YyKpaiHChbKOi MoBH («®paseosioris»), 3arajibHOTO

MOBO3HaBcTBa («MoBa 1 MHCIEHHS»), @ TaKOX CIEUKYpPCIB 3 KOTHITUBHOI
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JHTBICTUKH, TEOPIi KOHIENTYAILHOTO IOPIBHSIHHS, TEOPIl XyI0KHBOTO MEePEKIIATy .
MUDKIUCIUTUTIHADHUN — paKypc  JIUcepTalli  yMOXJIMBIIOE 3aCTOCYBaHHS  1i
pe3yJbTaTIB y COIialbHIN Icuxoorii Ta comionorii. Hambanus nuceprarii Oyae
TaKOXX KOPUCHHUM Yy TIEPEKJIaJanbKiid MisUTBHOCTI Ta JUIsl 3MIMCHEHHS ManhOyTHIX
JOCITIIKEHb CTY/ICHTIB, MariCTPiB 1 aCIipaHTIB.

Anpobania podoru. OCHOBHI TEOPETUYHI TOJOXKEHHS I BUCHOBKHU
JUcepTaliii 00roBOpeHO Ha 3acilaHHsIX Kadeapu nepeknany iMmeni Mukonu Jlykaiia
(dakynabTeTy 1HO3EMHMX MOB XapKIBCbKOIO HAI[lOHAJIBHOIO YHIBEPCHUTETY
imeni B. H. Kapasina (2019-2023 pp.), a Tako Ha TaKMX HAyKOBUX KOH()EPEHITISX:
IX BceykpaiHCchkiii HaykoBId KoH(pepeHLli «AKaeMiyHl Ta HAyKOBI BHKJIMKHU
PI3HOMaHITHUX raiy3ei 3HaHb y 21-my cromiTTi» (Xapkis, 2020), BeceykpaiHchkiii
HayKoBill KoH(DepeHiii «Benukuit koa: bidmis — CeiToBa miteparypa — [lepexmnan.
[lepexnago3naBui yntaHHs Ha nowaHy Poxconanu IlerpiBau 3opiBuak» (JIbBiB,
2020), XX roBineiHHIA HaykoBiii KOH(pEpEeHIiT 3 MIKHAPOJHOK YYacTiO
«Kapasinceki  umrtanas: JlioguHa. Mosa. Komynikamis» (Xapkis, 2021),
XI HaykoBiit koHpepeHIii «AKTyallbHI MPoOJIeMH TIepEKIIaI03HABCTBA Ta METOIUKHU
HaB4aHHA nepekaaay» (Xapkis, 2021), XXI HaykoBoi KoH(pepeHIIii 3 MI>KHAPOTHOIO
yuacTio «Kapasinceki untanns: Jlronuna. Moa. Komynikarisi» (Xapkis, 2022),
MixkHapoaHiii koHpepeHIii MixxHapoaHoi Acoriarii JIHTBICTUYHOI CEMaHTHKHU
«Game of Theories» (Binbhtoc, 2021, y cmiBaBTOPCTBI 3 KEPIBHUKOM),
Mixuapoaniit kondpepentiii «Translation Studies in Ukraine as an Integral Part of
European Context» (BparucmaBa, 2022, y cHmiBaBTOPCTBI 3 KEpiBHUKOM),
XXI naykoBoi koH(]epeHiii 3 MDKHApOAHOW y4dacTio «KapasiHchki yuTaHHS:
JIroguaa. MoBa. Komynikaris» (Xapkis, 2022), MixknapoaHiii kondepenttii «The
Chance for Science Conference» (Jleitmmur, 2022), XXII HaykoBoi KoH(pEpEHIIii 3
MIXKHapoJHOIO ydacTio «KapaziHchki uuTanHs: JlronuHa. Moa. KomyHikaris»
(Xapkis, 2023).

Iy0aikanii. OCHOBHI TEOpPETHUYHI TMOJIOKEHHS W BUCHOBKH PpPOOOTH
Bi10OpakeH1 y 15 myOmikaiisix aBTOPKU: 2 CTAaTTAX Y BUJAHHAX THIIUX JEPKAB, SIKI

BXOJATh J0 Opradizanii €KOHOMIYHOTO CHIBPOOITHULTBA Ta PO3BUTKY U
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€porneiicekoro Corosy (Yropmmnaa, CrmoBanpka PecryOmika), 3 Hux 1 crarTs
BXOAHWTh 70 MDKHapoaHOI HaykomerpuuHoi Oa3su Web of Science/ SCOPUS
(CnoBampka Pecmybiika); 1 ctaTTs — y KONeKTHBHIA MoHorpadii; 5 crarrax y
¢daxoBux BUAAHHIX YKpaiHu; 1 Te3u MOMOBiAlI Ha BCEYKpAIHCHKIM HAayKOBIH
koH(pepeHIlii Ta 6 — Ha MDKHAPOAHUX HAyKOBUX KoHpepeHmisx. OaHoociOHMX
cTaTeil — 5; cTaTeil y criBaBTOPCTBI — 3.

OcoOucTuii BHECOK 3100yBaya B myOJikamil y cniBaBTOPCTBI nossirae B
J000p1 EeMITIPUYHOTO MaTepiany JOCHIIKEHHS, PO3pO0Il METOAUKH KOTHITUBHOTO
NepeKIaAalbKoro aHajizy XyJ0KHIX NOPIBHSIHb, YTOYHEHH] MOHATTS CTpaTerii Ta
npoleaypu mnepexnany, kiacudikaili KOTHITUBHHUX MepeKIafalbKuX MPOUEayp,
BCTAHOBJIEHHI Ta 3ICTABHOMY aHaji3l KOHUENTyaJIbHUX MOJENeH XYT0XKHIX
MNOPIBHSHB BUXIJTHOTO 1 IEPEKIATHOTO TEKCTY.

CrpykTtypa podoru. J(uceprarllis CKJIaacTbCs 31 BCTYIY, TPhOX PO3JALTIB 13
BUCHOBKAMH JI0 KOKHOT'O, 3arajbHUX BHCHOBKIB, CIIMCKY BHUKOPHCTAHHUX JKepen
(215 mosummiii, cepen Hux 94 — aHITIOMOBHA HAyKoBa JIiTeparypa), JpKepel
UTFOCTpaTuBHOTO Matepiany (6 mosuiiii), J0BIAKOBUX pkepen (42 mo3wuiri),
2 nojaTkiB (CIMHMCOK OmyOJIiIKOBaHMX mpark aBropa Ta 11 Tabmuie). OOcsr
3arajJpbHOTO TEKCTy nucepTtaiii ckiagae 210 cTOpiHOK, 3 HUX OCHOBHOTO TEKCTY —

165 cropinok. PobGoTa imocTpoBana 2 pucyHKamH.
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PO3/ILI 1
TEOPETHKO-METOJOJIOTTYHE NIITPYHTS KOTHITUBHOT' O
MEPEKJIAJAIIBKOTO AHAJII3Y XYJI0KHIX MMOPIBHSHD

OOTpyHTYBaHHA TEOPETUKO-METOAOJOTIYHOTO MIATPYHTSI  JOCIITKEHHS
nependavae aHaji3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO 1 KOTHITMBHOTO TIJIXOIIB 0
BUBUEHHS TMEpEKJaZy XYyJIOXKHIX TMOpPIBHAHb, BHU3HAYEHHS 1 KOTHITUBHY
KJacu(DIKalli0 XyI0XKHIX MOPIBHSAHb, yTOUHEHHS MOHATh NEPEKIalalbKol cTpaTerii
1 Tepekiaganbkoi  Opoueaypd, 3AIMCHEHHS  KOTHITMBHOI  Kiacudikallii

nepeKIialalbKuX Npoueayp.

1.1. Ilixxoau mo aHadi3y XY/JA0:KHIX MOPiBHSHb B MEPEKJIAT03HABCTBI

1.1.1. CTpyKTYpHO-CeMAaHTH4YHE TJYMA4YeHHS XYAO0KHIX MOPiBHSHb.
XynoxuiMu nopiBasaasavu  (fiction similes) HasuBaeMo MOpIBHSAHHS, SKi
3yCTPIYAOThCA B XYJ0KHBOMY TEKCT1 OpUTIHATY 1/4M TMEpEeKaay 1 € BaKJIMBOIO
CKJIaJIOBOIO «MOBHHUX 3ac001B 00pa3HOCTI»; «BIJJOMBAIOTh Y CO01 ICTOPiIO HAPOY,
fioro moOyT, npupoy, cepea sikoi BiH xuBe» [Komrimo 1982, c. 84]. Ctpykrypa
XYJIO)KHBOTO TIOPIBHSHHS € TMPOAYKTOM CHMO103y PpI3HUX TIPOIECIB  «BIiJ
KOTHITUBHUX, KyJbTYPOJIOTIYHUX, KOHIENTYaJIbHUX, JO MOBJIEHHEBUX, 110 JAIOTh
MOJKJIMBICTh BepOaizyBaTH HACTIJKU Mi3HAHHSA B XYJ0KHbOMY JHCKYpCl TIEBHOI
JIHTBOKYJIBTYpHOI crmimbHOTH» [Momuko 2015, c¢. 81]. Biarak, 3aBmanHs
BIJITBOPEHHS TIOPIBHSHHS B MEPEKIIAJIl MEPETBOPIOE TIEPEKIagada Ha KCBOEPITHOTO
MOCepeTHIKA MK JBOMa JIHTBOKYJBTYPHHUMH CHUTbHOTaMu» [Momuko 2015,
c. 81].

VY 510riKO-panioHaIiCTUYHOMY ACIEKTI, IOPIBHAHHSA TIIyMadyaTh K MPOBIAHUI
JOTIYHUHM CMOCI0 MiI3HAHHSA CBITY Ta JIYXOBHUX LIHHOCTEH. AKCIOMaTUYHUM €
NPUNYIICHHS, 1110 Mi3HAHHS — 1€ MPOIIeC, KUl MOXK€ ICHYBaTH JIUIIE Ha OCHOBI
HEPO3PUBHOIO MOEJHAHHS BIAMIHHOCTI Ta MOAIOHOCTI. [li3HAaHHA MOYMHAETHCS 3

OTpUMaHHs 1H(OpMaIi 3 OTOUYIOUOro CBITY, 1i aHaJII3y Ta 31CTABJICHHS MPEAMETa,
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[0 BUBYAETHCS, 3 BXXKE BijjoMHMHU. Binrak, MoBelp, 110 BepOaiizye iHhopMalliio,
BUKOPUCTOBY€E TMPHUHOM TOPIBHSAHHS 5K 3aci0 misHanHs [[laBmox 2009].
BceraHoBmOOYM CXOXKICTh YW BIIMIHHICTH MDK TpEIMETaMU TPH iX JIOTIYHOMY
NOpPIBHSAHHI, O€pyTh 10 yBaru BCl iX ICHYIOYl O3HAaKH, ajie BUOKPEMIIOIOTH LIOCH
onue [['pumac 2017; JleBuyk, Kydeprok, [Tandenko 1997; Manpko, Manpko 2003;
[TaBrok 20116; [Mamrok 2018; [Tpokomuyk 2000; Cunopenko 2003; Margolis 1957;
Shorey 1922].

YKpaiHOMOBHI BY€HI, K 1 3aXiJiHi, HEPEBAKHO PO3MIANAIOTh XYJIOKHE
NOPIBHSHHSA K CTWIICTUYHY (Irypy, 3a JOMNOMOIOI0 SIKOI MMCbMEHHHMK peaji3ye
cede gK TeKcTOoTBOpelb. IIOpIBHSHHA HA3MBAIOTh HAWIOJIOBHILIOW (OPMOIO
o0pa3HOi MOBH, fKa HaJa€ IMOETUYHOCTI XYAOKHbOMY TEKCTY, BiIOOpaKyrOun
BigHOMIEHHST MK JBoMa 00’ektamu [Ceigpyk 2012; Cramko 2016; Finik 2014].
BukopucToByr0UrM TIOpIBHSHHS, aBTOP XYIOKHBOTO TBOPY MOXKE 300pa3uTh
npeameT/ o0’ekT/ sBUILE/ CUTyallilo/ All0 4Yepe3 3aCTOCYBaHHS OIMCY O3HAK,
BJIACTHBHX 1HIINM 00’ ektaM [Maripko 2004, 2009; Cwmymuacbka 2013; Xapaman
2013].

VY JHTBICTUYHIN JiTEpaTypl 3arajibHO IPUHHATUM € YSIBJICHHS, 1110 JIOTiYHAa
CTPYKTYpa NOPiBHAAHHSA BKJII0YAa€ 00’ €KT, SIKHI MOPIBHIOIOTH (COomparantum; e
KOMITOHEHT TaKOK IMEHYIOTh «Cy0’€KT MOPIBHSIHHS»); 00’ €KT, 3 SIKUM MOPiBHIOIOTh
(comparandum — «00’€KT MOPIBHSHHSA»; 1€ KOMIIOHEHT TaKOX HAa3MBaIOTh
«rpoBigHUK» (Vehicle) mopiBHsAHHS); 1 03HAKH, 3@ SKMMU 311HCHIOETHCS TIOPIBHSIHHS
(tertium comparationis — «ocHoBa mopiBHAHH») [[lore6Hs 1930]; nus.
Takox [3ao0opHa 2017; Jlireparypo3naBuunii ciioBHUK-10BITHUK 1997; Kyuepenko
1959; Jlorouwka, €Ements 2005; Pomrko 2011; CeniBanosa 2006; llanosanosa 1998;
Cuenca 2015]. VY 1w JOriYHYy CTPYKTYpPY BKIIOYAIOTh 1  MapKepu
nopiBasHHES [CMymuHCehKa 2013; Cynyk 2009; Ilanosanosa 1998; Tamba-Mecz
1981]. Hanpuknan:

Except for a certain tightness around the jaw, Henry was as serene as the

Buddha, but Francis was so white he was almost green [Tartt 2015, c. 88].
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I'enpi 30asascs cnokivinum, Hemos Byooa, ane 6uowno 6yno, wo 6in 3yinus 3you
npu yvomy. @pencic nasimo ne cnoromuis — noszeneniwas [Taprt 2017, ¢. 159].

Y 1mpoMy dparMeHTI eKCIUTIIMTHO TIPEJICTaBICHI yCl KOMIIOHCHTH
CTPYKTYPHOT MOJIEJIi XYI0’)KHBOTO TIOpIBHSIHHS: Henry/ I'enpi BTia0€ 00’ €KT, AKHIA
nopiBHIOIOTE (Comparantum), Buddha/ hyoda — 00’ekr, 3 SIKUM IOPIBHIOIOTH
(comparandum), serene/ cnoxiunum — o3HaKy nopiBHsHHSA (tertium comparationis),
1, HAPEUIT1, as/ HeMO8 € MaAPKEPOM TOPIBHIHHSI.

Onucyrouu MOpIBHSAHHA SIK pUTOPUYHY (DIrypy MOBJIEHHS a00 CTUIICTUUHUIMA
TPOII, WOTO, SK MPABWIO, MOPIBHIOIOTE 3 Metadoporo. [lepmmmM, XTo BaaBcs 10
NOSICHEHHSI TOpIBHSHHA 4Yepe3 Meradopy, OyB naBHbOTpeUbkudl (iaocod
ApucToTenb, SKHA BHCIOBUB TBEP/KCHHS, IO «IOPIBHAHHI — Ie MeTadopa,
pO3IIKpPEHa 3a JIOIOMOI'00 MOPiBHsILHOT yacTku» [Aristotle 1926, c. xli]. Inakie
Ka)Ky4H, BIH yBa)<aB, 1110 TOPIBHIHHS BIAPI3HAETHCA BiJl MeTadOpHU TUM, 1110 BOHO
Ma€ eKCIUTIIMTHE MOBHE BUPaKEHHS, MOBHHI MapKep, a caMe — IMOpPiBHSUIbHHIA
CTIOJTyYHHUK.

[ToniOnum yunom, y ciaoBauky JI. A. Kymmona “A Dictionary Of Literary
Terms and Literary Theory” nopiBHsHHS XapaKkTepHU3Y€eThCs SIK «(irypa MOBJICHHS,
B SKIli OJUH 00’€KT YMOJIOHIOETHCS 1HIIOMY, TAKUM YHHOM, 00 MPOSICHUTH Ta
nokpantutu oopas. Lle — ekcrurinuTHe ynoaiOHeHHs (Ha BIAMIHY Big Metadopu, jae
yMoaiOHEHHsI IMILTIIIUTHE) 32 JOMTOMOT'0I0 MapKepiB mopiBHsHHS — ciiB like/ sk abo
as/ ni6u. TIopiBHSHHS OJHAKOBO TOIIMPEHE B MPO3i Ta BIpIIAX 1 € XYIOXKHIM
npuiioMoM HaiaaBHimmx vaciB» [Cuddon 2013, c. 657]. Y ciosuuky “The Concise
Oxford Dictionary of Literary Terms” K. Bangik Tex BU3HA4a€ MOPIBHSIHHS SIK
¢birypy MOBJIEHHS 1, TTOPIBHIOIOUM HOTO 3 MeTadOoporo, TOXOAUTh BUCHOBKY, IO
NOPIBHSAHHSA OUIBII CTPYKTYpOBaHE Ta BUKOHYE NpPHUKpAIlabHY (YHKIIO B
xyaoxuaboMy Tekcti [Baldick 2011]. K. AnM-ApBiyc, cniuparodrch Ha ApHCTOTES,
po3IiiAiae TOPIBHAHHS SK «IPUHAOM BUPA3HOCTI, SKUW, AK 1 MeTtadopa,
XapakTepHu3ye OJUH 00’ €KT 3a JIONOMOTOK HOro 31CTaBISHHSA 3 1HIIMM, 10 BKa3ye
Ha ICHYBaHHA MiDK HUMH cxoxkocTi» [Alm-Arvius 2003, c. 125], mpore diTko

MPOCTEXKYETHCS, IO 111 00’ EKTU BIAPIZHIIOTHCS.
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VY 3axiiHOMy MOBO3HABCTBI c(opMyBajocs TpPUHANMHI JIBI Tpaauilii
PO3IIIAly B3a€EMOBITHOIICHHS MK METa(QOpOIO 1 MOPIBHAHHIM SIK CTHJIICTUHYHUMU
dirypamu. 3HayHA YacTHWHA JOCIIKEHb MOPIBHSHHS 3BEPTAETHCS IO ICTOPUIHO
OLMbII MaBHHOI TPAAMINI 1, COMPAIOYHCh HA APHUCTOTENS, YBaKAIOTh 0a30BOIO
putopuyHOiO Giryporo MeTtadopy, BHU3HAYAIOUM TOPIBHSHHSA SK EKCIUTIITUTHY
imocrace Meradopu (auB., Hampukiam, [Ortony 1979; Tversky 1977]).
[MpencraBauku apyroi Tpaawmii (nuB., Hanpukia, [Miller 1979]), cnuparounce Ha
puMcbkoro puropa KBiHTWiaHa, BHU3HAIOTh 0a30BOI0 (PIrypor0 MOPIBHAHHS,
posrisgaroun MeTadopy sIK eTINTUYHY 11TOCTACh MOPIBHSIHHS.

Takum YMHOM, y CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHUX JOCTI/PKEHHSX TOPIBHAHHS
pPO3yMIIOTh SIK CYyTO MOBHE/MOBJICHHEBE SIBUILE — CTUJIICTUYHY (Irypy, BTUICHY
CTIMKMM MOBHUM 3BOPOTOM, SIKMH OMHUCY€ NMEBHUM OO’€KT uyepe3 31CTaBIICHHS 3

IHIITEM 00’ €KTOM 3a IIEBHOK 03HAKOIO.

1.1.2. Xyao:xxHi mOpiBHAHHS SIK 00’€KT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOIO
nepekjaganbkoro anajizy. I[lepeBakHa OiIBIIICT, aBTOPIB NPOAHATI30BAHHUX
HAMHU TIEPEeKIaallbKUX JIOCHIDKEHb BHUXOAHUTHh 13 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOTO
PO3yMIHHS TOPIBHSHHS 1 30CEPEIKYETHCS, TEPEBAKHO, HA BUBYEHHI NEPEKIamy
KyJIbTypHO-CIEIIU(GIYHUX  TIOPIBHSAHB,  SKI  3aikcoBaHi Yy  CIOBHHUKAxX
dpazeonorizmiB. Taki MOPIBHSHHS OTPUMYIOTH Pi3HI HAa3BU B JIHTBICTUYHIN
JITEpaTypl — KCTIMKI MOPIBHAHHSI», KHAIIIOHAJILHO CTICIM(IYHI CTIMKI TOPIBHSIHHS»,
«00pa3Hi MOPIBHIHHS», «CTIMKI aTpUOYTUBHI TOPIBHSIHHS», «CTIAKI KOMIapaTUBHI
OJIMHHUINI», «KOMIApaTHBHI  (pa3eosiori3Mu», «IOPIBHIBHI  (Ppazeosoriuui
3BOPOTU» a00 «BUPA3U».

B ykpaiHcbKOMY mnepekJIaJlo3HABCTBI OCHOBU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX
JNOCHIKeHb TEpeKany XyAOXKHIX MopiBHsSHL 3akiazeHi P. Il 3opiBuak, sika,
BHMBYAIOUM YKPAIHCHKO-AHIVIIMCHKI NEpeKiaan, BUSBHIA CIOCOOM BiITBOPEHHS
KOMIIAPaTUBHUX YKPAaiHCHKUX (pa3eosOriYHUX OJMHHIL B  aHIJIHACHKOMY
xynoxHbomy MoBieHHi. P. Il 3opiBuak 3ayBaxkye, 10 oOOMeEXeHa KUIbKICTh

YKpaiHChKUX (hpa3eosiori3MiB BIATBOPIOETHCS B aHTIINACHKINA MOBI «(pa3eooriyHo
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3aBASKA HAsSBHOCTI Yy (paseonoriyHux (OHIAX MOBH-PEIENTOpa OJWHHIIb,
CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHI ¥ EKCIPECUBHO-EMOIIIHI SIKOCTI SKMX IOBHICTIO a00
YaCTKOBO 30IraroThCs 3 BiAMOBIIHUMH BIIACTUBOCTSAMH (PPa3eoOTIYHUX OJUHHUIID
MOBH-IDKepena. lle, mepemyciM, iHTepHAIIOHATI3MU IMOOYTOBOTO W KHHIKHOTO
xapaktepy» [3opiBuak 1983, c. 80]. SIkmo ¢yHKIiT ykpaiHCEKOTO (hpa3eoiorizmy
HEMOJKJIMBO BIATBOPUTH (HPA3CONOTIYHUMH MOXJIHBOCTSIMU OpHUTIHATY (TOBHUMU
a00 YaCTKOBMMHU €KBIBAJIECHTAMH), TO MIEPEKIIAAayd MA€ CIPABY 3 «OE3E€KBIBAIEHTHOIO
¢dpaszeonoriero» [Bopiuak 1983, ¢.81], sKka mepemaeTbcs  «METOIOM
(dpazeosoriyHoro kanbKyBaHHs» [3opiBuak 1983, c. 81]. JocmigHui Bu3Havae e
METOJI TAKUM YHHOM: «<OKHBIIEM» TIEPCHECTH 171€10 CTBOPECHHS BUCJIOBY OPUTIHATY
Ta WOTO CTPYKTYpy B HUILOBY MOBY» [3opiBuak 1983, c.81] Ta BBaxkae ioro
e(eKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JJIs IMepeAadl HAI[lOHAIBHOTO KOJOPUTY OpHUTIHANTY.
KanbkyBaHHST MOXJIMBO  3aCTOCOBYBaTHM TUIBKM  TOMI, KOJM  MEpeKiIaja
dbpazeosoriyHoi OAWHUIN JIOHOCHUTh JO YWTaya IMOBHOIIHHE 3HAYEHHS «BCHOTO
(bpaseosorizmy, a He OKpeMHX HOTro KoMIoHeHTiB» [3opiBuak 1983, ¢. 95]. Ille onun
croci0 s BIATBOPEHHs (Ppa3eosiori3amiB — 1€ JIECKPUIITUBHA mepudpasza, Ky
P. I1. 3opiByak Bu3HaA4a€e K BiATBOPEHHS (pa3eosoTi3MiB «OIMHCOBO, BiJILHUMH,
HEYCTAJICHUMH CJIOBOCIIOJYKaMH, YTBOPDEHUMH Ha pIBHI MOBICHHS, a0o
MOHOJIEKCEMaMH, CEMAHTHYHO — Ta 3piJIKa CTHWJIICTHYHO — X04a O TIEBHOIO MIpOIO
PIBHOBapTICTHUMH BHCIOBaM opHriHany» [3opiBuak 1983, c. 119].

P.II. 3opiByak TakoXX HArojomlye Ha TOMY, IO B TEPEKIaJT03HABCTBI
TBEP/DKEHHSI TIPO T€, IO CIOBa-pealii MepeKIanaloThCs, — HEYITKE, OCKUIBKH,
3arajioM Ba)XKO BIJHAWTH MOTPIOHHM BIAMOBIIHUK B €THOKYJIBTYpI, SKIIO B MOBI
nepeKyIaay HeMae JIGKCUYHOI OJTMHUIII, SKii OW BiMOBIIaB 00’ €KT/ MOHSATTS/ SIBUIIE
MoBH opwuriHaiy [3opiBuak 1989, c¢.92]. ToMy BOHa BHIISE JBa NUISXH
BIJITBOPEHHS peaniii: 1) «BiqHAWAEHHS CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHOIO BIJIOBITHUKA»
Ta 2) «TpaHCILiHE TepeliMeHyBaHHs peanii» [3opiBuak 1989, c. 92].

Inei P. I1. 3opiBuak po30yA0BYIOTHCS B NpaLSIX IHIIKUX JOCIIIHUKIB. 30Kpema,
H.I. Kymuna BuBYa€e BIATBOPEHHS YKpPaiHCHBKOIO E€THOMOBHOI'O KOMITIOHEHTa

HapOJHUX Ka30K B aHMIICHKIM MOBI1, NPUJILISIOUN BEJIMKY yBary nepexyiaay Takux
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CJIOBECHHMX O00pa3iB K MOPIBHSHHA, MeTadopa, mTeTH, Tinepoosa, MpUKa3Ku Ta
IPHUCIIB S, a TAKOX HA3BM Ka3KOBUX I'epoiB, 1 JOXOIUTh BUCHOBKY, IO TPYAHOIIII,
Kl BUHUKAIOTH TIPU BIATBOPEHHI OOpa3HUX TMOPIBHSAHb, 3YMOBJECHI Pi3HUM
acoIiaTUBHUM OOpa3HUM MUCJICHHSM aHTTiHIIB Ta ykpainmiB [Kymmunaa 1998]. Ha
il nmyMKy, TparMaTudHa aJeKBaTHICTh TEPEeKIaay TyT 3a0e3meuyeTrhcst 3a
JIOTIOMOTO0 3aCTOCYBAaHHS MOBHHMX Ta YAaCTKOBHMX €KBIBaJCHTIB XYJO0XKHIX 00pa3iB.
[Ilomo xanpKyBaHHS, IEpEKIIaiady ciiiji OyTu 00epexHUM, 100 y TEKCT1 MepeKiamy
HE BIJ4yBaBcs OyKBasli3M; HEOOX1JJTHO BPAXOBYBATH CIIOIYYyBaHICTh KOMIIOHEHTIB
NOPIBHSHHS Ta ICHYBaHHsI/ BIICYTHICTh aHAJIOTTYHHUX acoIllallid B aHTI1HChKiil MOBI.
BoxuBaHHs aHanoriB MposiBisie 1HIIE OayeHHs YKPaiHCbKUX 00pa3iB, a SKIIO
nepekiiaziad  BHUPIMIMB  BXWUTH  Tnepudpasy, BTpaTa CJIOBECHOTO 00pazy
HemuHyua [Kymmaa 1998].

B ykpaiHChKOMY Mepekiao3HaBCTBI TaKOXK MPEICTaBICHA 3HaYHA KUIbKICTh
nepeKiIaalbKuX JTOCHIKEHb aHIJIiiCbKO-YKPAIHCHKOI0 NepeKJIaay MOpiBHSIHb.
3okpema, A. B. ['onoBHs po3riisijiae MOpiBHSAHHS SIK 3aci0 mepenadi KyJabTypHOTO
KOMITOHEHTa TpPH BIATBOPEHHI aHTJIOMOBHMX IPO30BUX TBOPIB YKPATHCHKOIO
MOBOIO. JloCHigHUISI BHJAUISE TaKi TOJOBHI MpOOJIEMH TMepeKiaay CTIMKUX
MOPIBHSHB: 1) MOPIBHSIHHS aHTIINACHKOI 1 YKpaiHChKOI MOB BIIHOCATBCS JIO P13HUX
CTWJIICTUYHHMX PETICTPIB; 2) Mae MicClle HaIllOHaJIbHA CBOEPIAHICTH 00pasy;
3) acoriarii, BUpa3HICTh Ta OIIHKA BiIPi3HSIIOTHCS B AHTIIHCHKIA 1 YKpaiHCHKil
MOBax; 4) pu MepekiIaai BTpadaroTbes «hoHeTHYHI eBPoHIYHI 3aco0m» [I'omoBHS
2011, c. 157]. Kpim Toro, A. B. ['o710BHS Haroiomrye Ha TOMY, 110 HAWCKJIaTHIIIE
BIJITBOPIOIOTHCSl TIOPIBHSIHHSI 3 HAIllIOHAIBHO  CBOEPIMHUM O0pa3oM. Y Takux
BUMNIAJKaX TMEpeKiagady MoOKe KalbKyBaTH 00pa3, BAAaBaTHCS 1O OIHMCOBOTO
nepeKyiagy, CympOBOKYBATH MEPEKIaj] JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHUM KOMEHTapeM,
3aCTOCOBYBaTH aHajoru abo omyckaru mopiBHsHHA [["omoBHs 2011, ¢. 157-161].
BaxxnuBuM BBa)kaeMO TBEP/KEHHS JOCHIAHUII Mpo Te, MO e(EeKTUBHICTh
BIITBOPEHHSI «IOPIBHSIHHA SIK 1HQOPMAIIHHO HACHUYEHOI OJUHUII 3aJICKUTh BIJ
TOro, SIKOIO MIpOI0 mepekian 30epirae 3akiajeHy B IOYaTKOBOMY TEKCTI

iHdopmartito» [I"onosus 2011, c. 161].
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T. O. llenenrok, po3risiardu BiATBOPEHHS aBTOPCHKUX KOMIMApaTHBHHUX
¢dpaszeosiorizmiB, BUILISE CEMAHTUYHUN Ta CTPYKTYPHUN aCMEKTH IbOTO MPOIIECy,
3a3Ha4Yaloyy, 1110 MEeBHI TPYAHOIIl CTAHOBUTH CAM€ CEMaHTUYHUN aCTEKT, OCKUIbKU
aBTOPCHKI KOMIApAaTHBHI OJIMHUII HE MAlOTh €KBiBaJICHTIB. J[0 TOTO X, Tpolec
BIITBOPEHHST aBTOPCHKUX KOMIIAPATUBHUX OJWHHIIH YCKIATHIETHCS HEOOX1THICTIO
BiZOOpa3uTH 1HIUBiAyabHO-aBTOpCchKi BiATiHkKM [Llementok 2011]. Cmimom 3a
A. B. TapacoBorw, nocmigHuig Bujuisge (pa3eosioriyHuil Ta HedpazeonoriyHui
crocobu mepekiany mnopiBHsAHb. Jlo dpa3eonoriuHux CcrnocoOiB Mepeksiamy
JOCIITHULSA BIAHOCHTH: 1) 3acTocyBaHHsA (Ppa3eosOTIUHOIO  EKBIBAJIEHTY;
2) 3aCTOCYBaHHS 4YacTKOBOTO  BIAMOBIJHWKA; 3) 3aCTOCYBaHHS  aHajora,
4) BUKOpUCTAHHS TpaHchopMallii (TeHepaizaiisi, KOHKpPEeTHU3allis, aHTOHIMIYHHIA
nepekian) [Llenenrok 2018, ¢. 278]. Jlo Hedpa3eosoriynux crocoOiB mepeKaagy
BXOJATh: 1) KanbKyBaHHs; 2) onucoBuit mepekian [Llenenrok 2018].

A. B. TapacoBa npoaHaiizyBajia aHTJIAChKI KOMITApaTUBHI OJMHUII Ha Oa3l
BiIIOpaHUX JIITEpAaTypHUX TBOPIB Ta CJIOBHUKIB 1 BCTAaHOBWJIA JBa TOJIOBHUX
crocobu mepeknany: (paseosioriyHuid (MOBHI 1 YacTKOBI €KBIBAJICHTH) Ta
He(dpazeosoriiunmii/  0e3eKBIBAJICHTHUM: KaJIbKyBaHHS  Ta  OIMCOBUU
nepexian [Tapacosa 2013, c. 285-287]. [lpu kanbKyBaHHI MepeKiagad MOXKE
POOUTH TPUMITKH, 11100 JTOMOBHUTH Ta MOSICHUTH iH(opMaIlito y Tekcti [Tapacosa
2013, c. 287]. Ilpu BUKOpHUCTAHHI OMKUCOBOTO CIIOCOOY MEepeKIaay KOMITApaTUBHUM
¢dpaszeosioriaMm BTpadae CBOi TOJOBHI SKOCTI («JIAKOHIYHICTh 1 MaJIbOBHHYICTDHY).
JlocnmigHUIA TaKOoX 3a3Hadyae, IO TOJIOBHUMHU (YHKIISIMU KaJdbKyBaHHS Ta
OIMCOBOTO MEPEKIIATY € «CTBOPEHHSI HOBOT'O OpUTiHATIBHOTO nepekiany» [Tapacosa
2013, c. 287].

A. B. TapacoBa ¢dopmynioe HacTymHI TPUYUHH, SIKI MOSCHIOIOTH, YOMY
nepekiazaydl BAAIOThCS A0 OE3eKBIBAJIEHTHOrO IMepekyany: 1) ykpaiHChbKa Ta
aHTJIICbKa MOBH BIAHOCSTBCS J10 PI3HUX TPy (CIOB’IHCHKOI Ta TEPMAHCHKO1); pU
IbOMY, AaHTJIIChbKa — aHaliTW4YHa, yKpaiHCbKa — CHHTETUYHA, MI0 TOSCHIOE
BIIMIHHOCTI Y TpaMaTull 1 JIEKCHUIIl; 2) KOXHa KpaiHa Ma€e CBill ICTOPUYHMNA HUIAX,

SAKUW BHU3HA4Ya€ pPO301KHOCTI B PO3BUTY MOB; 3) MOBH, IO PO3MISAAIOTHCA, €
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auctanTHUMU [3opiBuak 1983], iHakie KaKydu, HOCIT IMX MOB HE MAalOTh CITIILHUX
ICTOPUYHUX KOHTAaKTiB, TEPUTOPIM, EKOHOMIYHUX Ta TOJITUYHUX 3B’SI3KIB, TOMY
MOBH HE MaJIi MOKJIMBOCTI BIUTMBATH oJiHa Ha oxHy [ Tapacosa 2013, c. 286].

€. 0. OiHIK, BUBYAKOYH TPOOIEMY BIATBOPEHHS CIOBECHOTO 00pazy y
CTPYKTYp1 MOPIBHSHHSA B aHTJIO-YKPaiHCHKOMY MEPEeKIIajii, pO3pi3HS€E TaKi CTpaTerii
nepeknany: 1) OykBanpHUII mepeknan; 2) 3amiHa JOKEpela TMOPIBHSHHS;
3) 30epexxkeHHsT JpKepeda TOPIBHAHHSA 13 TOSCHEHHSM; 4) ImepeTBOpeHH:/
CKOpPOYCHHSI MTOPIBHSHHS; 5) onyiieHHs nopiBHsHH [Finik 2014, c. 5].

0. O. Mouko po3riisiiae aHrI0-yKpaiHChbKUi Tepeksia o0pasiB Ta CUMBOJIIB
y MOpPIBHSUIBHUX KOHCTPYKILISIX, L0 MICTSITh KOJbOPOHA3BU, (hayHOHa3BH Ta
¢roponaspu [Moiruko 2015]. J{ocmigHuist 10X0AUTh BUCHOBKY, 110 KOJIbOPOHA3BH
y MepeKIIail PiAKo BIATBOPIOIOTHCS IUISIXOM MOBHUX a00 YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB.
Haity:xuBaHimuMu croco0aMu iX Mepekiiagy € MOKOMIIOHEHTHE KallbKyBaHHS Ta
OTIMCOBUI TIEpPEKJIIaJl Yepe3 ETHOMOBHY HEBIMOBIIHICTh KOJILOPIB B MOBI OpUT1HAITY
i MoBi mepekiany [Momuko 2015, c.141]. V NOKOMIIOHCHTHOMY KajbKyBaHHI
nomivaroTees: 1) Tpancdopmaiii B oOpazax, JIEKCHIll Ta B CTPYKTypHO-
rpaMaTUYHOMY AacleKTi; 2) A0JaBaHHA MOBHHMX OJIMHMIIb; 3) BHJIYYEHHS
KOJIbOPOHAa3B; 4) 3amMiHa KOJHOPOHA3B; 5) €KCIpecCHBHA KOMIIEHCAIllsI HEKOIIPHUX
onuauipb [Momuko 2015, c. 142-147]. JIns BiaTBOpeHHsST 00pa3HOCTI (hayHOHA3B
3aCTOCOBYIOTHCS TakKi MeToau: 1) KambKyBaHHS 00pa3y; 2) 4YaCTKOBUM €KBIBAJICHT;
3) moBHUI eKBIBaJIeHT; 4) AIeCKpUNTHUBHA Tmepudpasa; 5) TpaHCIO3UINS Ha
KOHOTAaTUBHOMY piBHI. HaiuncneHHIUMU MeTOJaMu BIATBOPEHHS (hayHOHA3B
BUSIBUJIINCH KaJbKyBaHHsS 00pa3y Ta 4YaCTKOBUH eKkBiBaJieHT. HaliMeHI BKUBaHUM
METOJIOM — TPAHCIIO3HUIliSI HA KOHOTaTHBHOMY piBHI [Momako 2015, c. 189]. Ilpu
nepekyiaii  (JIOopoHA3B peani3yloThCid Takl METOJAU: 1) KalbKyBaHHS 00pas3y;
2) 4acTKOBHI CKBIBAJICHT; 3) MOBHHWM CKBIBAJICHT;, 4) NECKPUINTHBHA Nepudpasa;
5) TpaHCIIO3WIliI HAa  KOHOTAaTMBHOMY  piBHi; 6) BHJIydYeHHS  00pa3sy.
Haituucnennimumu cnocobamMu BiITBOPEHHs (PIIOPOHA3B € KaJIbKyBaHHS 00pa3y, a
HaWMEHII y>)KUBAaHUMHU — TPAHCIIO3WIliS Ha KOHOTATHUBHOMY DiBHI Ta BHIIYYCHHS

obpa3y [Momuko 2015, ¢. 202].
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A. T. T'yceBa, mOoCHiIKYIOUH TIEPEKIIA]l aHTIIIUCHKUX MMOPIBHAHD YKPATHCHKOIO
MOBOIO, 3a3HaUae, M0 Yepe3 Te, 0 o0pa3u B 000X MOBAaX MOXYTh BiAPI3HATHCS,
JIOITBHO 3aCTOCOBYBAaTH «EKBIBAJCHTH, AaHAJIOTH, OMUCOBUU Tmepekian abo
BBEJICHHS OCHOBH mopiBHsSHHD» [['ycea 2015, ¢. 99].

[. B. CmymmHCcbKa aHami3yloud (paHIy3bKO-YKPaiHChKHIl Tepekian
NOPIBHAHHA SIK CTWJIICTUYHOI (IrypH, pPO3pI3HAE€ II'SITh TOJOBHUX MOJENeH
nepekyany: 1) Mozenb 30epexxeHHs; 2) MOJeNb «3aMiHa pil-BUA»; 3) MoOJelb
«3aMiHa oOpa3y»; 4) Mozenb «IiAdip CMHOHIMY» (IIOPIBHSIHHA MEPEKIAJA€ThCA
IHIIUM BHPA30M, SAKUH TEX ICHYE€ B MOBI OpUTIHANY); 5) MOJENb «IHTE€pIpeTaLis
oOpa3zy» (CTpyKTypa TIOpIBHSHHS TpH TMEpeKiagl BTPAYAEThCA, MPOTE
pPO3KpHUBa€eThbCsl 3HaueHHs o0pa3y) [CmymmHchka 2013]. Onuparounch Ha
knacudikaniro nopiBHiHb [. Tam6a-Mek [Tamba-Mecz 1981, c. 50],
I[. B. CmymuHChKa PO3MEKOBYE EKCIUTIIIUTHE Ta IMIUIIIUTHE TOPIBHSIHHS.
ExcrminuTHe TIOpIBHSHHS Ma€ BHUPAKEHUU TOPIBHSUIBHUM  CIIONYYHUK, a
IMIUTILIUTHE MTOPIBHAHHSA (POPMYETHCSI CEMaHTHUKOIO JI1€CTIOBA/ TPUKMETHHKA a00 3a
noromororo cydikca [Cmymuacbka 2013].

I. Anypina ta K. Mi3iH AOCHIIKYIOTh JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUIN aCTEKT
AHIJI0-YKPAiHCHLKOI0 Ta HIMeNbKO-YKPAaiHChKOr0 TMepeKJaay yCTaJICHHX
MOPIBHSHB 32 JIOMIOMOT'OK) KOMITAPATUBHOTO aHali3y (pa3eosioriYHUX OJWHUIb B
TPHOX MOBaX. IXHi pe3yNbTaTH JIEMOHCTPYIOTb, IO JIHTBOKYIbTYPHHIl aCIEKT
BiJIiIrpa€e OCHOBHY POJIb MPHU MEPEKIIajll yCTaJICHUX MOPiBHAHD. [lepen nepexianauem
CTOSITh JIBa 3aBJaHHS, AKI Cylepedyarh OJAUH OJTHOMY: 30epertu 00pa3HiCTh TEKCTY
OpHUTIHAJY Ta «3POOUTH MEPEKIIA]] JOCTYITHUM JIJIsl PO3YMIHHSI YWICHIB 1HIIIOT MOBHOT
cuinpHOTHY [AHYpiHa, Mi3in 2013, ¢. 10]. Haity>xuBanimmim BHOOpOM TepeKiagada
€ 3aMiHa YCTaJICHUX IMOPIBHSHb JICKCHYHUMU OJUHUIISIMHU, SIKI € CTHUJIICTUYHO
JOIIIBHUMH JIJIS IUJTbOBO1 KYJIBTYPH.

3HayHa YacTHHA [JOCHIJDKEHb TNEpeKiaay IMOpiBHAHb Yy 3aXiZHOMY
nepexjago3HaBcTBi crimpaerhes Ha cratTio I1. [Tepini “Simile in English: from
Description to Translation”, ne anani3yeTbcsi iepekia MOPIBHAHB 3 aHTITIHCHKOT

MOBHM Ha 1Tamiiiceky. JlocmigHuLs po3risgae Nmpupoay Ta (QyHKIIi MOpIBHSHHS,
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KpuTepii IXHPOro TIyMadeHHS Ta Kiacudikailii, a TaKoX MpoOJieMH TEepeKiIany
MOPIBHSHB Ta CHOCOOM TXHBOTO BHUpIIMIEHHS — BHOIp cTpaTerii Uil KOXKHOI
npobnemu. Bona Bigmivae, mo juisi BUpIIIEHHS MPoOJeMHy MepeKiaay MOpPiBHIHB
«TepeKiiaiadeBi HEOOXiTHO BpaxoOBYBAaTH Taki MakpodakTopu, SK KaHp Ta
YUTAIBKY ayIUTOPIIO0, @ TAKOK MIKpOhaKTOPH, TaKi SIK THII, CTPYKTYPY Ta (PyHKIIi0
NOpPIBHSAHHA, HOTO BiAMOBIIHICTH MOBIAOMJICHHIO Ta, HAPEILTI, PECYPCH, HAsBHI B
iTBOBIM MOBI» [Pierini 2007, ¢. 31].

I1. I[T’epini po3MeEXOBY€ HACTYIHI MEpEKajalbKi pIIIEHHS, Kl Ha3HBa€
crpaterismMu: 1) OykBajbHHIA Tepekiaa (30epeKeHHS TPOBIIHHUKA IMOPIBHSHHS)
(literal translation (retention of the same vehicle); 2)3amina mnpoBigHHKA
nopiBHsSHHs iHIMM TtpoBigHukoM (replacement of the vehicle with a different
vehicle); 3) sropranHs MOpiBHSAHHSA 10 HOro CMHCIY (34€OLIBIIOTO 3ropTaHHS
imiomatruHoro nopiBusHHs) (reduction of the simile, if idiomatic, to its sense);
4) 30eperKeHHsT TPOBIJHUKA TOPIBHSAHHSA 13 EKCIUTIKAIIEI0 O3HaK IMMOMi0HOCTI
(retention of the same vehicle plus explicitation of similarity feature(s)); 5) 3amina
npoBigHUKa gociiBHEM mepekiaagoM (replacement of the vehicle with a gloss);
6) ycynenns nopiBusiaas (omission of the simile) [Pierini 2007, c. 31].

bepyun no yBaru micth nepekiananbkux crparerii, onucanux 1. IT’epiHi,
rpyna BUEHHUX BHMBYAE AHTJIO-TIEPCUICHKI mepekiaan «lammerta» [Shamsaeefard,
Fumani, Nemati 2013] i BusBis€, MmO MepeKiazadi 3aCTOCOBYBAIM CTPATETiiO
«JIOCITIBHUM TIEPEKJIal» YacTiIle, HiXK 1HIIN CTpaTerii, HAMararouuch y TaKUM Crocio
30epertu 00pa3Hy MOBY TEKCTY OpHTiHANTYy;, 3a IXHIMH JaHHMH, JXOJCH 3
NepeKyIaaadiB He 3aCTOCYBaB CTparerii 3aMiHU 1I0MAaTUYHOTO TMOPIBHSIHHS
nepesavyero Horo CMucCIy, a CTpaTeris 30epexeHHs, 3aMiHH Ta YCYHEHHS
NOPIBHSHHS 3aCTOCOBYBAJNCh JIMIIE B JeKUIbKOX BHmagkax [Shamsaeefard,
Fumani, Nemati 2013].

I'pyna nociigHUKIB aHTIO0-1HAOHE31MCHKOTO MepeKiIaay MOPIBHSIHL pOMaHy
«Benuxkuii T'erc6i» (anri. The Great Gatsby) C. ®inkepaibaa Takoxk TIPUHIILIH 10
BHCHOBKY, III0 JOCIIBHHUN TEPEKNIaJ € HaifyacTiiie BuKopucToByBaHuM [Hilman,

Ardiyanti, Pelawi 2013].
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VY iHIIOMY TOCIHIJIKEHHI, 10 crupaeThest Ha poOoTy I1. 1’ epinHi, BUBUAIOTHCS
CTparterii aHTJIO-MaIaiichKOTO TIepekiiany pomany “Hunger Games” amepukaHChKO1
nucbMeHHuI Crozanau Kosmmiaz [Ramli 2014]. ABTopka 3a3Hadae, Mo «HE BCl
TIOPIBHSHHS MO>KHA Tiepekiafaatu gociaiBao» [Ramli 2014, c. 377], ockinbKu «pi3HE
OTOYCHHS Ta CBITOOAQUEHHS NaBaTUMYTh pi3HE TIyMadeHHS MopiBHAHBY [Ramli
2014, c. 377]. Bona pexomeHaye mepekiagayaM CIIOYaTKy MPOYUTATH PEUCHHS,
3pO3YMITH KOHTEKCT, MOTIM MPOBECTH BIAMOBIAHI IOCTIIKEHHS ISl TOro, 100
3aCTOCYBATH HalKpally nepekiaaanbky crparerito [Ramli 2014].

E. T. MyxammMen, AOCTIKYIOUM MOPIBHSAHHSA SIK MEPEeKIaJalbKy Mpooiemy,
BUCJIOBJIIOE JYMKY, 110, BIATBOPIOIOYM TIOPIBHSHHSA, HEOOXIJTHO YHHKATH
OYKBaJIbHOTO MEpPEeKIany, NPUAISIOUM OCOOJIMBY yBary BHIIaJIKaM, KOJIM y MOBI
nepeKiaay BiACYTHIW €KBiBaJIeHT OpuriHaJbHOTO mopiBHsHHSA [Mohammed 2017].
JIOCHITHUK PEKOMEHIYE BHKOPHUCTOBYBATH «KYIbTYPHHUU 3aMiHHHUK», I1HAKIIIE
KaXKy4H, 3aJ159TH KOHLIETIT MOBH MEPEKIIay, AKUN peasliyBaTUME Taky K (YHKIIIIO
SIK 1 MOPIBHSIHHS B KyJbTypi MoBH opurinaixy [Mohammed 2017].

[Tpu anamnizi eMmipudHOro Matepiany (mepekiaay apaOChbKUX MOPIBHSIHbL Ha
anrmiiiceky MoBy) E.T.Myxammen ¢ikcye BuUNaaku, KOJu: 1) MOPIBHSHHS
BIITBOPIOEThCA  MeTaoporo; 2) eKCIUNIUTHE TMOPIBHSHHSA MEPEKIaTaeThCs
IMILTIIATHAM TIOPIBHSHHSAM (00pa3 3MIHIOETHCS HA €KBIBAJIEHTHUHN 00pa3, sSIKUW Mae
T€ caMe 3HAau€HHS B TEKCTI Mepekiany); 3) oOpas, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI
opuriHajgy, MOXKHa 3HalWTH 1 B MOBI TMepeKiiaxy, aje el olpa3 mae iHIe
no3HadyeHHs; 4) oOpa3 MOBU OpWTiHANY TEPEHAETHCS 1HITUM 00pa3oM y MOBI
nepekyiagy, SKUH CTBOPIOETHCS TMeEpeKkiajadyeM 1 [O03HAYEHHS SKOro He
BUKOPHCTOBY€EThCS Y MOBI opurinairy [Mohammed 2017].

[IpoBOaATBCS JOCHIDKEHHS HE TUIbKM MEPEKIJIaIB IMOPIBHSAHB, Kl OyiH
3aificHeHl mnpodeciiHUMU  TepeksiajiayaMu, aje 1 TMepeKiadiB CTYyICHTIB.
Hanpuknazn, E. C. Kennenan BuBYae, K CTYJE€HTU MEPEKIIAAAIOTh NOPIBHSIHHS Ta
meTtadopy, sSKI MOMHUIKH BOHU JIONYCKAIOTh HPH 1X BIJITBOPEHHI Ta came SKUM
YMHOM BOHHM JIOCSTAalOTh YCIMIXy TMpW BIATBOPEeHHI o00pa3iB. Bin po3risinae

NOpIBHSAHHSA Ta MeTadopy sk 181 hopmu 00pa3Hoi MOBU. Ha Horo nyMKy, roJloBHUM
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dbakTopoMm, SKHI BUKIMKAE TMPOOJIEMH MpU MEpeKiaaal Takux (Piryp MOBIEHHS, €
JIHTBOKYJIBTYPHI JaKyHH. BueHHIl JOXOAUTh BHCHOBKY, IO CTYJIEHTH 3arajioM
3aCTOCOBYIOTh CTPATETii0 BIATBOPEHHSI 00pa3y TEKCTy OPHUTIHAIY Y MOBI TEKCTY
nepekiany [Kendenan 2017].

[IpoananizoBaHi CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI TEPEKIIa03HaBYl JOCIIHKCHHS
MICTSTh LIHHI emmipu4Hi gadi. [IpoTe, OUIBII TNEPCIEKTHBHUM BBaXAEMO
3/1MICHEHHS MEePEeKIaAalbKOro aHaji3y Ha piBHI KOTHITUBHUX CTPYKTYD, SIKI CTOSITh
3a THMH YM IHIIMMH CIOCOOaMU NEpeKIaay XyAOKHIX MOPIBHSHB 1 BU3HAYAIOTh

CTparerii nepekajgaya.

1.1.3. KorHiTuBHe TJyMadYeHHSI XYyHO0KHIX NOPiBHSIHb. YCl KOTHITHUBHI
JOCIIDKEHHSI XYJOXHIX TOPIBHAHL CIUPAIOTHCS Ha TEOPI0 KOHIENTYyalbHOT
metaopu Jx. Jlakodpda i M. Ixoucona [Lakoff, Johnson 1980], sxa Hamae
MOJIMBICTH PO3TJISA Y TTOPIBHSHHS Y KOTHITUBHOMY actiekTi. Jlo mosiBu 1i€l Teopii,
MeTadgopy TAyMAdWIH JIMIIE SK HAWBAKIIUBINTY PUTOPUYHY/ CTHUIICTUYHY (Irypy
MOBJICHHS, 32 JIOTIOMOT'OF0 SIKO1 MpeiMeT/ 00’ €KT/ 171es1/ Aisl MO3HAYAETHCS CJIOBOM UM
BHUpPA30M, SIK1, 3a3BUYai, BXKMBAIOTHCSA HA MO3HAYECHHS 1HIIOTO NpeaMera/ 00’ exra/
i7ei/ mii, 100 HaTAKHYTH Ha AKYCh 3arajibHy BIACTUBICTD I[UX IIpeaMeTiB/ 00’ ekTiB/
imeit/ mii. Jlomyckasocs, mo 11 a1Ba npeametn/ 00’ extu/ iei/ il cxoxki Mix co0oto,
1«11 CXOXKICTh CIpUAMaEThCs K ysaBHA ineHTuuHicThY [Baldick Ch. 2011, c. 153].
Takox 3a3Havanu, MO MeTtadopy BUKOPUCTOBYIOTH «IJISI CTBOPEHHS HOBHX
xoMOiHamii igei» [Baldick Ch. 2011, c. 153].

JIx. Jlakodd 1 M. J[)KOHCOH BIEpIIE€ CTBEPKYIOTh, IO MOBCSKICHHA
KOHIIENITyalbHa CHCTEMA, Y MEKax K01 JyMae Ta i€ HOC1 MOBH, € METaAQOPHUIHOIO:
«MeTadopa HasiBHA Y HALLIOMY MOBCSIKIEHHOMY >KUTTI1, IPUYOMY HE TUIBKH y MOBI,
aie ¥ y mucienni ta gisuibHocTi» [Lakoff, Johnson 1980, c. 4]. Bueni Tirymadats
KOHLENTYyalbHy MeTadopy SIK «pO3yMIHHS 1 IEPEKUBAHHSA 00’ €KTa OJHOTO BUIY B
tepminax iHmoro» [Lakoff, Johnson 1980, c. 6]. Po30ynoByrouu mMOIOKEHHS
JIx. Jlakodda 1 M. [Ixoncona, 3. KoBeuen onucye KoHUENTyalbHy MeTadopy sK

«PO3YMIHHA  OJHOTO  KOHUENTYaJIbHOTO  JIOMEHY y  TEepMiHax  IHILIOTO
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KOHIIENTyaabHOro foMeny» [Kdvecses 2002, c. 4]. I1ix xoMeHOM Ma€ThCs Ha yBasi
NIEBHA IIapUHA JOCBIAY HOCIST MOBH, SIKa «BHKOPUCTOBYETHCS SK KOHIIENTYyalbHA
ocHOBa MoBHOro 3HaueHHs» [Langacker 2008, c. 50]. CxkinamHukamu JOMEHa €
KOHIIENTH, TOOTO «MiHIMaJIbHI ONWHMIII HAIIOTO JIOCBIMY, MO3HAYEHI MOBHOIO
(dopMorO»; X TaKOX HA3UBAIOTh KMEHTAJILHUMH pernpe3eHTarismu» [Croft, Cruse
2004, c. 7]. [Ipuuomy, 3 omHOTO OOKY, «KOHIICTIT MOKE ITiTPUMYBATHUCS KiJTbKOMa
JIOMEHAMH, a 3 IHIIOrO0 OOKYy, KOHIIEONT MOXE CIyIyBaTH JOMEHOM JJisl 1HILIOTO
xoHrenty» [Langacker 1987, c. 152].

Konkpetusyrouu cBoro nepiy aedinimiro, Jx. Jlakodpd BusHauae meradopy
SK KOHLENTYyaJIbHe KAPpTYBaHHsI (MCHTAIbHE TPOCKTYBAHHS/TIEPECHECEHHS IIEBHUX
03HaK 00’ €KTa) 13 JoMeHa-pKepena (K mpaBuio, OUIbII KOHKPETHOTO, YKOPIHEHOTO
B CEHCOPHO-MOTOPHOMY JIOCBI/I1) Ha JOMEH-LLIb (SIK IPAaBUIIO, OIbII A0CTPAKTHHI),
0 CIUPAEThCS HA ICHYBaHHS OHTOJIOTIYHO 3yMOBJICHHUX KOHIICNTYaJIbHHX
CIIBBIIHOIIIEHb MiXK CKJIagHUKaMHu 1ux goMeHiB [Lakoff 1993, ¢. 205-206]. Tepmin
«KapTyBaHHA»/ “Mapping” mo3Hadyae MpPOIEC OCMHUCICHHS JIOAMHOI OJHUX
00’€KTIB Kpi3b MNPU3MY IHIIUX [UISXOM IPOSKTYBAHHS CKJIAJHUKIB OJHUX
KOHIIENITYaJIbHUX CTPYKTYp Ha inmri [Fauconnier, Turner 1994, c. xxii—xxiii; Lakoff
1993, c. 210; Lakoff 1999, c. 71].

Haromomrytoun, mo cami metadopuuHi KapTyBaHHS HE 3BOJATHCS 10
nporo3umiii, Jk. Jlakohd momae koHuenTyanbHi MeTtagopu |y  BUTIIAIL
IpONO3UIliHOT Moeni TARGET-DOMAIN IS SOURCE-DOMAIN [Lakoff 1993, c. 205-
206], ToOTO JIOTIYHOI CTPYKTYpH, sKa BiJoOpa)ka€ eleMEHTAapHI BiTHOIICHHS MiX
KOHIIEITAaMW/IOMEHaMU 1 B JIOTIYHOMY acmekTti, 3a [. ®dpere, € cxemMoro
CJICMEHTAPHOI'0 PCUCHHS, KA BKJIFOYAE JIOTIYHUN Cy0’€KT (apryMeHT) i JOTiYHHMA
npeaukar ((QyHKIIO — BIACTUBICTh, MPUIUCYBaHy cy0’exty) [Frege 1892]. V
KOTHITUBHIM JIHTBICTHUIII TAKOX MPUHHATO BUKOPUCTOBYBATH CIPOILIEHUNA CXEMHUI
3aIKC Ii€T TIPOMNO3HMIIiI A ISB/ A € B, ie A — IOMEH-1[1JIb, & b — JOMEH-IKEpEIo.

BigmroBxyr4nck Bi TOJIOXKEHB TeOpii KOHIENTyaldbHOI MeTadopw,
M. I3paens, JI. I'apaiar ta B. ToOin BOavaroTh GyHIaMEHTAIBHY PI3HUIIIO MIXK

NMOpIBHAHHSAM 1 MeTadopord camMe B TOMY, IO TIOPIBHSHHS € SIBUIIEM
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MOBHOTO/MOBJICHHEBOTO IUIaHy, Yy TOM 4yac sk Meradgopa — SIBHUILEM
KOHIIeNITyaabHOro/ KoruitueHoro miany [lIsrael, Harding, Tobin 2004]. He
HOTOJKYIOUHCh 3 TAKUM TIYMAdeHHSIM, OCKIJIbKM OJIHA 1 Ta caMa KOHLENTyalbHa
CTPYKTYpa MO>KE€ MaTH pi3HI MOBHI/ MOBJIEHHEBI peamizamii (K IMIUTIIUTHI, TaK 1
eKCIUTIIUTHI), MH TpPHETHYEMOCS [0 JIyMKH JIHTBICTIB, $KI pO3IJISAalOTh
MOPIBHAHHA SK PE3yJbTaT MPOIECY KOHUENTYalbHOTO KapTyBaHHSA, IO PIAHHUTH
fioro 3 metadoporo [Glucksberg, Keysar 1990; Aisenman 1999; Kennedy, Chiappe
1999; Todd, Clark 1999; Chiappe, Kennedy 2000; Arce-Arenales 2010; Cuenca
2015].

3okpema, M. Apce-ApeHanec 3a3Hayae. «[MOpiBHSHHS 1 Metadopa] — 1e
NIEPBUHHI KOTHITUBHI MPOIIECH, BOY/I0BaH1 B KOTHITUBHY MO/IEJIb HAIIIOTO PO3YMY Ta
MOXJIMBI 3aBISIKU Teopii posymy» [Arce-Arenales 2010]. M. /Ix. Kyenka BBaxae,
0 «IMOPIBHSHHA — II€ MOPIBHSJIbHA KOHCTPYKIISA 3 TpPhOMa KOMIIOHEHTaMH,
30KpeMa, 3 LUUII0 1 JKeperaoM, IO HaleXaTh [0 PI3HUX KOHILENTYyalbHUX
nomeniBy [Cuenca 2015, c. 140] i Bka3ye Ha Te, IO MOPIBHSIHHI «A € SIK B» €
Bapialli€o KOHIENTyalabHOI MeTadopH, TOOTO, METahOPUIHOTO BHUpaA3y «A € Bb»,
OCKIJIbKM OOMJIBa MEXaHI3MH, IO BIHOCSTHCS JI0 JIBOX CYTHOCTEH, HaJjekaTh 0
pi3HuX KoHIenTyaabHuX aomeHiB» [Cuenca 2015, c. 145]. JlochigHuId Takox
HAToJIATae, MO0 OCOONMBY yBary Tpeba MNPUIUISTH KOHTEKCTY «BUKOPUCTAHHS
MOPIBHSHB, TEKCTY B LIJIOMY, a TAaKOX (DYHKIIISIM Ta 1HIIIUM Ba>KJIUBUM O3HAKaM, K1
XapaKkTepu3yIoTh 1X auckypcuBHo» [Cuenca 2015, c. 141].

Jlesski BITYM3HSHI JOCTITHUKH TAaKOX BHUBYAIOTH XYJOXHI IOPIBHSHHS B
KOTHITUBHOMY paKkypci, Ik IHCTPYMEHT Ii3HaHHS A1MCHOCTI Ta BITUBY Ha PO3YyM Ta
NOYYyTTS JIOAMHHU, B YOMY BHSBJISIOTBCA I1XHI KOTHITUBHI Ta mparMaTH4HI
¢ynkmii [M’scusakina 2003; [lenka 2014]. O. 0. I'punac 3a3Hayae, 10 «ITija
BIUIMBOM KOTHITMBHOIO HalpsMy B MOBO3HAaBCTBI JIIHTBICTUYHA MPUPOJA
KOMITAPaTUBHOCTI PO3IJISIIAE€ThCA, 3 OAHOTO OOKY, SK MPOAYKT 1HTEIEKTYaJIbHOI
JUSUTBHOCTI 0cOoOHU, 3aci0 OCMMCIICHHSI JIMCHOCTi, 3 1HIIOrO, — SIK MOBHa (popma
NOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIN, MO BiJIOWBAIOTH alrOpuTMH MHCICHHS» [[pumac

2011, c. 296]. T. M. MuKOJEHKO BHMBYAE€ KOTHITHBHY CTPYKTYPY ayIiaJIbHUX
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MOPIBHSAHB Ta Jla€ KiIacu(]PiKalilo MOXIWBUX KOHIICNITIB JDKEpelIa y CTPYKTypi
XY/I0)KHBOTO TIOPIBHSHHS: 1) «JIFOJICHKI TOJOCHY», HATPUKIAJ, 5K KAMOBAHI, MO8
301K KOHAIOY020; 2) «TOJIOCH 00’€KTIB KHBOi MPHUPOIU (TBapHH, NMTaxiB, KOMax,
3eMHOBOJIHHX», HAIPUKIIA, K B08YUYS, SIK HCepeOUUKU, SIK L, 5K nec); 3) «3ByKH
00’€KTIB HEXHMBOI MPUPOIN», HANPHUKIAN, HIOU 6iH cmae Oepesom; 4) «3BYyKH
apredakTiB», HANPUKIAM, K Madxcd, SIK MAd CONLIoO4Ka; 5) «aOCTpaKTHI 3BYKOBI
SIBUIIAY, HATIPUKIAN, Kk mysuxa [Muxonenko 2016, c. 224]. TlopiBHSIHHS TaKoX
JTOCTIKYETbCSI SIK KOTHITUBHUNM KOMIIOHEHT ITOETHMYHOTO TEKCTy. 30Kpema,
T. II. [1aBmtoK MiAKPECIIIOE: «IMOPIBHSUIIBHUM 3BOPOT € IUTLAHUM MaTrepiajgoM s
JOCIIJIKEHHSI HaWACKpaBIIIMX KOTHITUBHUX O3HAK, SKUMH C(OPMOBAHO 3MICT
NPOBITHUX KOHIIENTIB YKPAaiHCHKOTO TMOETHYHOTO MOBJIEHHS, MO 1 3yMOBIIOE
NEPCHEKTUBHICTD MOJAIBIINX PO3BIJIOK 3 1i€i npoOiaemMu y
JIIHTBOKOHIIENTOIOTiYHOMY HanpsMky» [[laBmrok 2009, c. 67; ITaBmox 2011a].
B. I. KoHOHEHKO TakoK BUBYA€ MOPIBHSHHSA K KATErOpil0 B JIHTBOKOTHITUBHOMY
pakypci, MposiB Mi3HABalIbHOI Jii, crmoci® (opMyBaHHS TOHSATTEBOI MPUPOIH
00’€eKTiB, TIpeAMETIB 1 MOAIM Ha OCHOBI 0Opa3HOro MoBoMHCIeHHs [KoHOHEHKO
2019] 1 3a3Hayae, 10 PO3IJIS) TOPIBHSHHS y TaKOMY CEHCl «JIa€ TOIITOBX
KOMITJICKCHOMY BHBUYCHHIO MMOTEHIIaly TponeiuHocTi» [Kononenko 2019, ¢. 27].
KputnuHo nepeocMucIO0UM BUCIOBIEHI BUIIE MOJIOKEHHS, YBAKAEMO 110
XYJOKHE TOPIBHSHHSA € BHUSIBOM KOHLENTYaJbHOI MeTaopH, sfKa Mae Taky
KOHUENTYAJIbHY/KOTHITUBHY CTPYKTYPY 200 Mojae/ib: JJOMEH-1UJIb € SIK JOMEH-
JDKEPEJIO a0 A € 5K B, Jie, BIIIOBITHO, A — JIOMEH/ KOHIICTIT-IIIb (PEIPE3eHTYE TE,
IO TMOPIBHIOIOTH), @ b — JOMEH/ KOHIIENT-PKEpeno (pempe3eHTye Te, 3 4YuUM
nopiBHIOIOTE) [AxmenoBa 2019, c. 7; AxmenoBa 2020a, c. 93; Axmenosa 20200,
c. 82]. 3ayBaxxuMo, IO TEPMiH «KOTHITUBHUI IMiJKPECIIOE, IO ISl CTPYKTypa €
IPOJYKTOM KOTHITMBHOI omneparii (KapTyBaHHs), @ TEPMIH «KOHLENTyalbHUN», —
10 ISl CTPYKTypa MPOIOHYE MEBHHM cnocid opraHizaiii KOHIIENTIB, 3aIIHUX Y
NOpIBHSAHHI. BBajkaeMo TOIIIbHUM BUKOPHUCTAHHS 000X TEPMIHIB, IPOTE HATAEMO
nepeBary TEpMIHY «KOHIENTYalbHUI», OCKUIBKM aHaJ3yeEMO MPOAYKT, a HeE

npouec. TepMiH «MO/IeNIb» BKUBAETHCA B 3arajJbHOMY 3HAU€HHI — SIK CIIPOILEHE
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npeacTaBiieHHs ¢peHoMeHa. Takoxk 6epeMo /10 yBard, 1o J0OMEH/ KOHIICIT-ILIb A Y
CTPYKTYpl TOPIBHAHHS TaKOXX HA3WBAIOTh «00’ €KTOM/TIPEAMETOM OOTOBOPECHHSI»
(the topic), a momen/ xoHIenT-mKepeno b — «mposigaukom» (the vehicle) [Pohlig
2006; Hilman, Ardiyanti, Pelawi 2013; Shamsaeefard, Fumani, Nemati 2013; Ramli
2014; Fomukong 2017].

CTpyKTypHO-CEMAaHTHUYHI PO30DKHOCTI MK MeTapopor0 1 TOPIBHIHHSIM
KOHUENT-IIJIb 1 KOHUENT-IKEPENIo He OOOB’S3KOBO EKCIUNIMTHO BHPAXKEHI.
[loka3oBumMHM TmpUKIagaMu Takux Metagop € Merahopu 3 EKOHOMIYHOI
miteparypu [Silaski 2010, c. 8]: financial instrument brake a6o tighten the screws
on the economy (koHmenT-1iib EKOHOMIKA €KCIUTIKOBAHO IMEHHHKOM €Conomy, a
KOHIIETIT-JDKEPESI0 MEXAHI3M MPEICTABICHUN IMIUTIMATHO 1 BHBOJAMUTHCA 3a
JONOMOTOI0  1H(EpeHIii Ha OCHOBI 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB BIJIMOBIIHUX
ciloBocmoay4YeHb — instrument, brake, tighten the screw); healthy economy a6o
economic disease (koHueNT-1iib EKOHOMIKA €KCIUTIKOBAHO CJIOBaMHU 3 KOPEHEM
econom-, a KOHIIENT-IKEpPENo XBOPOBA aKTUBYETbCS 3HAYEHHSMU TaKUX
KOMITOHCHTIB BiJITOBIIHUX CJIOBOCIIONYYEHb, SIK IpUKMeTHUK healthy ta imeHHMK
disease.

VY mOpiBHSHHSX, K IPaBHJIO, EKCIUTIIUTHO BUPaKeHI 00uaBa KoHuenrtu: the
nursery-school kids, huddled round Charles the next morning like Lilliputians
round the sleeping Gulliver (4APJIb3 € sik TYJUIIBEP; JOIIKIIBHATA € sk JIUTIITY TH),
The library was like a tomb (BIBJIOTEKA € stk MOTWJIA), The place was like a maze
(MICLEE € sik JIABIPUHT), he was like a brick wall (XTOCh € stk LETJISIHA CTIHA), it
was like some patient prehistoric creature (1{0Cbh € sik JOICTOPUYHA ICTOTA), YOU
are like children. Afraid of the dark (XTOCh € sik JITH, KOTPI BOATHCS TEMPSIBU),
she was, like a miracle (XTOCb € sk 4yJ10).

binbmr TOro, OKpiM JBOX KOHIIENTIB/ JOMEHIB, 3aJ1SHUX y KapTyBaHHI, y
HOPIBHSHHI, SIK MPABUIIO, €CIUTIKYEThCS 1 TPETi KOMIIOHEHT, TaK 3BaHWiA, tertium
comparationis — mijcraBa JJisg MOPIBHSIHHSA a00 O3HaKa, 3a SKOK IMOPIBHIOIOTHCS

BianoBiaHi 00’ ekt [Israel, Harding, Tobin 2004, c. 128-131]. Hanpuxmaa: Henry
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was as serene as the Buddha (XToCh_CIIOKIMHWI € sik BY]IJIA), He was pale as a

corpse (XTOCh BJILIMIA € sik TPYTI), The bed was rocking a little, like a raft (1ocs,

110 3JIETKA [IOTOMJIYETHCA € sik TU1IT), Trees on fire, pines bursting into flames like

enormous torches (OXOIUIEHI TOJIYM’ IM JIEPEBA € sik BEJIETEHCHKI CMOJIOCKHIIN),

This stuff is planned out like synchronized swimming or some damn thing (1och

PO3IIJIAHOBAHE € gk BUCTVII CIIOPTCMEHOK V CHMHXPOHHOMY HJIABAHHI), The

pallbearers stood in a dark row behind the coffin, like a chorus of elders in a tragedy

(XTOCI) BUILIMKYBAHHMI I B YOPHOMY BBPAHHI € K XOP CTAPIMIIVH Y TPAFEI[IT),

sharp nasty face like a poodle (OBJIMYYS 3 TOCTPUMU PUCAMU € sIK y ITYJIEJIS), sShe'’s

so bony and light! Like air (XTOCh KOIIIABUI TA JIETKWM € sIK TIOBITPS).

BiaMiHHOCTI MiK MOPIBHSAHHSAM 1 METadOpOI0 TAKOXK CTOCYIOTHCS SIKOCTI 1
KUIBKOCTI O3HaK, $IKi TPOEKTYIOThCS 13 JIOMEHa-IKepella Ha JOMEH-LUIb. Y
Metadopi 11e, sIK MPaBUJIO, BiTHOIICHHS, a Y MOPiBHAHHI — arpuOytu [Aisenman
1999]. KomrnekcHi (cTpykTypHi) MeTadopu TUITY LOVE IS A JOURNEY MPOEKTYIOTh
HU3KY BIAHOIICHb MK HU3KOIO BIJMOBIIHUX OJUH OJHOMY KOHIICTIB-CKJIAHUKIB
JOMEHIB 11111 1 jukepena (TRAVELERS — LOVERS, VEHICLE — LOVE RELATIONSHIP,
JOURNEY — EVENTS IN THE RELATIONSHIP, DISTANCE COVERED — PROGRESS MADE 1
T. [.), y TOH 4Yac sIK y MOPIBHSAHHI, TIEPEBaKHO, IPOCKTYEThCS €1MHa 03HaKa [lsrael,
Harding, Tobin 2004, c. 132]. Hanpuxiaa, White as a lily (XTOCh BUIMIA — sk JIUTISA),
white as a fish (XTOCh BUIMIA — sik PUBA), he’s strong as an ox (XTOCh AYXUI —
sik BUT), You re light as a feather (XTOCh JIETKWIT — sik ITYILIMHKA), Streets gray like
old newspaper (11IOCh CIPE — sik CTAPA TA3ETA), he was snivel and crying like baby
(XTOCB, XTO XJIFOTTAE€ HOCOM I PEBE — SIK JIUTHHA).

OKpiM eKCIUIIIUTHUX IOPiBHSAHB, MAIOTh MICIIe ¥ IMIUTIIIUTHI ITOPIBHSIHHS,
KOMIIOHEHTH SIKMX BHUBOJSTHCS HA OCHOBI 1H(EpEHIIHHOro aHamizy, TOOTO
yMOBHMBOIB. HacTynmHuil mpukiaj UIFOCTPYE IMIUIIIWTHE MOPIBHSHHS B TEKCTI
OpUTriHaNy, KE NePeJAEThC EKCIUNILUTHUM IOPIBHAHHAM B TEKCTI1 MEPEKIIAy:

Before | had time to register this, a gigantic cop swooped down on me like a
thunderclap: a thickheaded, bulldoggish guy, with pumped-up arms like a
weightlifter’s [Tartt 2013, c. 30].
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Ilepw niowe 1 6cmue 8ionogicmu Ha ye, 8elemMeHCbKUll KOn Halemie Ha MeHe,

AK WYNIKA: MYNO20JI08ULL, CXOMNCUIL HA 0YNb002a cyb’cKm i3 HAKAYAHUMU, HAYe Y

sadickoamaema, m szamu [Taptt 2016, c. 54].

Cnoocnonyka bulldoggish guy iMImTinuTHO IOPiBHIOE MOJIOIOTO YOJIOBIKA 3
OyJibpIOroM yepes WOro HakadaHi M’s3u. |, BiATak, akTyai3yeTbCsl MPOMO3HIIIiHA
MOJIeNTb XTOCh HAKAYAHUM € SIK BYJIBJIOT, fKa 1 aKTyaTi3yeThCs B IEPEKIAIL.

VY npencraBiaeHOMY HHKYE MPUKIAA]l IMILTIIUTHE MOPIBHSAHHS BXKUBAETHCS B
TEKCTI MEePEeKIIay AJis BIATBOPEHHS €KCIUTILUTHOTO NOPIBHSHHS OPUTIHATY

Her hoarse breath was loud in my ear and her cheek was like ice when she
put it against mine a moment later [Tartt 2015, c. 64].

Mene oenywuno ii xpunke OUXawHs, a MUMmIO nizHiue 00IUYYsL MOPKHYIACS
i1 kpusrcana wyoka [Taptt 2017, . 116].

AHami3yroun BHpa3 KpuxicaHa wjoxka, AOXOJWMO BHUCHOBKY, MIO IIIOKa
MOPIBHIOETHCA 13 KpUror. Binrak, mepekiagHe MOpiBHAHHS pealli3ye Ty K camy
KOHIENTyaIbHY MOJIeNb, IO 1 OpUTiHANIbHE: II[OKA € XOJIOJHA SIK KPUTA. JloMeH-
i — cheek/ woxa, nomen-mxepeno — ice/ kpuea, IMILTIIATHA 03HAKA TIOPIBHAHHS —
cold/ xonoonuii.

TakuM 4rHOM, XYJI0KHE MOPIBHSHHS BH3HAYAEMO SIK BHUSIB KOHIENTYyaIbHOI
MeTadopH, M0 CKIAMAETHCA 3 KOHILENTY-I[T, KOHIIENTY-IKepena/ MpoBiTHUKA,
O3HAKH TIOPIBHSHHS 1 MapKepa TOPIBHSIHHS, BTUIIOBAHOTO TMOPIBHSIBHUM
CIIOJIYYHUKOM, Ta BUPAKAETHCA MPOMO3UIIIITHOIO0 KOHIENTYIbHOIO MOJICILTIO A € SIK

b 3A O3HAKOIO B.

1.1.4. Xyno:xHi nopiBHAHHSA fIK 00’ €KT KOTHITHBHOIO MEPEKJIAAalbKOI0
a”agizy. Y xo/1 aHani3y nepekiafanbkux JOCHIKEHb XyI0KHIX MOPIBHIHb O0YJI0
3HAMIEHO KPUTUYHO HU3BKY KUIBKICTb pOOIT, J€ [epekiaJ IOpPiBHSAHb
po3risigaeTbes 3 KorHiThBHOI mepcrektuBu [Pohlig 2006; Aasheim 2012;
[Mapxomenko 2018; Hastiirkoglu 2018]. 3okpema, k. H. [Tormir y aucepramniiinomy
nociixeHHl «KOrHITUBHUN aHali3 MOpIBHSHL Ha Marepiani «KHuru mnpopoka

Ocii»» [Pohlig 2006] BuBuae ¢opmy Ta (yHKIT MOPIBHAHL Ta MPOIOHYE HOBI
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THCTPYMEHTH I KPUTUYHOTO aHaIi3y TEKCTy, TiyMaueHHs biomii Ta po3ymiHHS
016miitHOTO 1BpUTY. JlOCTITHUK BPaXOBY€ HE T1JIbKH CEMAaHTUYHY Ta KOHICTITYaIbHY
CTPYKTYpH TIOpIBHSIHb, a TaKOX ICTOTHI BIAMIHHOCTI MDK MeTadoporo Ta
NOPIBHSAHHSAM 1 3aCTOCOBYE TEOPil0 Ta amapaT KOHIIENTYyaJbHOTO OJeHIiHTY/
conceptual blending 1o anami3zy mopiBHSHB. 30KpeMa, BiH BBaXae, 0 «IIPUPOA
MOPIBHSHHS BUMAara€ BiJi HAcC JOJaTH amapaT, SKUH BpPaxXOBYE CHUHTAKCHYHY
cTpykTypy nopiBHsHB» [Pohlig 2006, c. 7]. Y mocmimkeHHI po3po0IIsIeThes arnapar
JUIsl BUSABJICHHS «(QYHKLUIOHYBaHHS MOpPIBHAHB» B €Bpeilchkiil bi0Omii B Mmexax
KOTHITUBHO1 JIHIBICTUKH. Dpaszy «(yHKIIOHYBaHHA MOPIBHSIHHSI» HEOOXI1AHO
pPO3yMITH KiTbkOMa criocobamu: 1) «dpa3a cTOCYeTbCsS PO3MOILTY MOPIBHSHB Y
JMCKYpPCI 10 BiTHOIIEHHIO JIO0 1HIIUX MOBHUX OCOOJIMBOCTEM, TaKUX sIK MeTadopu,
IHIIl Tpomu», «abo 0 pPO3MOJAUTYy MOPIBHAHb MO BIAHOLIEHHIO /10 CTPYKTYP
JTUCKYPCY, TaKUX SIK OJMHHMII JUCKYpPCY, 1 TIO0 BiJHOIICHHIO JO MOHATH TUCKYPCY,
TaKuX K BCTym, po3Butok» [Pohlig 2006, c. 2]; 2) dpa3a «crocyeTbest BHYTPIIIHIX
MeXaH13MIB TTOPIBHSAHBY, HATIPUKIIAJI, SIK «ITOPIBHSIHHS MOEIHYIOTH Pi3HI KOHIICTITH,
MOPSIZIOK CIIIB, SIKUW XapaKTEPHU3ye€ MOPIBHSAHHS, BHYTPIIIHIO JIOTIKY TOPIBHSHb, 1
KOMYHIKaTHBHI IIJIi MOPIBHSIHb Ha KOHIENTyaiabHOMy piBHi» [Pohlig 2006, c. 2];
3) dpaza BUKOPUCTOBYIOTHCS I  TO3HAYEHHS  «TUIY  KOHIENTYaJbHUX
xomOiHarii» [Pohlig 2006, c. 2]. Boauaroun nmotpedy TiymaueHHs bioumii, aBTop
po0OoTH TOB’si3ye 11 TIIyMayeHHs 3 MEPEeKJIa oM, Y SIKOMY HEOOXiJHO, CIIOYaTKy,
3po3ymiTd  (PyHKIT (iryp MOBH, a TOTIM pO3POOMTH Kpalll Crmocoom iX
nepekiany [Pohlig 2006].

VY nocnimxenHi «KoHTpacTHBHE JOCTIIKEHHS MOPIBHAHDb AHTIIHACHKOIO Ta
HOPBE3bKOIO MOBaMu» I. AmiaiiM BUBYA€E TMTOPIBHSHHS K 0COOMBHI BUI MeTadopu
Ha CHHTAaKCUYHOMY 1 Ha KOHIeNTyanbHOMY piBHiIX [Aasheim 2012]. Hocmigauis
MPOBOJIUTH AHTJIO-HOPBE3bKUN MEpEeKIaJallbKUN aHalli3, e pO3TIsgae aHTINUChKI
NOPIBHAHHS, 110 0a3yIOThCA HA TaKuX ABOX KOHCTpyKIisax: like a/an N [iMeHHUK] i
as ADJ [npukmetrHuk] as N [iMeHHUK]. AHami3 371HCHIOETHCS HA OCHOB1 «AHTIJIO-
HOPBE3BKOTO MapalebHOTO KOPIyCy», «BpuTaHChKOTO HAIIOHATHHOTO KOPITYCYy»

Ta «JlekcukorpadiuHoro kopmycy majisi HOpBe3bKoro OykMmony». B pesynbrari
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BCTAHOBJIIOIOTHCS HANTOMIMPEHINT MepeKyIaabKi BIAMOBIIHUKYA aHai30BaHUX
aHrTHChKUX KOHCTpyKIii [Aasheim 2012].

K. B. [TapxoMeHKO BUBUYA€ aHTTIHCHKO-YKPATHCHKUM MTEPEKIIa] aCOIIaTHBHUX
NOPIBHAHD Ha «3MICTOBHO-KOHIENTYaJbHOMY Ta JIIHTBOCTUJIICTHYHOMY PIBHSX),
eMImipuyHUM  Matepiaiom  pobotm €  TBip  «lemapm»  JIxyszemme
Jlammiey3u [[Tapxomenko 2018]. JocimigHuIsl BU3HAYAE aCOIIaTHBHE ITOPIBHIHHS
K «00pa3He BUpaXEHHS, 10 ICHY€ BIAMOBIJHO /10 3aKOHY acoIl[laTUBHOCTI. BoHO
OyJlyeThbCsl Ha 31CTABJICHHI MIPEIMETIB, MOHATH Ta KOHIIENTIB, 3aBASKA YOMY B ysBI
3aIyCKaloThCcsd MeXaHi3MH acoriaTuBHOCTI» [[Tapxomenko 2018, c¢. 73]. Ycmin 3a
I1. ITepini, K. B. [TapxoMEHKO BHOKpEMIIIOE HAWIOIMIMPEHIII CTpaTerii A
BIITBOPEHHS aCOIIIATUBHMUX MOPIBHAHB. 1) MOCIIBHUN TEepeKIaj MOPIBHAHHS, JIe
30epiraeTbess (GopMa KOHCTPYKIII TOPIBHSIHHS; 2) 30€peKEHHS KOHCTPYKINT
BUXIJTHOTO TOpPIBHSHHS «3 JOJaBaHHsIM HOBOi 1H(opMaiii» B IIJIbOBY
moBy [ITapxomenko 2018, ¢. 73]; 3) 3amiHa KOHCTPYKIIi1 BUX1JTHOI'O TOPIBHIHHS «Ha
OibII 3po3yMiny i perumientiBy [[Tapxomenko 2018, c. 73].

[lin yac ananizy nepekiaganbKUX JIOCTI)KEHb MU HATPalMWId Ha HAYKOBY
CTaTTIO, $Ka JOBOJWUTHb BAXIIMBICTH Teopili KOHLENTyalbHOI MeTadopu as
JIOCSITHEHHSI KOTHITUBHOT €KBIBaJICHTHOCTI B IIUTHOBIN KyJIBTYPI IiJT Yac MEPEeKIaay
meTadopudHoi MoBH. [{ociiIPKeHHS Ma€ Ha MET1 IPOJIEMOHCTPYBaTH €(hEeKTUBHICTD
3HaHb MPO TEOPII0 KOHIIENTYadbHOI MeTaopu IJsi CTYJEHTIB, SIKI HABYAIOTHCS
NUCBMOBOMY Ta YCHOMY IMI€peKJiaqy, Yy HaBUYaJIbHIA TMporpami 3 MepeKiaiy.
JlocmaHUK TIPOTNOHYE CTyjaeHTaM mepekiaactd 10 imiom, mo mnoOyaoBaHi Ha
nopiBHsHHI (Simile-based idioms), 3 anrmiiicekoi Ha Typembky moBy. Cepenm 10
171ioM T’SITh TOOY/IOBaHI HAa OJHAKOBUX KOTHITUBHHMX MOJEISAX, TOOTO I 11IOMH
MarOTh OJHAKOBE MPOCKTYBaHHs CKIAIHUKIB KOHIICNITYyadbHUX CTPYKTYp (Similar
mapping conditions), a iHIi T’ ITh — Ha PI3HUX KOTHITHBHUX MOJCIIAX, TOOTO MAarOTh
piszae mnpoektyBanHs (different mapping conditions). bymno HagaHo 3aBmHaHHS
nepekiaactd 10 aHrMHACBKUX 1I0MAaTUYHUX TOPIBHAHb HA TYpPEUbKY MOBY
BICIMJIECATHOM CTY/ACHTaM, Kl HaBYAIOThCS Ha Kadeapi MUCbMOBOTO Ta YCHOTO

nepekiaay. Bonu Oynau posaijeHi Ha JBI TPyNH, EKCIEPUMEHTalbHY Ta
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KOHTpOJbHY. EKcnepuMmeHTasibHa Tpyna TNpoWIUIa HaBYaHHA 3 Teopil
KOHIIENITyaIbHOI MeTadopH Ta Majia MPAKTUYHI 3aHATTS 3 IEpeKIaay MeTahopuIHOi
moBH. [licns HaByaHHS OOWABI rpymu MpoUnuM TecT. Pe3ynprat mokazamu, 1o
TEOpis KOHIENTyalbHOI MeTadopu BIUIMBAE HAa JOCATHEHHS KOTHITHBHOI
€KBIBAJICHTHOCTI TMIiJ dYac TEpeKiaay 1AIOMAaTHYHUX TOPIBHSIHB, OCOOJMBO,
MOPiBHSAHB, MO TOOYAOBaHI Ha PI3HUX KOTHITMBHUX Mojensx. Ha miit mingcrasi
3p00JIEHO BUCHOBOK, III0 TEOPIsl KOHLIENTYalbHOI MeTa(opu Mae OyTH HEB1 €EMHOIO
YaCTHHOIO y HaBUaHHi 3 nmepeknany [Hastlrkoglu 2018].

3po0JieHHid OIS ICHYIOUYMX JIOCHII)KEHb TOBOPUTH PO T€ 1110 KOTHITUBHUMA
nepeKiIaalbKuil aHal3 XyJ10KHIX NOpIBHSIHB NepedyBae Ha MOYATKOBIM CcTaill 1
Hapasi HeBUPIIICHUM 3aJTUIIAETHCA TUTAHHS BUPOOJICHHS METOJUKH KOTHITUBHOTO

NepeKIIaIalibKOro aHalli3y 3 OMOPOI0 Ha MOJIOKEHHS KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH.

1.2. Crpareris sk iHCTPYMEHT KOTHITUBHOIO THepPeKJAAalbKOI0

aHAJIi3y XY/JA0KHIiX MOPiBHIHb

1.2.1. BuznayenHss moHsaTTsa ctTparterii. [Ipo6nema crparerii mouana
YCBIJIOMJIFOBATHCSA I1I€ 0 YTBOPEHHS CaMOi MepeKIiaio3HaByuoi raimysi. Ha nepmmii
MOTJISiZl, yV TEpPEeKIao3HAaBCTBI BOHA Ma€ HEBU3HAUCHMM XapakTep: Malke y
KO)KHOMY TPYHTOBHOMY JIOCJTIDKEHHI MOKHA 3YCTPITH IIOHATTS CTpaTerii, aie
Ba)KKO 3HAWTH MOTO BUUEPITHE BU3HAUCHHS, sIKE Majio O yHIBEpCAIIbHUI XapakTep.

Tepmin «ctpaterisi» HaOyB MIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS Yy TMpaIsx pi3HUX
BUCHUX, SIK TEOPETUKIB, TaK 1 MPAKTHUKIB, HE3AJICKHO Bia 1X HAYKOBOi cdepu
nismbHOCTI. KoXHMIA 3 HUX pO3TiAmae 1ie MOHATTS 3 MOTPiOHOTO M pakypcy, ane
OTHMPAIOYHCH HA 3arajibHI 03HAKH IHOTO MOHATTS. BiacHe, TaBHOTPEILKHUI TEPMiH
otpotnyio. BIICWIAE N0 BIACBKOBOI cepu 1 MOCITIBHO O3HA4YA€ «MHUCTELTBO
nojkoBoans» [EngYes Dictionary 2014-2023]. B «AkajieMidHOMY TIyMadyHOMY
CIIOBHHMKY YKpaiHChKOI MOBHW» TEpPMIH «CTpATeTis» Ma€ TpPU BHU3HAYCHHS:
«1. MucTenTBO MIiATOTOBKM 1 BEJACHHS BIMHU Ta BEJIMKUX BOEHHUX OIEpaliii;

2. MucTeuTBo CycHiIbHOTO 1 MOJITUYHOIO KEPIBHUITBA MacamH, SKE Mae
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BU3HAYUTHU IOJIOBHUIN HANIPAM iX miHl, BunHKiB; 3. CriociO i, JIiHis MOBEIIHKHA KOTO-
HeOyb» [AKageMiuHUi TIIyMadyHWi CIIOBHHMK yKpaiHchkoi moBH, 1978. ¢. 751]. V
KOKHOMY BHU3HAYE€HHI CIIOCTEPITa€ThCS TOJOBHA O3HAKA CTpaTerii — 3arajbHUN
Tutad/ HarpsiM 1ii. L 03Haka HaBOAUTE HAC HA yMKY PO T€, 10 CTPATET1I0 MOYKHA
PO3IIIAIaTH 3 KOTHITUBHOI MEPCIIEKTHBY K MEHTAJILHUM TIJIaH MisUTBHOCTI.

[lonsiTTst «cTpateris» 3’sBuiiocss B mcuxosorii B 1960-ti poku 3aBasku
k. bpynepy, K. T'ymamay, M. Octiny [Bruner, Goodnow, Austin 1956].
Jloc/iTHUKH pO3’SICHIOIOTh OpraHi3allilo MUCJICHHEBOI JISUIBHOCTI 1HMBIIA M1 Yac
BUPILIEHHS TBOPUYMX 3aJa4 1 ONUCYIOTh CTPATEril0 SIK 17€ad BUPIIIEHHS 3aJad
[UIIXOM OTPUMAHHS, 30€peKEeHHs Ta 3aCTOCYBaHHA 1H(OpMaIlii 3311 JOCATHEHHS
KOHKPETHHUX 1[Il Ta MOTPIOHUX pe3ybTaTiB. ICHYIOTh (haKTOpH, sIKI BIUIUBAIOTh
Ha BUPIUIEHHS TBOPYOI 3a/1a4l, HAIPUKJIA/, BIacHe 00’ €KT MONIYKY, caMa CUTYallli,
sIKa aHaI3yeThcsa. BOHU MO3HA4YarOThCSl HA MUCJEHHEBIN MISUIBHOCTI, SIKa y CBOIO
Yepry yTBOPIOE CTpaTerito nopeaiHku. Ha iXHIO MyMKy, 30BHIINIHI Ta BHYTPIIIHI
dakTopu BiIOMBaIOTHCS Ha (OPMYBaHHI CTpaTerii MOIIYKY sIK CBIIOMO, TakK 1
Hecsigomo [Bruner, Goodnow, Austin 1956].

Hocniguuusg O. 5. SIkoBeHKO, CIUPalOYUCh Ha 3arajibHi 3HaHHS MO0 I[bOTO
NMUTAHHSA, 3a3HA4ya€, 10 <JIIOJAMHA KOPHUCTYETHCA PI3HOMAHITHUMHU IpaBUIIAMU
(anaini3 mpobJIeMHOI CUTYyallll, TeHepyBaHHS TIMOTe3 Ta iX MepeBipKa), 3aCTOCOBYE
pPI3HOMAaHITHI ~ aNTOPUTMU Ta E€BPUCTUYHI TpUHAOMHU» JJI  PO3B’sI3aHHA
npobaemu [Skosernko 2005, c¢. 74]. Take TBepIKCHHS TUIBKH MiJAKPIILIIIOE
TJIYMau€HHS CTPATErii K MEBHOTO aJITOPUTMY [Iii, 10 TPYHTYEThCS HA PO3yMOBIH
JTISUTBHOCTI JIFOJMHH, SKa TpUAMae pPIleHHS 3aJIEKHO Bif pi3HUX (akTopiB. Y
HAIIOMY BHUIMAJKy, PO3YMOBa OIepallisi, 3a/lisTHa JJIsl BUPIIMIEHHS TIEBHOT MpoOIeMu
nepekiiaziaya, 3alleKUTh Bl KWOro MEHTAJIbHUX 3A10HOCTE Ta  IHIIHUX
NICUXOJIOTTYHUX (PaKTOPIB.

O. . SxoBEHKO MIOKPECTIOE, [0 BHKOPUCTAHHS CTpaTerii/ aaropurmy
MEBHUX JII € SIK CBIJIOMOIO JISUIBHICTIO, TaK 1 HECB1IOMOMW. «bynb-siky cTparerito
XapaKTEPHU3yIOTh JB1 BIACTUBOCTI: 3 OHOTO OOKY, €pEKTUBHICTH il BAKOPUCTAHHS;

ONTUMAJILHOIO K OyJe Taka CTpaTeris, 10 HaJae MOXJIUBICTh MaKCHUMaJIbHO
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aJICKBaTHO pealli3yBaTH IiJI1, 110 OyJI0 BCTAHOBJICHO; 3 1HIIIOTO OOKY, MPalleBUTPATH
caMoi CTparerii, SKi BU3HAYaIOThCS 00CSITOM PO3YMOBUX Ta €MOIIMHUX 3YCUJIIb, IO
ix Butpavae moauHa» [SAxoBenko 2005, c. 74]. V HamoMy BHITagKy pe3ynbTat/
MeTa — 1€ BUPIIIEHHS Mpo0aeMH, siKa MocTaia nepe/ nepekiagaueM.

A.b. KoBajeHko miAKpecIroe, IO TOHITTSA «CTpaTeris» 000B’I3KOBO
BKJIIO4a€ B ce0e po3ymoBi nporecH: «Ilig cTpareriero po3yMieTbCs HE TITBKU MIJISX,
AKUN oOupae cyO’€eKT Juisl pO3yMIHHS, HE TIIbKH HAOIp JIOTIYHUX Omeparii, sKi
CYNPOBOIKYIOTh IIPOLIEC, A€ 1 T€, K BIIOYBAETHCS PO3YMIHHS, K BIALIYKYIOTHCS
3HAaHHSA 1 BiIOyBa€TbCs iX CHIBCTaBJICHHS 3 HOBOIO iH(Mopmariero» [KoBaneHko
2014, c. 113]. Lsa ykpalHChKa JOCITITHUIIS 3aCTOCOBYE II€ TOHSTTS 3arajoM JUis
«IIOCTIKEHHSI TIPOIIeCy po3yMiHHs cy0’ekToM TBOpuHX 3amau» [Kosanenko 2014,
c.11?2], Bu3Hayaruum TBOpPUY 3a7ady «SAK MOJEIb TBOPUYOi IisIIBHOCTI» 3
npuxoBaHoo mnpobiemarukoro [Kosanenko 2014, c. 113]. V HamoMy BHMajgky
TBOPYOKO MAISJIBHICTIO € TEpeKyad 3 OJIHIEl MOBM Ha IHIIY, a IPUXOBAHOIO
po0IeMaTUKOIO — BIITBOPEHHSI MOBHO-KYJIBTYPHHUX OCOOJIMBOCTEN 1HIIIOI0 MOBOIO,
JIe KOTHITUBHA MOJIEJb HE 301raerncs 3 Buxiguor. A. b. KoBasenko Buauise KuibKa
BaplaHTIB BUPIIICHHS MPOOJEMH: «OAWH 3 HUX — ITAOJIOHHUM, CTEPEOTUITHUMN, 32
JIOTIOMOTOI0  BIJITIOBITHOTO QJITOPUTMY; 1HIIWNA — HEMIAO0JIOHHWUW, TBOPYMM, SKHIA
BUHUKA€E BHACIIZOK PO3YMIHHS CyO’€KTOM MPUXOBAHOI MpoOJeMHOCTI 3amayi. Sk
IPaBUIIO, TICPIINH BapiaHT CKIIQIHUN, TPOMI3IKUN, APYTruil — poctuii» [KopaneHko
2014, c. 113]. Taky izxeto po po3B’si3aHHS TBOPYMX 337a4 MIATPUMYE 1 JOCIITHHIIS
[. M. bina: «Bech Tpoliec TBOPYOTO MOIIYKY OPraHI3ye€ThCA Ta peani3yeThCcs 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKOT'O PEryJjsiTopa, BEKTOPY MUCICHHS, K cTpateris. CTparerianbHa
oprasizarlisi MUCJICHHS € Ba)KJIUBOIO 1HAMBIIYaTbHOIO XapaKTEPUCTUKOI TBOPUOI
JTIAJBHOCTI  Cy0’€KTa, TPOSBOM  CHPSMOBAaHOCTI MHCJIEHHEBOI  JISUIBHOCTI
ocobucrocTi» [bina, 2016, c. 46].

[loHsATTS cTpaTerii Ha0yJI0 PO3MOBCIOIKEHHSI B MEPeKJIAT03HABCTBI MiCIIs
MPOTOJIOLICHHST nepeKkaady HE «KOMI€», a MPUHAWMHI YaCTKOBO CaMOCTIMHUM
OpUTIHAJBLHUM TBOPOM, a NEpeKiajada — CiBTBOPLEM («CIIBaBTOPOM» 3a AHJpe

JledeBpom) y 30ipmi marepianiB kondepenmii “Translation, History and Culture”
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(«ITepexnan, ictopis Ta KynabTypa») 1990 poky, sdka iHIIIIOBajda «KyJbTYpPHHM
OBOPOT» y Hepekiano3HaBcTei [Bassnett-McGuire, Lefevere 1990]. IMepexnamay
SK caMOCTiiHa irypa 3aaisie CBOi KOTHITUBHI ITPOIIECH Ta KOHIENTyaJIbHY CUCTEMY
MOBHM IS CTBOPEHHS KOMYHIKATHBHO BJAJIOTO Tepekiany. BmacHe mepexman
MUCTUTBCS SIK MAaHIMyJAIIi 31 3MICTOM TEKCTY OPHTIHATY, PE3yJIbTaTOM YOTO €
MOsIBAa KOMYHIKQTUBHO PEJICBAHTHOTO CMHUCIY, SIKHM PEali3ye€ThCs 3a JOMOMOTOIO
3MICTy OAMHHMIG Nepekiany [Auapienko 2014; €nuesa 2007; Pebpiit 2012; Rebrii
2019] i «nabyBae mMatepiaabHOro O(OPMIICHHS ISl Tepeaadi UTbOBIN ayauTopii,
sgKa, Y CBOI 4Yepry, Ma€ CTaTH «CIIBTBOPIIEM» HOBOTO KOMYHIKaTHBHOTO
cmucity» [Anapienko 2014, c. 13].

Ha miii ocHOBI BMHHMKae MNOHATTS NEPeKIaNalbKoi CTpaTerii K BUSBY
KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHOI JisIbHOCTI. 3okpema, X.II. Kpinrz mae gosodi
CIIIB3BYUYHY JTYMKY IIIOJI0 MEPEKIaNaIbKoi CTpaTerii, IKY pO3TIsigac K CBIIOMUM
miaH i, SKUM HamnpaBJeHUNW Ha BUPIMICHHS KOHKPETHOI MpoOsieMu Iij yac
3MIHCHEHHS IepeKIaay TeKCcTy abo meBHoi Horo yactuau [Krings 1986].

B. JIropiiep BU3HauUa€e MepeKiIaiallbKy CTPATETi0 SIK «IIOTEHIIMHO CB1IOMY
IpoLEeIypy BHUPIIICHHS MPOOJEMHU, 3 SKOI CTHUKAEThCS MepeKyagay IijJl 4ac
nepeKsamTy cerMeHTa TEKCTy 3 ojHiel MOBH Ha iHury» [LOrscher 1991, c. 76], ToOTo
SK CBOEPIJIHY MEHTAIbHY ONEPAIio y CBIJOMOCTI Mepekiiaaaya Iij] 4yac mepexyiaay.

Cxoxi mipkyBanHa mae 1 E. YUectepman. Bin Haromomrye Ha Tomy, IO
CTpaTerii «IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA MEepeKiagayaMy Ta BU3HAHI CTaHIapTHUMU
KOHIICNITYalbHUMH  1HCTpyMeHTaMm» [Chesterman 1997, c¢. 87]. Haykosenb
BITHOCUTh KOMYHIKamueHi cmpamezii 10 Teopii Mepexiamy, BH3HAYAIOYU iX SK
«CTOCOOW BUPIMICHHS KOMYHIKATHBHUX MPOOJIEeM», Ta JOXOIUTH IO JIOTIYHOTO
M1JICYMKY, 1110 «IepeKIaaayl — e U, sIK1 CIel1ali3yI0ThCsl Ha BUPIIIIEHHI TEBHUX
BUJIIB KOMYHIKaTuBHUX mpobOmem» [Chesterman 1997, c. 87], a mepeknan €
OaraTOpiBHEBUM 1€pAPXIYHUM IMOBEIIHKOBUM IMPOIECOM, SIK OyAb-sfiKa MisUIbHICTb
mroauam [Chesterman 1997, c. 88].

VY pamkax nepekiagaibkoi crparerii E. UectepMaHn po3riisiae «nepexna aK

110, B IIUpIIOMYy KOHTEKCTI Teopii aii» [Chesterman 1997, c. 88]. 3rigHo 3 igesmu
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JOCITITHUKA, CTpaTerii B3arajai OMHCYIOThCS THIIaMHd MOBHOI moBenainku (type of
linguistic behaviour), 30kpeMa, TEKCTOBO-JIHIBICTHYHOIO MOBeAIHKOW (text-
linguistic behaviour). «BoHm cTOCyrOTBCS oOlleparliii, SKi IMepekiIagad MOXKe
BUKOHYBATH IiJT 9ac (POpMyYIIIOBAaHHS IITLOBOTO TEKCTY (MPOIEC «TEKCTYBAHHS),
orepailiii, SKi MOKyTh OYTH TTOB’s13aHi 3 OKAaHUM BiTHOIIICHHSIM MiX ITUM TEKCTOM
1 BUXITHAUM TE€KCTOM a00 3 OakaHWM BIJHOIIEHHSIM MK IIMM TEKCTOM Ta 1HIINMHU
TbOBUMH TeKcTaMH moaionoro tumy» [Chesterman 1997, c¢. 89]. E. Yectepman
Ha3MBa€ IMepeKjafanbKi crpaTterii  «(opMamMu  EKCIUNLMTHUX  TEKCTOBHMX
maninyssin» [Chesterman 1997, c. 89] i1 Bkasye, 1o crpaTerii «IpoOCTEKYIOThCS
0e3nocepelHbO  y MEepeKIagalbKoMy MPOAYKTI Yy TOPIBHSHHI 3 BHUXIJHUM
tekcrom» [Chesterman 1997, c. 89].

[Tpu onuci nepexnananbkux crpareriii E. Uectepman, OkpiM TaKKX KPUTEPIiB
SIK HaJISXKHICTh 110 nosedinkosux npoyecis/ behavioural processes i opieHTOBaHICTh
Ha mexcmosi maninynayiil textual manipulations, Takox KepyeTbcsi TaKHMMH
O3HAKaMH CTpaTeriit sK: yirecnpsimosanicmsl goal-oriented (y xokHOT IisJIbHOCTI
a0o Jii € cBost MeTa/ i), npobaemoyenmpuunicmol npodremo-yenmpuunuii nioxiol
problem-centred («cTpareriss nponoOHye BHUpILICHHS MPOOJEMH 1, OTKeE,
3ocepe/keHa  Ha  npobmemi»  [Chesterman 1997, c¢.89]), nomenyiiina
yesioomnenicmo/ potentially conscious (crparerii € «cBigoMuMu abo, IpUHANHMHI,
noteHiiitno  ceimomumu» [Chesterman 1997, «c¢.91]), iumepcy6 ekmuenuil
xapaxmepl intersubjective character (ctparerii npoIoBXKYIOTh CBOE ICHYBaHHS «B
HehopMaTbHOMY pekuMi emimipuaaux npasmwi» [Chesterman 1997, c. 91]).

MMono kaacudikamiii crpareriii, 3o0kpema, P.T.Dbenn moxinse
nepeKIaaanbki CTpaTerii 3a TBOMa KPUTEPISIMA — HA KilbKICHI Ta sIKiCHI. Y CBOIO
4epry, KiIbKiCHI TUIATHCS Ha JIBA BUIU: 2100anbHi (OAMHUIS TIEPEKIaTy — TEKCT) Ta
nokanvri (OIMHUI TIEpeKIIany — KOHKpeTHHH TekcToBuii cermeHt) [Bell 1998].
BianosinHo, nepekiaganbKy CTpaTerito Cijl po3risgaTy K 1€papXiuHy CTPYKTYPY.
Crparerii MOXKyTb 3aCTOCOBYBATHChH 1 111 TEKCTY B LIJIOMY, 1 JIJISl SIKUXOCh OKPEMHUX
eneMeHTiB B TekcTi. OOuaBa BHUIM CTpaTerid 3a KUIBKICHUM KPHUTEPIEM €

«O0OB’SI3KOBUMHM 4e€pe3 MNpUTaMaHHI iM NPUYUHHO-HACTIAKOBI 3B A3KU» A
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oinbiiocti mepeknauis [Peopiit 2012, c. 83]. Brakaetbcs, 110 enobanvra cmpamezis
dbopMyeThCS Ha eTari JOMEpPEeKIaAabKOro aHalidy TEKCTy OpHUTIHAy Ta «€
€MHOIO», A JIOKAIbHI — «CHUMYJIbTAHHUMHU TIEPEKIIAly Ta YHUCEIbHUME» [PeOpiit
2012, c. 83]. E. UectepMmaHn TakoX MPHITYCKaE, IO «TII00ANBHI cTpaTerii 3a3Buyai
MEHII CBigoMi (mJs1 TepeKkiajadya B TEBHUM MOMEHT TMepeKiany), HiK
nokanpHI» [Chesterman 1997, c. 91].

3rifHo 3 dAkicHUM Kputepiem, E.YUecTtepman po3pi3Hse€ Taki CTparerii:
1) cmpameeii pozyminnsl comprehension strategies, siki BIIHOCSATBCS J0 «aHAII3y
BUXIJHOTO TEKCTYy Ta BCl€l NpUPOAM TMEpeKyaay; BOHU € CTpaTerisiMu
BucHOBKIB» [Chesterman 1997, c. 92]; 2) cmpameeii npoodykysanns/ production
strategies — «pe3ynabTaTH PI3HUX CTpATErid PO3YMIHHSI», «IOB’s3aHI 3 TUM, SIK
nepekiiaiad  MaHIMyJIl0€ MOBHUM MatepiajioM, 1100 CTBOPUTH BIAMOBIAHUMN
iboBuit TekeT» [Chesterman 1997, c. 92].

Hpyruii Buj ctpateriii 3a E. Yectepmanom Mae JIIHTBICTUYHY a00 TEKCTOBO-
JTIHTBICTHYHY OCHOBY, KJIFOYOBHUM IOHSTTSM SIKOi € TOHSTTS 3MiHHU: «fKIIO Bu
HEe3a/I0BOJICHI IIIJIbOBOIO BEPCIi€l0, sIKa BiApasy crnajgae Bam Ha TyMKy, OCKUIBKU
BOHA 3Ja€EThCS HErpaMaTHUYHOIO, a00 CEMAaHTHYHO JHWBHOI, a00 MparMaTUYHO
cnabkoro, ab0 MO iHIIE, TOAl 3MIHITH IIOCh y Hiid. TakuM YUHOM, KpUTEpli
«HE3aJJ0BOJICHUI» € [0Ka30M IiCHyBaHHs mpoOiemu mnepekiaay» [Chesterman,
1997, ¢. 92]. 3minu MicTATh B cO01 BUOIp Bapiallii pi3HMX MOBHHX PiBHIB, HA OCHOBI
skux E.YecTepmaH po3pi3Hsie CHMHTaKCHYHI/TpaMaTuuHi (Syntactic/grammatical),
ceMaHTHYHI (semantic) i mparmaruuni (pragmatic) crparerii [Chesterman 1997,
c. 93].

Cunmarxcuuni cmpameeii — e «cyTo cuHTaKkcuuHi 3mMiam» [Chesterman 1997,
c. 93], sxi «MaHIimyIIOTH» (HOopMOI0, Hampukiam, mocitiBHui nepekman (literal
translation), 3ano3udenHs abo kaibka (loan, calque), rpancnosurtis (transposition),
3MiHa/ iepeMimeHHs oauawmi (Unit shift), smina ctpykrypu dpasu (phrase structure
change), 3mina ctpykrypu miapsiiHoro pedeHHs (clause structure change), 3mina
CTpYKTypH peucHHs (Sentence structure change), 3mina koresii (cohesion change),

smina piBHs (level shift), smina cxemu (scheme change) [Chesterman 1997, c. 93].

51



Cemanmuuni cmpameeii — 1€ «3MIHH, SKI B OCHOBHOMY CTOCYIOTHCS
JIEKCUYHOT CEMaHTUKH, aJI€ TAKOK BKIIFOYAIOTh ACTIEKTH 3HAYCHHS PEUCHHS, TaKl K
Haroysioc. CeMaHTH4HI cTparterii MaHinmyoTh 3HadeHHsIM» [Chesterman 1997,
c. 101-102], nanpuxitan, cuHOHIMIS (Synonomy), anronomis (antonomy), rimoHiMis
(hyponomy), xoHBepcist (converses), 3mina adcTpakiiii (abstraction change), 3mina
posnominy  (distribution change), 3mina Haromocy (emphasis change),
nepedpasysanns (paraphrase), 3mina tpomis (trope change) ta inmmn cemaHTHYHI
sminm (other semantic changes) [Chesterman 1997, ¢. 101-102].

[, Hapemiti, OCTaHHsSI Tpyna — npasMamuyHi cmpamecii — <CTOCYHOThCS
B1100pY 1H(OpMaILii B LHIJILOBOMY TEKCTI, BIIOOPY, KU PEryNIO€ThCS 3HAHHSAMU
nepekiiagadya Mpo MOTEHIHHY YWTallbKy ayauTopito mepekiaany» [Chesterman
1997, c. 107]. «IIparmaTiuHi cTpaTerii MaHIMYJIIOOTH BIacHE MOBigoMIeHHAM. Lli
cTparerii 4acto € pe3yibTaroM TIJ00adbHUX PIMICHh TEepeKiaaada Moo
BIIMIOBITHOTO CIOCcOOy mepekiany Tekcry B mimomy» [Chesterman 1997, c. 107].
Hanpuxman: kynaeTypHa ¢inbrparis (cultural filtering), 3mina excrmikarii
(explicitness change), 3mina indopmarnii (information change), mixkocoOucTicHi
smiam (interpersonal change), imutokyrtusni 3minu (illocutionary change), 3mina
korepeHnTHocTi (Coherence change), uactkoBuii nepekian (partial translation), 3smina
Buaumocti  (Vvisibility change), tpancenarysanns (transediting) Ta iHmmi
nparmatudHi 3mMiau (other pragmatic changes) [Chesterman 1997, c. 108].

C. Can BHWOKpEMHB OCHOBHI XapakTe€pHI pPHCH, TPUTaAMaHHI TOHSATTIO
«TepeKyaialbka CTpaTerisy, MPOaHaNi3yBaBIIN psiA POOIT, IO OMUCYIOTH 1€
noHatTs (30kpema, [LOrscher 1991, Chesterman 1997]): 1) minecnpsMoBaHICTh
(“goal-oriented”); 2) mnpoOAECMOLICHTPUYHICTE/ MPOOIEMO-ICHTPUYHHHA ITiIX1]T
(“problem-centered”); 3) morpebye y3romkenocti pimensb (“it requires making
coordinated decisions”); 4) norenuilina ycBimomieHicth (“potentially conscious™);
5) mepenbayae maninmymoBanHs TekcTtom (“it involves text manipulation”) [Sun
2012, c. 5409]. HaykoBelp 3ayBakye, IO «CTpaTeris NepeKiiaay BKIIOYae B cede
BUpimeHHs mpodiem» [Sun 2012, ¢. 5409], axi noainstoTbes Ha 2nodanwril global

(abo 3aeanvni/ general) ta noxanwnil local (abo xonkpemuil specific) mpobiemu. A
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«KaTeropusaiisi mpoOJeM TMepeKyiaay BIANOBIJA€ KaTeropu3alii CTparerii
nepexiaamxy» [Sun 2012, c. 5409]. Buenwii po3risgae CTpaTeriro y Mekax
MEPEeKIa03HABCTBA AK 3aci0 BUPIMIEHHS MpoOJieM, M0 3 SBISIOTHCS MiJ 4ac
NepeKIaalibKoOTo MPoIleCy, a MepeKiIal — sK MPOoLec MPUHHSITTS PilleHb.
[lincymoByroun BCe BHUIIE3a3HAYEHE, MH PO3TJSAAEMO CTpaTerio sk
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHY HISUTBHICTH, OCKIJIBKM IEpeKiazad 3aCTOCOBYE CBOI
PO3yMOBI 3A10HOCTI Ta KOHLIENTYaJbHY CUCTEMY MOBH MEpEKIaAy sl BUPIIIEHHS
MOCTABJICHOI EPEKIIaJalbKO1 3a/1a4i a00 TPOOIeMH, sIKa BUHUKIIA TIepe]] HUM, 3317151
YTBOPEHHSI KOMYHIKaTUBHO YCHIIIHOTO TNEepekiaay, SAKuid Oyae Tak camo

KOM(OPTHO CHIPUHAMATHUCS PELUITIEHTOM, SIK 1 OpUTIHAI.

1.2.2. IlonsaTTs cTpaTerii oJoMalIHEeHHs i OUyKeHHH. SIKiCHUIT KpuTepii
nepeKIIalalbKoi CTpaTerii 0e3mocepeHbO 3aJICKUTh Bl MI00PY TEKCTY OPUTTHATY
yepe3 HOro KyJbTYpHY Ta 1JI€OJOTIYHY CHPSIMOBAHICTh. SIKIIIO TOBOPHUTH IIPO
XYJIOXKHIM TIepeKsiaz, TO CJijJ 3ayBaKUTH, IO BIH BU3HAYAETHCS JBOMa BHUIAMU
CTpaTerii — 00OMauHeHHAM Ta OUYIHCEHHSM.

Ha mouwarky 19-ro cromirts, B 1813 pomi, @. Illneitepmaxep, Bimomuii
HiMerbkuil  ¢iumonor Ta ¢durocod, BumaB podory «IIpo pizHI MeToaM
nepexiamy» [Schleiermacher 1963]. lleit Tpakrar 3amoyaTKyBaB METOJIOJIOTIIO
nepekiaay, Ha sSKii 3 YacoM cdopmyBanocs cydacHe MepeKIiag03HaBCTBO.
®. [netiepmaxep 3ampOIOHYBAB JIBA Memoou nepekiady, sKi € CHiB3BYYHUMH 31
cTpaTerisaMu nepeknany. JlocaiqHUK ONMHUCY€E CYTHICTh ITUX METOJIIB TAKUM YHHOM:
«abo0 mepeksaaad 3aMIae aBTopa B MOKOI, HACKUIBKY 11€ MOXKIIMBO, ¥ HaOIMXKae
ypTaya J0 HbOro, ad0 K BIH 3aJIMIIA€ YynuTaya B IOKOI, HACKUILKH 1I€ MOKJINBO, W
HaOmmkae 10 Hboro aBtopa» [Schleiermacher 1963, c¢. 37]. B o00ox Bumamkax
nepexIaaad — 1e MoCepeIHUK MK MMMCHbMEHHUKOM Ta yuTadeM. ABTOpP TpakTary,
SKUH OYB MPUXIIBHUKOM TIEPIIOTO METOTY, BBAXKAB, 110 TIEpeKIaaad MOKe 00paTH
TUIbKU OJIVH IUISX, OCKUIBKU 3MIIITYBAaHHS JBOX METO/11B MO€E MPU3BECTHU JI0 TOTO,

110 MUCbMEHHMK Ta YUTa4 He 3MOXKYTh 3ycrpitucs [Schleiermacher 1963].
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OO6uparoun nepuui NUILX, IepeKiIaiay peaizye CTpaTerito, OplIEHTOBaHY Ha
BUXIJIHMM TeKCT. BiH MakCMMajabHO IOKJIAJa€ 3yCHJIb HE 3MIHIOBATH TEKCT, IO
3YMOBJIIO€ TIOPYIIEHHS TEBHUX HOPM. [Hakie KaKydyu, PEHUMIEHT, YUTAIOYH
nepexiam, Oyze BiqdyBaTH IHIIIOMOBHE TIOXO/PKEHHS 1 THM CAMHM TEKCT Oy1e BaXKKO
cupuiiMaTucs. Y Ipyromy BUIIAJIKY PYX BiAOYBa€ThCsl y 3BOPOTHOMY HAIPSMKY —
MUCBMEHHHUK PYXa€ThCsl Ha3ycTpid uwurtady. llepexnam Oyae JOCTyIHUM Ta
npueMHUM s cipuitHsTTs [Schleiermacher 1963].

VY 1997 poui Himerpka gocmiauauis Jx. Xayc mpornoHye CBOIO TEPMiHOIOTIIO
Ta pO3pI3HSAE Takl JBI CTparerii («Tumw» 3a 1i TEPMIHOJIOTIEI) TEepeKIasy
(translation types): siokpumuii nepexnao (overt translation) ta saxpumuii nepexnao
(covert translation). Bona BBaxkae, o KpUTHKA MEPEKIIaay TTOBUHHA OMUPATHCS Ha
JIHTBICTUYHUN aHali3, SAKAA BUMarae 3ICTaBJIICHHS BUXIAHOTO TEKCTY 3
niboBuM [House 1997, c. 66-78]. Komu yuranbka ayauTopis 3HAWOMHUTBCS 3
TEKCTOM, SIKUW OyB CTBOPEHHUH 3a cmpameziero 6iOKpumoz2o nepexiady, YITKO
IPOCTEIKYETHCS, IO IIEH TEKCT — MEPEKIIa, a He «Apyruid opurinam [House 1997,
c.66]. VYV nmpomMy TekcTi 3’SBIAIOTBCS MOBHI, CTPYKTYpHi, CTHJIICTHYHI
XapaKTEPUCTUKU 1HO3EMHOI KYJIbTYpH. A Takli PUCH MOXYTb OyTH TUIbKH y TOMY
BUIIAJIKY, KOJIU MEepeKIIajiad OPIEHTYEThCS HA BUXITHUN TeKCT. k. Xayc roBoputh
po Te, IO 3aCTOCYBAHHS IMEBHOI CTpAaTerii MepeKyiaay 3ajeKUTh HE BiJ MO3MIII1
nepeksiaaayda, a BiA TUIY TEKCTYy 1 Horo (QyHKIN. JlocmiaHUIS MiIKPECITIoE, 110
8IOKpumull nepexiad MAXOAUTH JJIS IBOX THUINB TEKCTY: 1) BUXITHI TEKCTH, SIKI
Oe3mocepeIHbO TIOB’s13aHI 3 TIEBHUMHE icTopuuHuME mofismu (overt historically-
linked source texts), ToOTO 1e Taki TEKCTH, SKi NMPU3HAYCHI JJISI «KOHKPETHOT
TbOBOT ayIUTOPii» Ta 2) «BIAKPHTI 1mo3adacoBi BuXixHI Tekctu» (overt timeless
source texts), ToOTO TEKCTH, Kl MalOTh 3arajbHy 3Ha4YylliCTh a00, 1HIIMMHU
CJIOBAMHM, BOHM BaXUIMBI 1Ji1 OyJbp-KOi aylIUTOpii Ta iM IpUTaMaHHI KyJbTYpPHO
cnernudiuHi 0coOIMBOCTI, SKI MalOTh OyTH 30epekeHi mpu nepekiaai [House 1997,
c. 66]. BukopHcTOBYHOUM CTpaTEril0 BIIKPUTOTO IMepeKiamy, MepeKiagady Hajaae
YUTA4YEBl JOCTYII 10 KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTY OpUTIHANY: «Y BIIKPUTOMY NEpeKiIaii

BUXIJHUHN TEKCT SIK TBIp 13 IEBHUM CTaTyCOM y CHUIbHOTI BUX1AHOI MOBU MOBUHEH

54



3QIIMIIATUCS SIKOMOTa HEJOTOPKAHIMKMM 3 OISy Ha HEOOXITHY Mepeaady Ta
nepexoayBaHHs iHImIor0 MoBoro» [House 1997, c.68]. Ilepexnamay wmae
yTPUMYBAaTHCh Bil OyIb-IKUX 3aMiH KyJIbTYpHUX MaTrepiajiiB/ peaniil, aie Ha
IPaKTHIIl 3a3BHYail TAKOT'O HEMOXKJIMBO 3[1HCHUTH, 1 BiH Oy/ie 3MyIlIEHUI BIaBaTUCS
1o mux [House 1997].

3axpumuii nepexniad IpUBEIE 10 CTBOPEHHS TEKCTY, SKUW OyIe CpruiMaTHCs
YUTAa4aMHM SIK TEKCT OpPUTIHANY Yy LUIbOBIM KyJnbTypi. [Ipyu nepeknaneHHi TEKCTIB 3a
JOTIOMOT'OI0 3aKPUTOTO MepekIaay 0akaHo 1 HaBiTh MOKIIMBO 30€pertv (PyHKI[10
BUXIJTHOTO TEKCTY B TEKCTI Mmepekiamy. Yci cnenudiudi MapkepH, Kl HOpyIIyrTh
koM(popT uMrTauda, Oyne 3aMmiHeHO. Llg crpareriss MoXe BHUKOPUCTOBYBATHUCS IS
TaKuX TUITIB TEKCTY: 1) HAYKOB1 TEKCTH; 2) EKOHOMIYHI TEKCTH; 3) aHOHIMHI TEKCTH,
TOOTO TEKCTH, Y SKUX aBTOP HE € BXKJIMBUM 1 TaKl TEKCTH MO30aBJICH1 110CTUITIO
(HampuKIaa, TYpPUCTHYHUE iHpopMamiiHuii  Oykier); 3) IKypHAaIICTChKI
texkctu [House 1997, c. 69]. k. Xayc BHCIOBIIOE IikaBy AyMKy: «Ilepeknagau
MOBHUHEH, TaK OM MOBUTH, OAUUTH BUXITHUN TEKCT KPi3b OKYJSIPH HOCIS HIIbOBOL
kynprypu» [House 1997, c. 70]. JlocmigHHUIS MPOMOHYE TEPMIH KVAbMYPHO20
@inempy (cultural filter), sxuit po3ymie sk mepekIagalbKAd MIAXiA, SKHK
1030aBJIsie TEKCT KYJIbTYPHUX MapKepiB 1, TAKUM YMHOM, BOHU HE TOTPAILISIOTH J10
iboBoro Tekcty [House 1997, ¢. 70-71].

Hampuxkinmi 20-ro cromitrst amepukaHchkuil nociiaauk JI. BenyTi po3BUHYB
i7ei mpo meroau nepeknany @. lllneiiepmaxepa. Y rpyHTOBHIHM Ta BioMii poOOTI
«HeBumuMicth nepekiiagada. Icropis nepexmany» (“The Translator’s Invisibility. A
History of Translation”) JI. BeHyTi mpocCiipKyIOThCS TaKi MOCIIOBHI MIJICYMKH:
1) sKII0 TIepeKIIaay BCi CBOI JIii CIPSMOBYE Ha MPUITAIMITYBAHHS BHX1THOTO TEKCTY
0 HOPM IIIJIbOBOTO, TO OCOOMCTICTh Mepekiajaya HE BUSIBISETHCS Ta HE
BIJUYBAETHCS NPHU CHPUUHATTI Ta BUBYECHHI MEPEKIATEHOIO TEKCTY; 2) SKIIO
nepekiiajiad CpsIMOBYE CBOT 3yCHILISI HA BUX1THUM TEKCT IIJISTXOM 30€peKEHHS HOTo
JIHTBICTUYHUX Ta KyJIbTYPHUX MapKepiB, TO y TaKui crnociO BiH NPOSBIISLE CBOIO

0COOMCTICTB/ «IOKa3ye cebe» 1 CTae MPUCYTHIM Yy MepeKiIaaeHoMy Tekcti [Venuti

1995].
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Po3BuTok Bulieonrcanux e 3Haxonumo y ctarTi «Crparerii nepexiamnyy.
Ha nymky JI. Benyti, cmpameezii nepexnady BKJIIOYarOTh OCHOBHI JBa 3aBIaHHS:
1) BuOip 1HO3EMHOr0 TEKCTY JJjIsl MepeKiiany Ta 2) po3poOKa METOAy IEpeKiIany.
«OOumBa 111 3aBIaHHS BHU3HAYAIOTHCA PI3HUMU (HaKTOpamMu: KyJIbTypHUMH,
ekoHoMiuHUMH, momiTuaarMm» [Venuti 2001, c. 240]. JlocmiaHHUK 3ayBaxkye, IO
BEJIMKE PO3MAITTS CTpATEriid, iK€ BUHUKIIO 3 aHTUYHUX YaciB, «KMOXKHA PO3IUIUTH
Ha JiBi Benuki kareropii» [Venuti 2001, c. 240]. lo neprioi kareropii, BiH BiTHOCUTH
«TepeKIaalbKuii MPOEKT, IO BIAMOBIAA€ HIHHOCTSM, SIKI Hapasi JOMIHYIOTH B
KyJbTypi 1iiboBoi mMoBu» [Venuti 2001, c. 240], ne mepekiagad 3acTOCOBYE
«KOHCEPBATUBHUM Ta BIABEPTO ACUMUISALIIMHUIN M1X1]] 10 IHO3EMHOI'O TEKCTY, SIKUM
MPUCTOCOBYE JIJII MIATPUMKH BITUYM3HSHUX KaHOHIB, BUJIABHUYUX TEHJCHINH,
nomiTuuaux mosuuin» [Venuti 2001]. Jlo apyroi kareropii HaJeXKHUTb
«MepeKIaIallbKui MPOEKT, SIKUN NPOTUAIE JOMIHYIOUMM TEHACHIIISM 1 HAIIUTIOEThCS
Ha 1X Meperyisii 3a PaxyHOK 30CEPE/PKeHHsS Ha MapriHaJlbHOMY, BIITBOPEHHS
1HO3eMHHUX TEKCIB, HEXTYIOUM BITUM3HSHUMHU KaHOHAMH, BIJHOBJICHHS OIMOPHHUX
I[IHHOCTEH, TAKUX SIK apXaiuyHl TEKCTH Ta MEPeKIalalibki METO/IH, Ta KyJIbTHUBYIOUH
HOBOYTBOPCHHS (HAmNpHKIIan, HOBI KyibTypHi dopmu)» [Venuti 2001, c. 240].
JlocmiaHUK Ha3WBa€ I TEHJEHINI, BIANOBIAHO, cmpameiamu 000MAUHEHHS.
(domestication) Tta ouyocenns (foreignization) [Venuti 2001; Venuti 1995].
Crparerisi ofOMaIlIHEHHS «repefdadae TOTPUMAHHS BITYM3HSHUX JITEPATyPHUX
kaHoHiB» [Venuti 2001, c.241], a crpareris O4YyXEHHS 3IIHCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0  BIITBOPEHHS «MOBHUX Ta KYyJbTYPHUX BIIMIHHOCTEH NUISIXOM
BIIXWJICHHS BiJ IepeBakalouux BITUM3HSAHUX HiHHOCcTe» [Venuti 2001, c. 240].
JI. BeHyTi BHUKOPHICTOBY€ TIOHSTTS «CTpATerii OJOMAITHEHHs» ab0 «cTparerii
OUY>KEHHS» JUIsl OIKCY MEePEeKIaJalbKUX TPYAHOILIB, Kl MOXYTb OyTH 3yMOBJIEHI
HASBHICTIO KYJIbTYPHHX, MOMITHYHHX/ 1CONOTiYHMX a00 HaBITh CKOHOMIYHHX
YHHHUKIB, BiJJI3epKajeHUX y TeKcTi opurinamy [Venuti 2001].

[lepexnagaui HaMararOTbCs «IO-CBOEMY PO3B’SI3aTH CYNEPEUHICTh MK
OpHTiHAIOM i ¥ioro mepekiaaHoro Komieto» [Tamenko 2021; Yepenanuenko 2008,

c. 22; Tashchenko 2019, 2021; Zasiekin 2019, 2021]. Ykpaiucbkuii mepekiaaad,
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MOBO3HaBellb Ta 3HaBelb Teopli nepekiany O. 1. UepenHuyeHko BBaxae, IO
CTpaTerisi 00oMAauwiHeHHsi W CTPATETisl OouydiceHHs BUXOIATH 3a MEXKI TMOHATTA
cmpamezii 1  BUCTYNAalOTh  «IPYHTOBHMMH  TEHJEHIIAMH» B  ICTOpIi
nepexiany [Uepenanuenko 2008, c. 22]. BiH BiAMEXOBy€ OJIHY TEHICHIIIIO
(0Ooomawnennst) Bim 1HIOL (ouyoicenus)) TaKUM YUHOM: TPHOIYHUKHA TEPIIOT
TEHICHIII{ HaroJOUIYyIOTh Ha «CBOOO1 BUOOPY MEpeKIafalbKUX BiMOBIIHUKIBY Ta
Ha «BHUKOPUCTAaHHI TJIMOMHHUX IIapiB HAapOJHOI MOBH», IO MOXE BUKIHUKATH
«pPO3KYTICTb B IHTEpIpEeTalili OpHriHaly», «BUIbHE TIOBO)KEHHS 3 HOro
CTHJIICTHYHOO (hOpMOFOY», a iHOI 1 «HeBUTpaBaaHi HoBail» [Yepeaanuerko 2008,
c. 22]. IlpuGiynuku napyroi TEHACHII BH3HAYAIOTh, IO IEPEeKiIa] Mae OyTH
CTPUMaHUM Ta MpU MiAOOpPI BUpPAXKAIbHUX 3ac00IB HEOOXITHO BUTPUMYBATHU
cTporuii akagemism [Uepenunuenko 2008, c. 22].

VY crarTi «YKpaiHChKUW MEepeKyaj: 3 MUHYJOTO Y ChOTOJCHHS JOCIHITHUK
NPOIOHYE TepeKiIaaady sl JOCSITHEHHs aJIeKBaTHOTO BIJITBOPEHHS XYJA0KHBOTO
BUXIJIHOTO TEKCTY TepeadadaTy €CTeTUYHI peakilii K YMTadiB TEKCTYy OpUTIHAIY,
TaK 1 YUTa4iB TEKCTYy MEPEKIaay Ha caM TEKCT Ta «POOUTH BCE MOXJIUBE, 1100 IIi
peakiiii Oyau Oomaii mpuban3Ho ogHakoBuMm» [Uepeaundenko 2008, c. 23].

O. 1. YepeguudeHKo BigMIYa€ iICHYBaHHS «IPUXOBAHUX (POPM OJTOMAITHEHHS
Yy>K03€MHOT'O TBOPY», SIKI MOXYTh «3MIHIOBATH MOTO CTUJIICTUYHY TOHAIBHICTHY,
HaNpUKIIaJ, NepeKyiagad BAAETbCA 10 HAAMIPHOTO 3aCTOCYBAaHHS «yBHpa3HEHHS
CTWJIICTUYHHMX 3acO0iB OpWriHady B TMepekiani» abo «3aMiHM CTUJIICTUYHO
HEHTpaIbHUX OJMHUIL CTHIIICTUIHO MapkoBaHUMIM» [Uepeanudenko 2008, c. 25].

O. B. PeOpiii 3a3Hauae, 1m0 CTpaTeris OJOMAIIHEHHS CIPSMOBaHA Ha
aZIcKBaTHE BIATBOPEHHS CMHCIy, 1HAKIIE Ka)Xydd, CTPATETis OJOMAIHEHHS €
CTpaTeri€elo cMHciy. Y TOM K€ 4Yac, CTpaTerisi OYY>KEHHsS OpIEHTYETbCS Ha
BIITBOPEHHS CEU(PIYHOI (OPMU TEKCTY OpHUTiHAILY, TOOTO CTpaTerisi Oy KEHHs
CHIBBIAHOCHUTBCS 31 cTpareriero gopmu. Skmo nepekinagad oOUpae CTpPaATErito
CMUCIY, BIH CBIJJOMO >KEpTBY€ cielU(piuyHOI0 (POPMOIO, ajie TUM CaMUM TMOJIETIIIYE
yuTauy CIPUHUHATTA TEKCTY. A KOJU Iepekiagad oOupae crparerito (popmu, BiH,

HaBIIaKM, >XEPTBYE€ KOMGPOPTOM 4YHTaya, aje IMepelae MaKCUMaJIbHO TOYHO
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crienudiuyHy MOOYIOBY BHUXIJHOTO TEKCTYy, SKa, HAINPHUKIIAJ, MOXE IepeaaBaTH
1HIUB1AyaJIbHO-aBTOPCHKUIA CTHIbL 200 CBOEPITHI MOBHOCTHITICTUYHI BIACTHUBOCTI
ctmo [Peopiit 2012].

JlesiKi MOCIITHMKHA BBaXKalOTh, IO HAWKpAIIUN MepeKIafabKui MiaXia, 1o
BIIKpUBA€E [JIsl TIEpeKiajada HAHONTHUMAIBHIIIHMK  pe3yibTaT, Mepeadoadae
OayaHCyBaHHS MiK IMMU JIBoMa cTpaterismu [Toury 1995; Sanchez 2009].

O.B. PeOpiit 3a3Hauae, WO cmpameisi OUYIHCEHHS Ta Ccmpamelis
000MAWiHeHHs 4YacTO BHUCBITIIIOIOTbCA JIMIIE B TEOpii SIK 1A€ajibHI HAayKOBI
«MeTakoHcTpykTopn» [Pebpiii 2012, ¢. 84]. Ha mpakTuii BTUIMTH TUTBKH OIHY
CTpaTeriro HeMOXJIMBO. HaBITh SIKIIO MpU Mepeksiajl CBiIOMO HaJaBaTH MPIOPUTET
OJNHIN 13 cTpaTerid, Bce OJHO, SK MPaBWIO, MEpeKagay «IHTYiTUBHO MparHe
«30JI0TO1 CEepEeIMHWY», BIAIOYNCH Y Pi3HI MOMEHTH IMEpPEeKIaay TO J0 OJHOI, TO J0
apyroi» crparerii [Peopini 2012, ¢. 84; Rebrii, Tashchenko 2020]. Crpateriro
«30JI0TO1 CEpeIMHIY JIOCIITHUK PO3TISIAE K JXKepeao 0e3MEeKHUX MOKIUBOCTEN
nepekiazayda, SKUM TposiBisS€ CBIA TBOPYMM MOTEHLIAN 3auisl 30epexeHHs
MOBHOCTHJIICTUYHOTO JIaAy TEKCTY OPUT1HAITY Ta 3a/J1s1 3a0e3MeUeHHs «aJeKBaTHOI
iHTeprpeTarii Ta perenmii» perumnienra [Peopiit 2012, c¢. 106; Rebrii, Tashchenko
2020].

I[. M. PeOpiii BU3Ha4a€e 0JJOMAIIHEHHS K MPUPOJIHUNA Ta IJIABHUM TIEPEKIIaa
(naturalness Ta fluency 3a JI. Benyri [Venuti 1995]), «sikuii He BUKIHMKA€E y
MOTEHIIIHHOTO pelHMieHTa OyAb-SKUX MPOOJeM UM YCKIATHEHb», Ta, Y SKOMY
nepekiiaziad  «OyayBaTUME OKa3iOHAJbHI BIAMOBIIHUKHA BUXITHUX OJWHUIIb,
KEepPYIOYHNCh MTPArHEHHSIM HE TUTHKU €KBIBAJIGHTHOCTI, a i aJIeKBaTHOCTI MEepeKIIay,
10, 30KpeMa, mepeadadae ypaxyBaHHS 3akoHIB eBpoHii» [Pebpiit 2016, c. 84].
Crpareris ouyX€HHsI MOBEpPTAa€ PELMIIEHTA JO OPUTIHAIY Ta 3ajJMIIae Horo 0e3
po3yMinHs cutyarii [PeOpiit 2016]. JlocaimHuId rOBOPUTH MPO T, MO0 CTpaTeTil
NEepeKIaay peali3ylThCsSd 3a JOMOMOTOI0 TEpeKIaJanbKuX TpaHCHOpMAITii.
[HCTpyMEHTOM peanizailii cTpaTerii 0JIOMallIHEHHS! «BUCTYIA€E KaJbKyBaHHS, SIKE
YMOXJIMBIIIOE TOMOpPGEMHE BIJTHOBJICHHS BUXIJIHMX JIEKCEM, IO POOUTH IXHE

COPUMHATTS MNPUPOJHUM JJis LUIbOBOI ayauTopii» [PeOpiii 2016, c. 86].
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[HCTpyMeHTOM peamizaiii CTparerii OYy>KEHHS «BUCTYMNA€ TPAHCKOMYBAaHHS, 3a
PaxyHOK SIKOTO 30epira€rbcsi HE3BUYHHM IS YKPaiHCHbKOMOBHOTO 4YMTaya TJIaH
BUPaKEHHS BUX1THHX Jiekcem» [Pebpiii 2016, c. 86].

JI. B. Anppeiiko, cnuparounck Ha poootu Y. Exko [Eco 2003], I. Typi [Toury
1995], I'. Kouypa [Kouyp 2008], O. B. Pebpis [PebOpiit 2012], 3ayBaxye, mo He
ICHY€E JKOPCTKUX PaMOK y BUKOPHCTaHHI MepeKIIajadeM CTpaTerii 0IOMaITHEHHS YA
CTparerii 0uyKeHHsI, OCKITbKH TIEPEKIIa]] KOKHOTO OKPEMOTO BUITAIKY 3aJICKHUTh BiJl
TUIYy TEKCTy OpHTiHANy, KOHTEKCTy 1 peummieHty [Annmpeiiko 2015, c. 12].
JIOCNITHUK TaKoX MOTOJIKYETHCS 3 TUM, IO OOUABI CTpaTerii HE MOKYTh 1ICHYBaTU
B YUCTOMY BHJ1 Ha MPAKTHIIl, a NEpeKiagady, MUMOBIJIbHO HAMAarae€ThbCsl JIOCATTH
«3osotoi cepenuam» (3a O. B. Pedpiem [Peopiii 2012]) [Arapeiiko 2015, c. 12].

OxpiM cTpaTerii OJOMAIIHEHHSI Ta CTpaTerii O4YyXEHHS AOCIIJHUKU
NOYMHAIOTh 3BEpPTaTH yBary Ha ICHYBaHHS HEWTpaJbHOI CTparerii, ska
BUKOPHUCTOBYETHCS Y BUIMAJKAX, KOJU «IIEPeKIiajlady HE CTUKAETHCS 3 TPYAHOLIAMH,
JUISL TIOJIOJIaHHSI SIKMX HEOOX1THO BHOpATH OJHY 13 ajJbTePHATUBHUX CTpATErii —
oJoMaIlHeHHs 4u ouykeHHs»» [JKymnaBceka 2019, ¢. 74]. Takum unHOM, 3a3HaUeHa
CTpaTeriss € HEWTPaJIbHOI CTOCOBHO OjoMaliHeHHs abo ouyxeHHs [XKyraBcbka
2019; AxmemoBa 2020a; AxmemoBa 20200]. HeirpanpHa cTpareris MOBHICTIO
BIITBOPIOE  IHTEHINI aBTOpa TEKCTYy OpHUTHAIY y  KOMYHIKaTUBHOMY
wiani [XKynasceka 2019]. V pas3i BUBUEHHS HEHTpajbHOI cTparerii Ha MpUKIai
XYJIOKHIX TOPIBHAHD 3 KOTHITUBHOT TOYKH 30py BOHA 3aCTOCOBYETHCS TOJ1, KOJIU
301ratoThCsi KOTHITUBHI MOJIENI MOPIBHSHB B JIIHTBOKYJIBTYPaX TEKCTY OPHUTIHAIY 1
TeKCTy mepeknany. OrTxe, «y mepekianada HeMae TOoTpedu oO0upaTh Mix
CTpAaTEri€l0 OJOMAIIHEHHS Ta CTPATEri€l0 OUYKEHHS, 110 MOPOKYE HEHTpaabHY
nepekianamnsky crpareriro» [Axmenosa 2020a, c. 97]. Bona peainizyeThcs MUIIXOM
MIOIITYKY TPSIMUX CIIOBHUKOBHX BiJIIMOBIIHHKIB, 3aCTOCYBaHHSI TOKOMITOHEHTHOTO
KaJIbKyBaHHS, TPAaHCKOAYBAaHHsS, TIpaMaTUYHUX TpaHcpopMaliid, MpUHOMIB
JOJlaBaHHsA 1  BWIYYCHHS  JIGKCHYHUX  oauWHUIL  [AxmemoBa  2020a].
[TpoeMOHCTPYEMO MPHUKIIAJ TONTYKY MPSMOTO CIOBHUKOBOTO BiJMOBITHMKA IS

BIZITBOPECHHS JIOMEHY/ KOHIICTITY-/Kepesia ado TPOBITHUKA TOPIBHSHHSL:
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“He skedaddled,” said Richard. “Ran like a rabbit. That’s proof enough for
me.”” [Atwood 2009, c. 386].

— Bin ymixk, — 3aseadicus Piuapo. — UKypuys, ak 3aeus. [k na mene, ye ece
0osooums [ETBYyn 2018, c. 325].

Y BuIe 3amporOHOBAaHOMY TPHKIANI NpoBigHUK rabbit y crpykrypi
HOPIBHAHHSA BIATBOPIOETHCA TNPSIMHUM CIOBHUKOBUM BIATIOBIIHUKOM  3d€Yb.
[lepexmamau 30epir 3MICT MOPIBHAHHS TMOBHICTIO, OCKUIbKM KOTHITUBHI MOJEII
HOPIBHSHB B JIIHIBOKYJIbTYpax OPUTIHAITY 1 EpeKIIaay 301ratoThes.

Richard had casually remarked that women were always leaving hair

around. Like shedding animals, was the implication [Atwood 2009, c. 381].

Piuapo mas 36uuky xazamu, wo Hcinku 3a6xcou po3kudawmsy eonocca. Ak

meapunu, w0 auHsAOms, — ye 6in mas na yeéasi [Ereyn 2018, c. 321].

Y upoMmy mpukiaai mepekiiagad 3acToCyBaB TpaMaTHUHY TpaHChHOpMAIIiro
g mepenavi KoHuenTy-mpkepena shedding animals i orpumaB meapunu, wo
JIUHAIOMb. 3MICT TIOPIBHAHHS Ta HOTO KOTHITUBHA MOJIENIb MOBHICTIO 30€peXeHi,
TOMY Taka Jisl mepekyaiada € KOMyHIKaTUBHO BUITPABIAHOIO.

The tea would be dark, tannic, like swamp water [Atwood 2009, c. 359].

Yau 6y6 memnuil, 8’a3xuil, Haue oonomana éooa [Etsyn 2018, c. 302].

VY nmpukiani BUIE KOHIIENT-IKEPEsIo SwWamp water BiATBOPIOETHCS MUISTXOM
KaJbKyBaHHS KOMIIOHEHTIB MOTO MOBHOTO BHPaXXEHHS 0010msaHA 600d. 3MICT
MOPIBHSAHHS 30€pEKEHO, OCKIIBKH KOTHITHBHI MOJIE/1 € OJTHAKOBUMH.

V miit nucepTarlii He BUBUAETHCS HEUTpaIbHA CTPATETIsl TePEKIIaay, OCKLUITbKA
BOHA HE nepeadadae nepekiagabkux MpooieM.

Hame mociimkeHHs] cipaeThCs HA TEOPETUYHI MIPKYBaHHS PO CTPATETIO
oJloMallHeHHs Ta ctparerito ouyxenns JI. Benyti [Venuti 2001, c. 240-241]. Mu
BBA)KAEMO, 1110 BUO1p CTPATEriyHOIO HANpsAMY 1l epekiiagaya MOTUBOBAHHUM MOTO
IParHeHHSM BIIHANTH «30JI0TY CEPEIUHY» MK CTPATET1IMHU OUYKEHHS (CTpareris,
dKa COpsIMOBaHa Ha BIATBOPEHHS (OPMHU TEKCTY OpHUTIiHANY) Ta OJOMAILHEHHS
(cTparerisi, ska cOpsiMOBaHa Ha BIATBOPEHHS 3MICTY TEKCTY OpHUTiHANY), II00

3a0e3MeynTH KOMYHIKaTUBHO Baanui nepeknaz [Peopiit 2012, ¢. 64-65], To6TO
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nepeKsiaa, SKUM BIANOBIAATHME MOBHOMY, CHUTYaIllfHOMY, COIllaIbHOMY Ta

KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY.

1.2.3. CniBBigHOIIEHHs TOHATH MNepeKJIaJaNbLKOI cTpaTterii/ MeToxy,
nepekyaanbkoi mpouexypu i cmocody mepekiany/ mnepekJIaganbKoi
Tpancopmauii. [IpobiemMor0 po3MexyBaHHSIM TEPMiHIB, CYMDKHHUX 3 TEPMIHOM
«cTpareris» (strategy), B TIEPEKIIaI03HABCTBI 3aiMa€ThCS HU3Ka
aBtopiB [Chesterman 1997, 2005; Gambier 2010; Hurtado Albir 2002; Kearns
2009; Lorscher 1991; Molina, Sun 2012 Tta iH.]. /o Takux TEpPMIHIB HaJIEKaTh
«rmpouenypa»/ “procedure”, «mpuiiom»/ «cmocioy/ “technique”, «wmeroa»/
“method”, «rakTuka»/ “tactic”, «migxig»/ “approach”, «rpanchopmarrisny/
“transformation”, «omeparis»/ “operation”, «3minay/ “change”, «nepeMimeHHs»/
“shift”, «3amina»/ “replacement” rta in. Taka BenWKa KUIBKICTH TEPMIHIB, IO
NepeXpellyOThCs, BUKIMKAE TEPMIHOJIOTTYHY TTyTaHuHY. KpiM Toro, Bei 111 sIBUIIA
BuBYarOThCA 1 okpemo [Kynasceka 2019, 2020; ITosx, 3acekin 2018; YUepHoBatuii
2019; Chernovaty, Kovalchuk 2020a, 20200; Rebrii 2020; Zhulavska 2022;
Zhulavska, Martynyuk 2023 Ta in.].

3a tepminonoriero XK.-I1. Bine ta XK. [lapOenbHe, siki omyOiKyBaau OJHY 3
HaWOIbII 3HAYymuUX poOIiT 3 Teopii mepeknany «CTUIICTUYHE TOPIBHSHHS
¢paniy3pkoi Ta anrmiicekoi mMoB»/ “Stylistique comparée du francais et de
I’anglais” [Vinay, Darbelnet 1958], icuye nBa meroam mepexnany (methods) —
npssmuid iepekstan (direct translation) ta nenpsimuii nepeknaz (oblique translation).

Ha nym™mKy nocnmimHUKIB, Memoo npsamozo nepexkiady 3aCTOCOBYETHCS TOJ,
KO € MOJKJIMBICTh TIOCJIEMEHTHO TIEPEHECTH MOBITOMJICHHS BHUXIJTHOI MOBU B
uinboBy. Lleit MeTo «6azyeTbest a00 Ha mapajielbHUX KaTeropisix, y IbOMY BUMIAJKY
MH MOXEMO TOBOPUTH TPO CTPYKTYPHHM mapayienizM, ado Ha MapaielbHUX
KOHIICTITAX, K1 € pe3yIbTaTOM METaMOBHHX Napasenizmi» [Vinay, Darbelnet 1958,
c. 31]. Ilpsmuii nmepexian 3a JXK.-I1. Bine ta X. JlapOenbHe peamizyeThcs 3a
JOTIOMOTOI0 TaKUX Mporeayp: 3ano3uueHHs/ borrowing («HainmpocTtimmid 3 ycix

nepexiananskux merozaisy [Vinay, Darbelnet 1958, c. 31], 1m0 BUKOPHCTOBYETHCS
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JUIA 3allOBHEHHs <«JaKyH»; kayibka/ calque («ocoOnuBHii BUI 3al0O3WYeHb, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO IIJIbOBa MOBa 3ano3uuye (GopMy BHUPAXKEHHS 1HIIOI MOBUY 1
nepeKiiaad «JOCIiBHO IEpeKiIagae KoKeH eileMeHT» TekcTy [Vinay, Darbelnet
1958, c. 32]); mocniBumii mepekian/ literal translation (mocniBHmMiA mepexian;
Oes3rocepeHe IePEeHECEHHSI TPAMAaTHKHY 1 JIEKCUKH BUX1THOTO TEKCTY JIO ITiJIHOBOI
MOBH).

Memoo nenpsamozo nepexnady 3aCTOCOBYETHCS TO1, KOJU «YEPE3 CTPYKTYPHI
a00 METaNIHIBICTMYHI BIAMIHHOCTI» Ba)XKO IMEPEHECTH y ULIJIbOBY MOBY II€BHI
CTUJIICTUYHI e(eKTH «O0e3 TMOPYLIEHHS CHHTAKCUYHOIO TMOPSAJNKY YU HaBIiTh
nekcukw» [Vinay, Darbelnet 1958, c. 31]. YV wmpomy Bumaaky HEOOXiJTHO
BUKOPHCTOBYBAaTH OUIbII CKJIaJHI MpOIeaypu: TpaHcmosuiis/ transposition
(mpouenypa «mnepeadadae 3aMiHy OJIHOTO KJIacy CIiB 1HIIMM O3 3MiHU 3HA4YCHHS
nosimomienus» [Vinay, Darbelnet 1958, c. 36]; moaymamis/ modulation («ie
Bapiarlisi (GopMH MOBIJOMJICHHS, OTPHMaHA IIJIAXOM 3MIHHM TOYKH 30py» [Vihay,
Darbelnet 1958, c. 36]; Take nepekianambKe pilliCHHS MOXKEe OYTH BHIIPaBIAHUM
TO/1, KOJH, HANpHUKIaJd, AOCIIBHUM MEpeKyaJ CTBOPIOE TpaMaTUYHO MpPaBHIIbHE
BUCJIOBIIIOBAHHS, aJie BOHO € HEMPUPOIHUM JIJIsl JTLOBOTO TEKCTY); €KBIBAJICHILis1/
equivalence (BUKOPHUCTOBYETHCS KOJIM «OJHA W Ta camMa CHUTYyallii MOXe OyTH
nepenaHa JBOMa TEKCTaMH 3a JOMOMOTOI0 a0CONIOTHO PI3HUX CTHUJIICTUYHHX 1
cTpykTypHHX mpuiiomiB» [Vinay, Darbelnet 1958, c. 38]); amanTamis/ adaptation
(BUKOPHUCTOBYEThCS B THUX BHIIQJKaX, KOJIM MOBIJOMIICHHS BHXIJHOTO TEKCTY
HEBIJIOME B IUIBOBIM KyJbTYpi; MepeKiaad CTBOPIOE HOBY CUTYaIlilo, IKy MOKHA
BBaKaTH CHTYaIliiiHO ekBiBasieHTHOIO0) [Vinay, Darbelnet 1958, c. 31-40].

Crnocrepiraemo, o nepexiadaywvky npoyedypy XK.-11. Bine ta XK. Jlapbenpne
PO3TISAAIOTH SIK JIi0 MepeKiIafava, ika HapaBieHa Ha pO3B’ A3aHHsI IPOOIEMH MPH
nepexiaai, a TEepMIH «METOJ» BHUKOPUCTOBYETHCSA Yy HALIOMY PO3YMIHHI MOHSTTS
«CTpaTeris.

OpuH 3 nepiux 1 HAKOLIBLI BIIOMUX JOCTIAHUKIB MIEPEKIAAY B CTPYKTYPHO-
ceMaHTH4HINH miepcriekTuBl II. HbloMapk He BXKUBa€ TEPMIHY «CTpaTeris» 1

PO3MEKOBYE HepeknaoaybkKi memoou Ta npoyedypu, TOBOPSYU 10 TEpIIi
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«CTOCYIOTBCSI BCHOTO TEKCTY», a OCTaHHI «BUKOPHCTOBYIOTBHCS ISl PEUYCHb 1
MEHIIIUX MOBHHUX oAuHUIIB» [Newmark 1988, c. 81].

JIoCTiTHUK BUOKPEMITIOE BICIM TIEpEKIAAIBKUX Memo0ia:

1) mocnmiBamii mepekman (word-for-word translation) — «mopsimok citiB 'y
BUXITHOMY TeCTi 30epiraerbcsi, a CJIOBa MEPEKIATAlOThCsl OKPEMO 3a IXHIMH
HAWUTIOMMPEHIMMAMA ~ 3HAYEHHSAMH 1032 KOHTEeKCTOM. KynsTypHi  cioBa
nepekianaThes gocaisHo» [Newmark 1988, c. 45-46];

2) oykBanbhuii (literal translation) — «rpaMaTu4Hi KOHCTPYKIIT Y BUX1JTHOMY
TECTI MEPETBOPIOIOTHCS HA iXH1 HAMOIMK4l MOBH1 €KBIBAJICHTH, aJI€ JIEKCUYHI CJI0OBa
3HOBY NIEPEKIIAIal0ThCsl OKpeMo, 103a koHTekctom» [Newmark 1988, c. 45-46];

3) macaigyBansHuil nepeknan (faithful translation) «mamaraerbcst BIATBOPUTH
TOYHE KOHTEKCTyaJbHE 3HAYCHHS OpWIiHATy B paMKax OOMEXeHb, IO
HAKJIAJAl0ThCsl TPpaMaTUYHUMM CTPYKTypamu BuxigHoi wmoBu. [Lleit wmeron
nepekyiaay] NepeHOCHTh KyJIBTYPHI CJIOBa BUXIJHOI MOBH 1 30epira€ CTyIiHb
QHOMAJBHOCTI (BIAXWUJIEHHS BiJ HOPM BHXIJIHOI MOBH) Yy mepekiani. BiH
HaMaraeTbCs MOBHICTIO BIATMOBIATH HaMipaM aBTOpa TEKCTY BUXITHOI MOBH 1 iX
peamizariii» [Newmark 1988, c. 46];

4) cemaHTHUHHUI mepekian (Semantic translation) «BpaxoBye ecTeTHUHY
I[IHHICTh TEKCTY BUX1JHOT MOBHY», aJIe «IOIyCKa€ HEBEJIMKI 3MIHH, K1 O MTOJIET I
COPUUHATTSA TEKCTY YHMTAlbKOIO ayauTopiero MiapoBoi moBm» [Newmark 1988,
c. 46];

5) amanTyBaHHS «IIEPETBOPIOE KYIBTYPY BUX1THOT MOBH B KYJIBTYPY IUITEOBOT
mosm» [Newmark 1988, c. 46];

6) BipbHMI nepekian (free translation) «sigrBoproe cyth 0e3 cTwmo, abo
3micT 0e3 popmu opuriHaty. 3a3Buuaii 1ie mapadpaz Habarato AOBIIHM 3a OpUTTHA,
TaK 3BaHUI «BHYTPIIIHBOMOBHUW NEPEKIaa», 4acTO 0araTOCIIBHUI 1 MaHEPHUH, 1
He nepekian B3arani» [Newmark 1988, c. 46-47];

7) imiomatmunuii mepeknazn (idiomatic translation) «siaTBOprO€ cMUCI

OpI/IFiHaHBHOFO TCKCTY, HNPOTC CIOTBOPIOE HIOAHCH 3HAUCHHA 4YCPC3 HaJaHHS
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nepeBard po3MOBHUM BHCJIOBaM Ta 11loMaM y TEpeKyajai, Xxouya BOHH BiJICYTHI B
opurinami» [Newmark 1988, c. 47];

8) koMmyHiKaTUBHUH Tiepekiman (communicative translation) «nepenae gitke
KOHTEKCTYyaJlbHE 3HAYEHHSI OPUT1HAJIBHOTO TEKCTY Y TaKHil cmociO, mob 1 3MICT 1
MOBHI BHUCJIOBU JIETKO COpUdAManucs 1 Oydu 3pOo3yMUIMMH  YHUTAIbKIN
aymutopii» [Newmark 1988, c. 47]. Ilepmmii Ta ApPYruil METOIU TEPEKIATy
BBA)KAIOTHCS IMIATOTOBYMMH Ta JO-TICPEKIIaallbKUMHU.

[ saTHanUATE pOLEAYP BKIIOYAIOTh:

1) nepenecenns (transference) «(3amo3udeHe CIIOBO, TPAHCKPHIIIIS) — II€
IPOIIEC MePSHECCHHS CJI0Ba BUX1IHOT MOBH JIO TEKCTY IiJIboBOT MoBM» [Newmark
1988, c. 81]; s mporeaypa Moxke BKiIrodatd TpaHciiTepamiro [Newmark 1988,
c. 81-82];

2) Hatypauizamis (naturalisation) — «mepeHECeHHs Ta aJanTyBaHHS CIIOBa
BUXIZIHOI MOBH CIIOYAaTKy 10 HOPMATHBHOI BHMOBH, a MOTIM J0 HOPMAaTHBHOI
mopdoutorii (cioBodopMm) 1iboBoi MmoBu» [Newmark 1988, c. 82];

3) xyneTypHuM exBiBajeHT (cultural equivalent) — «npuGIU3HUI
(approximate) mepekiiaja, A€ KyJbTypHE CJIOBO BHXIJHOI MOBH TEPEKIAIAEThCS
KyJBTYPHHM CJIOBOM I1ij1b0BOT MoBU» [Newmark 1988, c. 82—-83];

4) dyukuionansuuii expiBaseHt (functional equivalent) — ne «mporenypa,
sKa 3aCTOCOBYETHCS 0 KyJbTypHHUX CJIIB Ta BHMara€ BUKOPHCTAHHS CIIOBa,
BUTBHOTO BiJ KyJbTYpPH, 1HOAI 3 HOBHUM KOHKPETHUM TEPMIHOM; TOMY BOHO
HEeHTpaizye abo y3arabHIo€e CJI0BO BuXinHo1 MmoBm» [Newmark 1988, c. 83];

5) ommcoBuii exBiBasieHT (descriptive equivalent). B miii mpomemypi
JOCTIAHUK TOpPiBHIOE omuc 13 (QyHKHie: «Onuc i1 QyHKUIS € BaXJIMBUMHU
eJIeMEHTaMH B TIOSICHEHHI 1, oTxke, B epekiaai» [Newmark 1988, c. 84];

6) CHHOHIMIYHICTB (SYyNnonymy) — «mporieypa, sika BAKOPUCTOBYETHCS IS
CJIOBA BHUXITHOI MOBH, Ji€ HEMA€E YITKOTO OJTHO3HAYHOTO €KBIBaJCHTA, 1 CJIOBO HE €
BaxxyiuBUM y TekcTi» [Newmark 1988, c. 84]. «CuHOHIM TOpEeUHUH JTUIIIE TO1, KOJIH
JOCTIBHUH TepeKIal HEMOXKJIMBUMN 1 OCKITBKH CIOBO HE € IOCTAaTHBO BAYKITMBHUM JJIS

KOMITOHEHTHOT0 aHaii3y. Tyt ekoHomis nepenye Tounocti» [Newmark 1988, c. 84];
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7) wackpizuuii mepekian  (through-translation)/  xambkyBanHs — a0o0
3aMO3MYCHHS] — 1€ <JIOCHIBHUW TEpeKyaj] 3arajlbHUX CJIOBOCIOJYYeHb, HAa3B
oprasi3aiiii, KOMIIOHEHTIB CIIOJIYK, i, MOKJIHBO, ¢pa3» [Newmark 1988, c. 84];

8) 3mina/ mepemimenns (shift) (3a k. Kerdopmom [Catford 1965]) ado
tpancno3uiis (transposition) (3a XK.-I1. Bine Ta XK. [JapOensue [Vinay, Darbelnet
1958]) — ne «mporeaypa nepekiany, sSka nepeadoadae 3MiHy rpaMaTHKH BUX1THOT
MOBH Ha 1iTh0BY MOBY» [Newmark 1988, c. 85];

9) moayssmis (modulation) — e cMucCI0BHI PO3BHTOK;

10) Bu3Hanmii mepekian (recognised translation) — me «odimidauic abo
3araJIbHONIPUHHATUHN TEepeKiaa Oyab-sKOro iHCTUTyHiHOrO Tepmina» [Newmark
1988, c. 89];

11) nepeknananpkuii sspiuk (translation label) — ne «tumyacosuit nepexnan,
SK MPAaBUJIO, HOBOTO THCTUTYIIIOHAJILHOTO TEPMiHA, AKUH CIIJ] pOOUTH B JIANIKAX, SIK1
Mi3HIIIE MOXHA HEMOMITHO BWIy4YuTH. lle MokHa 3poOWTH depe3 AOCIIBHUI
nepekiaa» [Newmark 1988, c. 90];

12) xomreHcalis (compensation) «BiIOyBa€TbCs, KOJIM BTpaTa CEHCY,
3BYKOBOTO e(peKkTy, MeTaopy 4 MparMaTUIHoOro ePeKTy B OJIHIN YaCTUHI peUeHHS
KOMITEHCY€EThCSl B IHINIA 4yacTHHI a00 B cyMikHOMYy pedenHi» [Newmark 1988,
c. 90];

13) komnoHneHTHHI aHamiz (componential analysis) — e «moin JeKCHYHOT
oxuHuUIl Ha 1 cMucaoBi kommoHeHTH» [Newmark 1988, ¢. 90];

14) sropranns Ta posmupenHs (reduction and expansion) — «10CUTh HETOYHI
IPOIEAYPH MTEPEKITATy», IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS KIHTYITUBHO B TIOTAHO HAITMCAHHX
tekcrax» [Newmark 1988, c. 90];

15) mepedpazyBanns (paraphrase) — 1me «po3mupeHHS ad0 TOSCHEHHS
3HaueHHsS pparmeHTa Tekcty» [Newmark 1988, c. 90].

3aiiMalounCh PO3MEXKYBAaHHSAM TMOHATH «CHOCIO TepeKIamay» Ta «METOH
nepekiaay» Ta BHBYAIOYM 1X KOPEJMALIN 13  CTpaTerisiMu  MepeKiany,
0. O. XKynasceka cniBBigHOCUTh MeToau I1. Hetomapka 1 cTparerii oJjoMaliHeHHs

Ta ouyxeHHs. JlochiiHuLA 3a3Hadae, M0 CTpaTeris OJOMAIlHEHHs 0a3yeThCsl Ha
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CEMaHTUYHOMY METOI1 nepeKIasy (semantic translation 3a
I1. Heromapkom [Newmark 1988]), sikuii BiATBOPIOE KOHTEKCTyajbHE 3HAUCHHS
BUXIJTHOTO TEKCTY 3 MOXJIMBOIO BTPATOI0 TMEBHHUX HMOTO €JIEMEHTIB, a CTpaTeris
OUy)KCHHSI pPEasli3yeThCs 3a JIONMOMOTOI0 HachigyBalbHOTO Tmepekiany (faithful
translation 3a I1. Heromapkom [Newmark 1988]), sikuii BiaTBOpIOE CTPYKTYpy Ta
3MICT BHXIJHOTO TEKCTY 13 MOJJIMBHUMH ITOPYIICHHSAMH TpPaMaTUYHHX HOPM
niboBoi  MoBH [XKymaBceka 2019]. Kpim TOro, sk 3a3Hadagocs BHIIE Y
nigpo3aim 1.2.2., nociiIHUI TOBOPUTH PO HEUTPATIbHY CTPATEriio Ta BBAXKAE, 110
Taka CTpaTerisi KOPeoe 3 KOMYHIKaTUBHUM METOOM Mepekiany (communicative
translation 3a II. Heromapkom [Newmark 1988]), skuii BiaTBOpIOE Hamipu
aBTopa [XKymnascbka 2019].

B. Jlvopiiep, po3srmisinatoun cmpamezito BXKE B KOTHITUBHOMY IUIaHi, SIK
MEHTaJIbHY TNPOLEAYPY, BIAMEXKOBYE 1€ TMOHSATTSA BiJ CYMDKHHUX, 30KpeMa,
«meroay»/ “method”, sikmii, Ha HOro AyMKY, MEHII 3aJIe)KaTh BiJ IHIUBIAYaIbHHX
00CTaBHH, «TaKTUKHM»/ “tactiC”, mo € MeHII MOCiJOBHOI, «mpaBuiaa»/ “rule” —
OUTBII COIIAbLHO HAaKa30BOro, 1 «miany»/ “plan” — OijblI IMOB’SI3aHOTO 3
MEHTaJIbHUMU penpesenTaiismu [Lorscher 1991, c. 68-81].

JI. Monina ta A. Yprago AnbBip pO3TISAalOTh Takl CyMDKHI 1€papXivHi
TEPMIHU SIK cmpameezis Ta nputioml mexuiuna npoyedypa (Strategy Ta technique):
«CTtparterii € BOKIUBUM €JIEMEHTOM BHpilieHHs mpoosem» [Molina, Hurtado Albir
2002, c¢. 507], a npuitom 3aCTOCOBYETbCSA Ui OTPUMAHHS pE3yJibTaTy i
«xracudikarii pi3HHX THUIIB Tepekiananpkux pimens» [Molina, Hurtado Albir
2002, c. 507]. «Cmpamecis 1OB’si3aHa 3 MEXaHI3MaMH, SKi BUKOPHCTOBYIOTH
nepeKsIagadi MpPOTATOM BChOTO MPOIECY NEPeKiIamy, Mo0 3HAWUTH pillleHHS
npoosteM. Texuiuni npoyedypu (technical procedures) (cama Ha3Ba HEOJTHO3HAYHA)
BIUIMBAIOTh Ha PE3yJIbTaTH, a HE HA MPOLEC, TOMY iX CI1J BIAPI3HATHU BiJl CTPATETIH.
Mu mnpomonyemo ix Ha3zBaTH nepexnadayvkumu nputiomamu (translation
technique)» [Molina, Hurtado Albir 2002, c. 507].

Hapsny 3 maporo TepMmiHIB «cTpareria — mnpuilom», JI. Momina Ta

A. VYprano AnbpBIp  TakoXX BXKHMBAIOTh TEPMIH  «IEpPEKIAJalbKUA  METOI»
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(translation method), Bu3Ha4aroun HOro sIk «Crocio BUKOHAHHS TEBHOTO IMPOIECY
nepeKIaly 3 TOYKH 30py METH Tepekiiagada, TOOTO TJI00aNbHUM BapiaHT, SKUN
BILIMBae Ha Bech TekcT» [Molina, Hurtado Albir 2002, c. 507]. Jdocaigauku
HAJAI0Th TaKy Kiacudikamiro MeTomiB: 1) «iHTepmpeTariiiHO-KOMYyHIKaTUBHUN
(interpretative-communicative) (mepekian cency), 2) OykBanpHui (literal)
(iaTBicTHYHA TpaHckoaudikaris), 3) BinpHU (free) (Moaudikaris ceMiOTHIHHX 1
KOMYHIKaTHBHHUX KaTeropii) i 4) ¢inonoriuamii (philological) (akamemiunuii abo
kpuTHaHui niepeknan)» [Hurtado Albir 1999, c. 32]. Baxkaemo, 1o crpareris Ta
METOJI 32 IX BU3HAYEHHSM NEPETryKYIOThCS 1 MOTPEOYIOTh OLIBII YITKOTO OIKUCY.

Cepen mnepexnamarnpkux npuiiomiB  JI. Momima Tta A.  VYprano
AJBBip BUOKpeMITIOIOTh Taki: 1) amamramis (adaptation); 2) ammumidikamis a6o
posmupenns (amplification); 3) 3amosuuenns (borrowing); 4) kameka abo
kajgbKyBaHHs (Calque); 5) kommencaris (compensation); 6) omwmc (description);
7) nuckypcuBHe TBopeHHs (discursive creation); 8) BiANOBiAHHI E€KBIBAJICHT
(established equivalent); 9) renepamnizarist (generalization); 10) miHrBicTHYHA
ammutidikartis (linguistic amplification); 11) minresictuuna xommpecis (linguistic
compression); 12) mocmiBuuii mnepekman (literal translation); 13) wmoaymsiis
(modulation); 14) xoukpetusarist (particularization); 15) sroprauus (reduction);
16) 3amina  (miHrBicTMYHA,  mapamiHrBictmuHa)  (Substitution  (linguistic,
paralinguistic)); 17) tpancmosuriist (transposition); 18) Bapiaiist, TOOTO «BBEIACHHS
a0o 3amiHa JiaJeKTHUX MOKA3HUKIB, 3aMiHu ToHy» (variation) [Molina, Hurtado
Albir 2002, c. 511].

[.Tam0’e, po3mipkoByrO4HM y TOMIOHOMY KIIIOYi, 1 3a3Ha4yaloud, IO
CTpATeTis — «11e€ OJIUH 13 HEOJJHO3HAYHUX TEPMIHIB Y IEPEKIAT03HABCTBI», SKUH «HE
JIMIIE BUKOPHUCTOBYETHCS IO-Pi3HOMY, ajie H, HAIEBHO, KOHKYPYE 3 IIOXKHUHOIO
inmmx tepminiB» [Gambier 2010, c. 412], crBepmxkye, mo cmpameeis (Strategy)
nocsraerbes 3a qomomororo maxmuxu (tactics) [Gambier 2010, c. 412]. Ipu pomy
cmpameeito BIH PO3YMIE€ K «T€, 110 B1I0OYBAETHCS J10 1 MICIIS IEPEKIIAY SIK TAKOTO»,
a maxkmuky pO3TJsJae y BY3bKOMY 3HA4Y€HHI SIK «IOCHIIJOBHICTH KPOKIB, SIKI

3aCTOCOBYIOTHCS JIOKAJIbHO», TOOTO «adalTyIOThCs J0 JaHoi curyarii» [Gambier
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2010, c. 412]. OkpiM Toro, BUECHHUH 3a3HAYae, IO cmpamezis CTOCYEThCS YCIiX
YYaCHHMKIB TEPEKIAAAIbKOl MISUIBHOCTI, a mMAaKmuka — «CTOCY€ETbCS JIUIIIE
nepeKsaaadiB, Moxe OyTH BUKOPUCTaHA Ha JIOKAIBHOMY PiBHI (K CBiOMUH, a00
aBromaTu3oBanmii mpoiiec) [Gambier 2010, c. 417].

VY Gararpox BUMaAKax CIIpoOU pO3MEKyBaHHS CYMIKHUX TIOHATH CIIUPAIOTHCS
Ha TOOYIOBY i€papXiyHOi CTPyKTypu ctpaterii. 3okpema, P. fackensiinen, sk i
neski inmn ByeHi, urToBani Buie [Chesterman 1997; Bell 1998; Kearns 2009;
Gambier 2010; Sun 2012], 3a3Hauae, 1o erobarvui cmpameeii — «3arajibHi
OPUHIMOM Tepekiagadya Ta OaxaHl crnocoOu Iii» Ta J0KanbHi cmpameii —
KOHKpPETH1 Jli mepekiagaya, OB’ si3aHl 3 BUPILIEHHSAM MpPOOJIeM 1 TPUUHATTIM
pimenn» [Jaaskeldinen 1993, c. 116]. JlokanbHi cTparerii BAKOPHCTOBYIOTHCS IS
BUPIIIEHHS KOHKPETHMX MpoOJeM 1 TMOBUHHI Y3roJKyBaTucsi 3 0OOpaHOIO
riodansHO0 cTpateriero [Jadskeldinen 1993].

PosmipkoByroun y mpomy 3k kitoui, C. CaH 3a3Hayae, 10 JOKAJIbHUMHU
CTpATErisIMU  3arajoM BHCTYNAIOTh KOHKpemHi nepekiadayvbki — nputiomul
cnocobu (specific techniques) [Sun 2012].

[lono cnocobis nepexnady abo MOHATTI nepekiadaybkoi mpancgopmayii,
MH CHOUpPAaEMOCS Ha PO3yMIHHS Ta BH3HAUEHHS YKpPAiHCBKOIO BUYEHOIO-
nepekiago3HaBig Ta MoBo3HaBil B. [ KapaGana. Tepminu «cmoci6o,
«TpaHchopMarllis» Ta «OpUidOM» BiH BHUKOPHUCTOBYE sK CcHHOHIMI4YHI [Kapaban
2004].

[HTETpytOYM BCi PO3IIIAHYTI BUIE 1/1€i HAYKOBIIIB, MH PO3MEXKOBYEMO
CTpATerilo nmepexkjaaay sSK MOTEHIIWHO YCBIIOMIIEHY KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHY
TiSIbHICTD, CIIPSIMOBAHY Ha MAHIIMYJIIOBAaHHS TEKCTOM OPUTIHATY 3 METOIO 3pOOUTH
HOro 3po3yMUIMM TNPEICTaBHUKAM KYJbTYpH I[UIbOBOTO TEKCTY 1 NMPOUEeRYypY
nepeKJaay sK TIOTEHUIMHO YCBIAOMIIEHY KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHY «I1IO
nepekiajada, CHOpsIMOBaHY Ha BHpPINIEHHS KOHKPETHOI  IepeKIaJalbKoi
npooOyieMu» [Mapruniok, AxmenoBa 2021, C.75] B KOHTEKCTI peYCHHS-

BHUCJIOBJIIOBAHHS SIK 4YacTUHM Tekcry. Cmocid / mnpuilom mnepekJaay Ta
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nepexJaanbkKy Tpanchopmauniio po3yMieMo K BapiaHT MOBHOTO/MOBJICHHEBOTO

BTUJICHHS TIEPEKIIaIalbKO1 IPOIICAYPH.

1.3. Mertomosioriyauii  Au3aiiH  KOTHITHBHOIO MNepeKJaJAalbKoro

aHAJI3y XyJAO0KHIX NOPiBHAHB

1.3.1. 3aragbHa XapakTepHUCTHKA MaTepiajy [IOCHi/iKeHHs. Y
JUCepTaLliiHOMY JOCIIKEH1 OYyJI0 MPOaHali30BaHO TPU AHTJIOMOBHUX POMaHH, a
came, “The Goldfinch” [Tartt 2013] 1 “The Secret History” [Tartt 2015] JI. TaptT Ta
“The Blind Assassin” M. EtByn [Atwood 2009], a Takox iX nepexiaau, BUKOHAHI
npodeciiiHumu  nepekiagayamu, BianosinHo, B. Illoskynom [Taprr 2016],
b. Cracrokom [Taptt 2017] Ta O. Oxcenunu [ETBYyn 2018].

Emnipuunnii marepian Bkitovyae 1264 npukinand aHriaidChbKUX XYJIOXKHIX
MOPIBHSAHb Ta IX YKPAiHChKUX TMEpPEeKIaiB, a TaKoX 32 MNPUKIAAH XYJ0XKHIX
NOpiBHAHB, SKI OyJauM JoAaHI B YKpailHCBKMX TepeKsiafax [Jjs BIATBOPEHHS
dbparMeHTIB OpUTIHAIBHUX TEKCTIB, SIK1 HE MICTATh OPIBHSHb.

ABTOpH O00OpaHUX pPOMaHIB OTPUMAJIM TPECTHXKHI HArOpoJM Yy CBITI
AHTJIOMOBHOI JIITepaTypHu, IO MiAKpecHoe ixHIO MaictepHicTb. Jlonna Taprtr
orpumaJa iireparypay npemiro “WH Smith”, [TymitepiBcbKy Npemiro 3a XyI0KHIO
miteparypy Ta Menaib Ennapio Kapaeri 3a BumaTHi JOCSTHEHHS B XYIOXKHIM
miteparypi. Mapraper EtByn — bBykepiBceky mpemito Ta mpemiro Jlemmsiia
I'emmerrTa.

Bubip poMaHiB IOSCHIOETHCS X HACHYEHICTIO CTHJIICTHYHMMH 3aco0amu, 1,
oco0ymBo, nopiBHsHHAMHU [Cwik 2013; Mintsys, Chik 2016]. ITopiBHsHHS «OepyTh
y4acTh Y TEKCTOYTBOPEHHI Ta CTBOPEHHI MEPCOHAXIB, CHOPUAIOTh BUPA3HOCTI Ta
€MOIIHHOCT] TEKCTYy, NEePeNaroTh ICUXOJIOITYHUM CTaH TepoiB 1 CHPABIAIOTh
npamatnaauit epext» [Mintsys, Chik 2016, c. 98].

Poman «Taemna ictopis» omyOmiikoBaHo B 1992 pomi. Onosigau Piuapn
[leitnen BcTynae g0 mpuBaTHOTro I'eMIIeH-KoJIeIKy, JIe oro npuiiMae Ha CBIM Kypc

rpetbkoi MoBH npodecop Jxynian Moppoy, sikuii J0BoJI1 BUOIPKOBO CTaBUTHCA J10
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CTYJEHTIB. 3 I[bOT0 MOMEHTY Piuapj cTae 4wieHOM COIliabHO 130JIbOBAHO1 TPYIIH 3
mecTh aMOImHuX cTyneHTiB. Ilomanpin mojii mpu3BOAATH 0 JBOX BOMBCTB.
[lepmie — putyansHe BOMBCTBO (pepmepa, CKOEHE YOTUPMa TOJIOBHUMHU TE€POSMU
(I'enpi Biatepom, @pencicom AbepHari, Oparom i cectporo Yapapzom 1 Kamimmoro
Makonmi). JIpyre — BOuBcTBO ix npyra banui KopkopaHna, sxuit modaB migo3proBaTh
CBOIX JIpy3iB B CKO€HHI Tiepmioro BOuBcTBa. J[. TapTT AeMOHCTpYE, K MparHeHHS
BUITH 32 MEK1 MOBCSIKIEHHOCT1 IPUHOCUTH JIUXO.

Poman «Illuromns» Bugano B 2013 pori. 1. TapTT po3nogigae mpo 13-piaroro
migritka Teomopa Jlekepa, MaTu SIKOTO 3arWHYJA Y TEPOPUCTUYHOMY TEPaKTi ITiJI
yac ix cymicHOro Bizuty 1o «My3ero mucreursa Merpononiten». Hamararounch
BUOpaTHCs 3-Mij 3aBajliB My3€elo, Teo HaTUKaeThCA Ha BMUPAIOYOro, SKUM CIIOHYKa€e
Horo B3sATU 3 CO0OI0 KapTUHY TOJUIaHACHKOTO xyjaokHuka Kapema ®alpimiyca
«Iluromeby. Lg kapTHHA CTa€ €AMHOIO PiUUIo, sKa 3MyIIye Teo KUTH, He 3BayKat0un
Ha HEMOoJ0JaHHY KypOy 3a maTip’to. . TapTT iIMIUTIKY€, IO XOU MUCTELTBO MOXKE
BUKJIUKATH KOPCTOKY 3aJI€KHICTh, BOHO TaKOX PATYE HAC Bij OO0 BTPATH.

Poman «Cnimuit  yOouBms» omyomkoBano y 2000 pormi. Kanajacbka
NUCBMEHHHUIISI CTBOpHWJIA 3aXOIUIMBY OaraTOCIOKETHY IHTPUTY 3 HECIOAIBaHUM
dinanmoM. Ilepma crokeTHa JiHIsI — e po3noBiae Aipic Yeis I'pidden nmpo cBoe
XKUTTS, PO CBOIO MooAlry cectpy Jlopy Ueits, rmpo Te, 1K BOHaA MIKIyBaiacs mpo
Jlopy, OCKIIbKM 1X MaTH TTOMepJia, KOJIU BOHU OyJId MITbMH. Y IiH CIOXKETHIN JiHIi
A¥ipic po3MOBiIa€ TMPO 3HAMOMCTBO 3 EKCIICHTPUYHUM Ta3eTHUM PENOPTEPOM
Anexcom Tomacom, B sxoro Jlopa maibke Bimpasy 3akoxyeThcs. J[i3HABIIUCH TIPO
rioro cmepTh y Jlpyriit cBiTOBi# BiliHI, Jlopa 3’Dxmkae 3 mocty. [Ipyra crokeTHa
JiHIA TIOB’S3aHa 3 PYKOMUCOM HIOWTO HammcanuMm Jloporo, skl Hacmpabmi
Hanucana Aiipic. lle Bnacue icropis «Cninuil youBLs». ¥ 1l CIOKETHIH JIiHIT € JBa

rojIoBHUX repost — Bin ta Bona.

1.3.2. Tunu Xy0:kHiX NOPiBHAHb B KOTHITUBHOMY pakypci. Buxonsuu i3

3aBlaHb JOCHIPKEHHS, MU PO3PI3HAEMO KUIbKAa THUIIB XYJIOXKHIX IOPIBHSIHb.
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Hacammiepen, Mu po3MexoByeMO KOHBEHIIiHHI mopiBHsHHs (conventional similes)
Ta OpUTiHAJLHI TOpiBHAHHSA (original similes).

Bupimytoun cxoxe 3aBmanns, [I. [Tepini Buokpemioe: 1) 3BUYAMHI/
cTangapTHi mopiBHaHHS (ordinary/ standard) 1 2) cBixi, aje He 30BCIM HECTIOTiBaH1/
opuriHanbHi mopiBHsSHHA (fresh but not totally unexpected/ original), a Takox 1
3) kpeatuBHi TOpiBHAHHSA (creative) [Pierini 2007, c¢. 27]. Kpurepiem
pO3MeXyBaHHS € Cy0’€KTHBHA OLIIHKA MOBHOI'O/MOBJICHHEBOI'O MaTepiaiy.

Hame po3mexxyBaHHS! KOHBEHI[IHHUX 1 OPUTTHAIBHUX MOPIBHSHb I'PYHTYETHCS
Ha kimacuikarii Tumis 3HanHsA P. Jlenekepa [Langacker 1987].

Y KOHBeHHWiHHUX NOPIBHAAHHAX O3HaKa, 3a SKOK 3JIHCHIOETHCA
NOPIBHSHHS, BHUCBITJIIOE «BHYTpIIIHI ~ BIacTHBOCTI»  (intrinsic  properties)
nopiBHIOBaHMX 00’€kTiB. Taki BIACTMBOCTI XapaKTepu3ylOTh CYTHICTb, 0€3
«CYTTEBUX BIJICWJIaHb 10 30BHIIIHIX o3Hak» [Langacker 1987, c. 160-161] i «e
YHIKaJIbHUMHM JJIS BIAMOBIAHOTO Ki1acy cyrtHoctei» [Langacker 1987, 161]. 3riguo
3 P. JlenekepoMm, 3HaHHS MPO BIACTUBOCTI, BHYTPILIIHBO MIPUTAMaHH1 CYTHOCTSIM, €
saeanvnosioomumu 3uanusmu (generic knowledge) [Langacker 1987, c¢. 160],
MOA1TIOBAaHUMU O1TBIIICTIO JTFOIeH Ha ryiaHeTi 3emis. Hanpukma:

On she prattled, friendly as a parrot [Tartt, 2013, c. 86].

1 sona basixkana, narawmosana npusaszno, ak nanyza [Taptt, 2016, c. 164].

He was like a surgeon [Tartt, 2013, c. 97].

Bin npautosas, ax xipype [Taprr, 2016, c. 189].

My new room was as bare as a jail cell [Tartt, 2013, c. 120].

Mos ximnama 6Oyna nopoychvoro, ak kamepa y 6’aznuyi [Taptt, 2016,
c. 235].

You sound like a raven this morning [Tartt, 2013, c. 197].

3panxy mu kapkaew, nave éopona [Taprr, 2016, c. 396].

“Charles, ” said Francis. He was white as a ghost. “Sit down ”. Have some
wine [Tartt 2015, c. 304].

Yapnvse, — npomoeus 0Oinuii, Hemos npueud, Dpeucic,— ca0b, eunui

suna [Taptt 2017, c. 535].
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Inside, | found a cream-colored envelope — thick paper, crisp and very
formal — but the handwriting was crabbed and childish as a fifth-grader’s, in
pencil [Tartt 2015, c. 25].

Ycepeouni 3natiuios kpemoguti Koweepm. YYnKUll, XpPYCMKUUL nanip, oyice
oiyiunuil — 3ame nionuc onisyem i HO-OUMAYOMY HEPO30IpaUBUIl, HIOU 020
Haopsanae n’amuknacuuk [Taptrt 2017, c. 47].

Vi 11 OpiBHAHHS € KOHBEHIIMHUMU, OCKIJIBKY OUIBIIIICTh MPEJICTABHUKIB SIK
aMEpPUKaHCbKOi/ KaHAJChKOI, TaK YKPaiHCbKOi JIHIBOKYJBTYp (a00 B OyIb-sSKHX
IHIIMX JIIHTBOKYJBTYP CBITY) acOIUIOIOTh X KOHIICTITH-IDKEpENna 3 O3HAKaMH,
NOKJIaJICHUMH B OCHOBY BIJIIOBIIHUX NOPIBHSHB: Oajakyda JIBUMHA HAaraaye
nanyry uepes3 374aTHICTh BUJABaTH Oe3lepepBHI HearpecuBH1 3BYKH; JIIOJIUHA, SKa,
BUKOHYIOUM MEBHY POOOTY, BIA3HAYAETHCSA TOYHICTIO 1 OOEPEKHICTIO PYyXiB — 3
XipyproM; KiMHaTa 3 TOJMMH CTIHAMHM Ta BIJICYTHICTIO MEOJIB — 3 KaMmeporo y
B’SI3HUII1; TOJIOC JIFOJIMHH 13 3aCTYIKEHUM rOpJIOM — 3 KAPKaHHSIM BOPOHU; IPUBUJT —
3 HEMPUPOIHBOIO OJIIIICTIO; MOYEPK TUTHHH — 3 HEPO3O1PJIMBICTIO.

KonBeH111¥1HI TOPIBHSHHS HE € KYJbTYPHO CHEUU(PIYHUMU, OCKUIBKA BOHU
CIIUPAlOThCAd Ha 3arajJbHOBIIOMI 3HAHHSA, IMOJIIOBAHI OUIBIIICTIO JIFOJEH,
HE3aJIeKHO BiJl IXHbOI KyJIbTYPHOI TprHaIEeKHOCTI. CITiJ] TAKOK B3STH J0 YBaru, 1o
KOHBEHI[IIH1 MTOPIBHSHHS «3a3BUUal € OLIIHOYHUMU Ta JTOCUTD
HeopmaabHUME» [Pierini 2007, ¢. 32].

Ha BinmMiHy BiJ KOHBEHIIIWHUX TIOPIBHSHb, OPHUTIHAJbHI NOPiBHSIHHSA
CIHUpAIOThCS Ha «IPUBIJICHOBaHI Hepo3aiieHi/ HeBKopiHeHi» [Langacker 1987,
c. 160], «crenuiuni 3uannss» (Specific knowledge) [Langacker 1987, c. 160] i
KpPEaTUBHY YSIBY aBTOpa XyAOXKHBOTO TBOpY [Axmemosa 2021, c. 80; MapTHHIOK,
Axmenosa 2021, c. 74]. dua po3yMiHHS TakuX MOPIBHSHb YWTA4y HEOOXITHO
po3risgaTd iX, MPUIUISIOYM yBary JetayisMm, Npo 1mo 3a3Hadae P. Jlenekep:
«IHIWBINyalbHUI  JOCBIJ 3HAYHO  BIAPI3HAETHCS HA  PIBHI  JETalbHOI
indopmartii» [Langacker 1987, c. 160]. Hanpukma:

And the flavor of Pippa’s kiss — bittersweet and strange — stayed with me all

the way back uptown, swaying and sleepy as | sailed home on the bus, melting with
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sorrow and loveliness, a starry ache that lifted me up above the windswept city like
a kite: my head in the rainclouds, my heart in the sky [Tartt 2013, c. 86].

I cmax Ilinnunoco noyinywKy — 2ipKO-CONOOKUU I OUBHUU — 3ANUULABCA 3i
MHOI0, NOKU 51 NOBEPMABCS 0000MY, 00 NEPeoOMICMs, COHHO PO3XUMYIOUUCL 8
asmooOyci, mauyuu 6i0 wacms ma 6i0 CMymKY, 6i0 30pAH020 00110, AKUU nRIOIMAae
MeHe HAO IMPAHUM MICINOM, HAYE NANEPOBO20 3MIA: MOsL 2071084 0Y1A 8 OOUOBUX
xmapax, a cepye 6 neoi [Taptt 2016, c. 165].

VY npuknaai inerses npo Teo, HATXHEHHOT O NOLIUTYHKOM JIBUMHU, SIKa HOMY
noaoOaeTbes. Bid BiguyBae cebe OKpPUICHUM, MOTO ceplie BiJl pajoCTi 3HAXOAUTHCS
«B HeO1» [TaprT 2016, ¢. 165]. Asne y To¥ *e Jac, BiH Bi4yBa€ OiJ1b, OCKIILKHA CKOPO
BOHM OyAyThb pO3Jiy4eHi BiAcTaHHio. I, MOXnHBO, 1le iX ocTtaHHs 3ycTpid. OTxe,
aBTOPChKa ysIBa CTBOPIOE JIB1 acolliallii 3 OJJHIM KOHIIENTOM->KepesioM ITATIEPOBUN
3MIU: TIIJIHECEHWI HACTPIN 1 BUTh PO3JIVKU. [lepinia acorrialiist € 10BOJI1 3p03yMLIOIO
JUISL YUTaviB, a B IPYTiM BITUYBAETHCS aBTOPChKA OPUTTHAIBHICTD, OCKIIBKU BaKKO
acoIliroBaTH BUIb 3 TTATTEPOBUM 3MIEM. ToMy Take MOPiBHSIHHS € OPUT1HAIbHUM.

The shock of first seeing a birch tree at night, rising up in the dark as cool
and slim as a ghost [Tartt 2015, c. 9].

llepwe epasicenns 00 HiuHOI Oepe3u — X0A00HOI ma CMPYHKOI 8UCOKOT
oepesunu, cxodxcoi na noxmypuii npueud [Taprr 2017, c. 15].

VY npuxnani BEPE3A YV TEMPSIBI IOPIBHIOETHCA 3 [TPUBUJIOM. 3 0HOTO OOKY,
o3HaKa CTPYHKUI MO3Ke acoIlitoBaTucs i 3 JIEPEBOM, 1 3 [TPUBUJIOM. 3 1HIIOTO OOKY,
IpUBHU — I1€ MOCh abcTpakTHe/ 1110315/ (paHTa3zisg, Ha AKy, 3a3BUYail, y (uIpMax
HAKWHYTE MPOCTUPAIIO 1 CTBOPIOETHCSA BPAXEHHS, IO IMiJI MPOCTUPAIIIOM HIKOTO
9y HIYOTO HeMma. ToMy TOBOpHUTH TIPO T€, IO I MPOCTUPAIIOM 3HAXOIATHCS
oOpucu cTpyHkoi pirypu, Baxxkko. O3Haka XOJIOJHUN TOYHO XapaKTepusye JEPEBO
Y MPOXOJIOJIHY HIY, mpOTe€ MPOBECTH BIAMOBIIHY acolliaiiio 3 [MPUBUIOM BxKe
CKJIQJHIIIE, OCKUIbKY MPUBHJI — 11€ A0CTPAKTHE, UTI031HE Ta (paHTa31iHE ABUILE, 10
HBOTO HE MOKHA JOTOPKHYTHUCS. OTKe, MOJaHe BHINE TOPIBHIHHS BU3HAYAEMO SIK

OpUTIHAJbHE.
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He faded for a minute; | could feel his intelligence drifting away from me,
spinning out of sight like a leaf on a brook. Then it washed back and there he was
again [Tartt 2013, c. 23].

Bin 3amoex na xeunumny, s 6104y6as, ik cmapuil HeRPUMOMHIE, 3HUKAE 3 NONA
MO20 30py, MO8 TUCHIOK HA NOBEPXHI CMPYMKA, A NOMIM NOBEPHYECS, 3HO8Y OV6
mym [Taptt 2016, c. 40].

Ile mopiBHSAHHS BIAHOCUTHCA 10 MOYATKOBOi cieHu pomany «ll{uronby», ne
pPO3rOpTAETHCS TEPAKT Y My3ei, y KoMy MepeOyBaloTh rojioBHUM repoi, Teo, Ta
roro maru. Ilig yac TepopucTuyHOrO akTy Teo ONMMHMBCA Mij 3aBajaMu MOPyY 3
HE3HAMOMUM YOJIOBIKOM TMOXHWJIOIO BIKY, SIKHA CHJBHO TOCTpaxiaaB. Teo
HaMaraeThbcsi HOMy JIOMOMOTTH 1 B HUX 3aB’SI3y€ThCS PO3MOBA, M1J] Yac SIKOi cTapuil
TO BTpayda€ CBIJOMICTh, TO 3HOBY NMPHUXOJUTHh 0 TsIMU. TOMy y aBTOpa BHHHKAE
HECTaHJIapTHA acoliarliis 3 JJUCTKOM HA ITOBEPXHI CTPYMKA.

My path took me beneath a row of apple trees, full-blown and luminous,
shivering in the twilight like an avenue of pale umbrellas [Tartt 2015, c. 159].

Miti winsix 3a6i6 mene 8 OYUHOYBIMHY AONYHEBY anero, WO axdc CEIMuLacs i
mpemminag 6 MiCAYHOMY CAUGIL, Oiibuie CX0xca HaA PAO O1I0UX RAPACOIbOK, AHIdHC
oepes [Taptt 2017, c. 282].

Hanmane Buile MOpIBHSHHSA € OPUTIHAJIBLHUM, OCKUIBKH JajeKo HE KOXKHA
JIOWHA acoIlifoBaTUME SBJIVHI Y MICSIYHOMY CBITJII 3 BJIIJIUMU ITAPACOJIBKAMM,
Taka acormiartis — i 6araroi ysBu aBTOPKH TEKCTY OpUTIHAIY.

“Gone, ” he wailed, looking me straight in the eye. “My baby.” His gaze —
helpless, wild — hit me like a blackjack. Suddenly, and for the first time, really, |
was struck by the bitter, irrevocable truth of it; the evil of what we had done [Tartt
2015, c. 220].

Hemae, — 3anemenmysag 6in, OunA4UCH MEHI NPAMO 8 04l, — MOEI OUMUHKU.
Hozo noanso — ouxuil i 6e3nopadnuii — HiGU Kuiikom ynepiuque mene mexcu oui.
Panmom — a nacnpasdi énepuie — s no-cnpascubomy 6i04y8 2ipKy icmumy il me 310,

ske mu ckoinu [Taprt 2017, ¢. 390-391].
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JIJist BU3HAUEHHS TUITY IIbOTO MOPIBHSHHS Tpeba 3rajiaTu, 110 TOJIOBHI repoi 3
pomany «Taemna icTopisi» Oynu BUMYIIIeHI BOUTH CBOTO Jpyra, banHi, o0 Toil He
IPOTOBOPHUBCS MPO PUTyallbHE BOUBCTBO (hepMmepa, B IKOMY Opaiu y4acTh HOTO
apy3i. Ha moxoponi 6atpko banHI myxke cTpakgae i1 TUIbKM 3apa3 A0 OJHOTO 3
TOJIOBHUX TepoiB, Piuapma, mMpuXOAWTh yCBIJOMIICHHS TOTO, ITI0O BOHW HAKOLJW.
[Tornsin 6aTbka, HAMTOBHEHUIA TIEKYYHM OOJIEM BiJl BTPATH PiHOT TUTHHU, IPOHUKAE
y came cepue Pidappa. [ 1y nocuneHHs Xy10kHbOT0 €()eKTy aBTOPChKa CB1OMICTh
CTBOPIOE acoIiaIii0 M3 PAIITOBUM YCBIJIOMJIEHHSAM CKOEHOI'O 1 VJIAPOM KUWKA
MDK O4l. BigTak, nopiBHSHHS BBa)KAEMO OPUTIHATIBHUM.

We had turned towards home and, at the top of a rise, | saw the gables of
Monmouth House, bleak in the distance. The sky was cold and empty. A sliver of
moon, like the white crescent of a thumbnail, floated in the dim [Tartt 2015, c. 38].

Mu noeepnynu 0odomy, i 3 MaKi6Ku HeBUCOKO20 na2opbKa s 6dxce Mie
PpOo30usUMUCS Henpusimui Ha maxiti giocmani ppoumonu Moumym-Iaycy. Hebo
0Y10 XONOOHUM [ NOPOXNCHIM. VY CYymiHKax cniaug cpibasacmuil, CXO0MCUil Ha Oine
niexon10o nizms micaup [Taptt 2017, c. 68].

Onucyroun KpacUBUN BU/I, SIKUM BIIKPUBAETHCS T€POSIM 1O JIOPO31 0I0MY,
aBTOpPKa TEKCTY OPUTIHAIY MTOPIBHIOE CPIBJISICTUN MICALb 3 BUIMM ITIBKOJIOM HIT'TSI.
[TopiBHSHHS BIJHOCUMO /10 OPUTIHAJIIBHUX, OCKIJIBKH BOHO € JIOBOJII HEOUIKyBAaHUM
JUTST O1JTBIIIOCTI JIFOZEH.

The twilights out there were florid and melodramatic, great sweeps of orange
and crimson and Lawrence-in-the-desert vermilion, then night dropping dark and
hard like a slammed door [Tartt 2013, c. 123].

Cyminku mym Oyau xeimuacmi U Mel00pamMamudti, GeluKi CHOJIOXU
OpPAHICEB020, MATUHOB020 MA SICHO-UYEPBOHO20 C8Ima, y CMmuii KIHOQitbMy
«/loypenc Apasiticokutiy, a nomim 6i0paszy 3anaoaia Hiy, HaA4e 3 BUIACKOM
sauunsanuca oeepi [Taptt 2016, c. 242].

[Ticnst mepeizny Teo, ronoBHOTo repost pomany «ll{uronsy, 10 cBoro 6aTbka,
1o 3axinHoi yactuHu CLIA, a came g0 Jlac-Beracy, BiH nomivae sik pi3Ko HacCTymae

TYT Hid. ABTOpKa MOpPiBHIOE MUTTEBY 3MIHY CBITJIA TEMPSIBOIO 3 BWJISICKOM
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JIBEPEI, 1[0 3AUYMHSAIOTBCS 1 B Takui Ccrmoci® CTBOPIOE CHIBHUM CEHCOPHO-
MOTOPHHI 00pa3, SIKMI JErKO MOXHA YSIBUTH, IIPOTE BJIACHE acoIliallis MK JBOMa
CUTYaIlisIMH, 33{ITHIMH B IIbOMY 00pa3i, € JaJIEKOI0 BiJl OYEBUIHOT UM OYIKYBaHOI.

She raised her head and looked at me: her gaze hit me hard and sweet as a
shot of morphine [Tartt 2015, c. 313].

Bona nionsina 2conogy i noousunacs na meue: ii HO2AA0 CONO0KO 6pA3UB
Mene, Hiou in’exyin mopghiro [Taprt 2017, c. 551].

3a xoHTekcToM Piuapy nepexkuBae cuiibHE MOYYTTS 3akoxaHocTi B Kamimny,
TOMY i1 OTJIS AJI1 HBOTO € HEMMOBIPHO 30YKYIOUMM 1 skagaHuM. ONMHUCYIOUHU IO
cutyarito, JI. Taprrt mnopiBHIOe TOIJISIJI KOXAHOI 3 IH €KIICIO MOP®IIO IS
HAPKOTUYHO 3AJIEXHOI JIOAWHU. [lopiBHAHHA € OpPUTIHAJBbHUM, OCKUIBKH JJis
O11BIIOCTI MPEACTABHUKIB 000X KYJIbTYP LISl acolliallis HaBpsiA 4 Oy/ie O4iKyBaHOIO
1 OpIMHAPHOIO.

KonBeH1iiiH1 1 opuriHajabH1 MOPIBHAHHS 3HAXOASATHCS, TaK OM MOBHUTH, Ha
NPOTUJIICKHUX TOJI0CaX KOHTHHYYMY TOpPIBHSHb 3 TOYKH 30py CTYIEHIO
criennp1YHOCTI KOTHITUBHOTO JOCBIY, HA IKOMY BOHU 0a3yrOThCS.

Ha pi3niii BiacTtani BiJl IUX TOJIIOCIB TMOMIIIAIOTHCS 1 Pi3HI AJI03UBHI
NOPIBHSHHSA. A103i10 PO3YMIEMO K «XYAOKHbO-CTHJIICTUUHUNA MPUHOM, HATSIK,
BIJICUJIAaHHSL /IO TIEBHOTO JIITEPATypHOTO TBOPY, CIOKETY 4M 00pa3zy, a TaKoxXK
1ICTOPUYHOT TMOAIl 3 PO3PaxXyHKy Ha E€pYAMINI0 YMTaya, MOKIUKAHOTO PO3TajaTh
3akomoBaHuii 3micT» [CloBHUK JiTeparypo3HaBuux TepmiHiB 2014]. Jlochaigauku
aKIICHTYIOTh yBary Ha TaKMX BIACTHUBOCTSIX a0311 K JAKOHIYHICTH B SBHOMY a00
HESBHOMY BIJICHJIaHHI JI0 OCOOM, MICIs, TOJ1i, 1HIIOTO0 XYHAOKHBOTO TBOPY abo
ypuBky [Abrams 1971]; GararorpaHHicTh, BHpPa3HHH TEKCTOBUH IMOTEHITA IS
perpe3eHTallii «HaTsIKy» y pamax mupokoro koHtekcty [Kysuerosa 2014, c. 91];
CIIPSIMOBAHICTh HA MOBHY TPy, III0 TPYHTYETHCS Ha CIUTBHUX 3HAHHSIX aJpecaHTa Ta
aapecara [[ly3ik 2017]; iMmminuTHICTE 1H(OpMaIii, Ky Mepekiaaad MOBUHEH
po3mi3HAaTH 1 OO0’€KTHBHO JOHECTH J0 uuTada [bypkoBcbka 2008, c¢. 187];
CKJIQJHICTh BIATBOPEHHSA alio31id, «Iepeaadi KyJIbTYpHUX OCOOJMBOCTEM,

aBTOPCHKUX CYJKEHb Ta IHTEpTEKCTyalbHUX 3B s13K1B» [Cema 2019, c. 85].
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A03uBHI TOPIBHSHHS (OPMYIOTBCS 3a JIOMOMOTOI) «HESBHOTO YH
HEMPsAMOro MOCWJIaHHSI» Ha BigoMy cyTHicTh [Merriam-Webster Dictionary 1828—
2022]. B anro3uBHUX MOPIBHAHHAX KOHIICTT-IKEPENI0/ TPOBIIHUK BepOaTi3y€eThCs
3a JIOTIOMOTOIO0 BJIACHOI Ha3BW, SIKA MOXE BIJICHJIATH YUTada 10 PI3HOMAHITHUX
CYTHOCTEH: CHpaBXHiX ab0 BHragaHux oci® (peniriiHuX mocrared, i1CTOPUIHHUX
MOCTaTe, MOJNITUYHUX MiS4iB, TPOMAJCHKUX isYiB, CIOPTCMEHIB, MHTIIIB,
NUMCBbMEHHHUKIB, CIIBaKiB, aKTOPIB, PEXKHUCEPIB, MPOIIOCEPIB, KOMIIO3UTOPIB, I'€POiB
3 (inbmy/ Tenemoy/ cepiaity, repoiB MyJiabT(UIbMIB, Ka3KOBUX T'€pOiB, KHUAKKOBHX
repoiB, Mi(OJIOTTYHUX MOCTATEN), MICLIb, MOA1H, apTe(aKTiB, BATBOPIB MUCTELTBA,
IPOJIYKTIB MAaCOBOi KYJbTYpU TOILO, SIKI BIIOMI y NEBHIA MOBHIN/ MOBJIEHHEBIN
CcOLaJIbHIN CIUJILHOTI.

AJI03MBHI TIOPiBHSAHHSA Pi3HATHCA 3a CTyNIEHEM KOHBEHIIIHHOCTI. X KoHIenTn
JoKepesia MOXKYTh OYyTH YaCTUHOIO 3a2anbHogioomux 3Hans. Hanpukma:

First-class swizzler — him and his partner as well. Smart as Satan, those
two [Tartt 2013, c. 324]. — Bin dypucsim naileuwo2o kuacy — 6it i tio2o napmmep.
Cnpumni, ax camana, ui 0eoe [Taptt 2016, c. 664].

“When did you get back?” and “Are you hungry?” and “My goodness, you 've
grown!” and “that hair! Like Mowgli the Jungle Boy!” and (worried now) — “does
it seem close in here to you? should I open a window?” [Tartt 2013, c. 191].

A oani: “Koau mu nosepuyeca?”, i “Tu conoonuui?”, i “Boorce, sx mu supic!”,
i “Oye mak eonoccsa! Tu cxoxcuit na Mayzeni, xnonusa 3 oxcyunenie!”, i (menep
cmypbosanum 2onocom): “Tobi ne 30acmucs, wo mym oyuino? Mooice, 8iouunumu
sikno? " [Taptt 2016, c. 390].

| couldn’t imagine what Henry was doing, but as disconnected as his actions
seemed, | had a childlike faith in him and, as confidently as Dr Watson observing
the actions of his more illustrious friend, I waited for the design to manifest
itself [Tartt 2015, c. 130].

A nasimv ne mic yasumu, uyum 3aumacmvcs leupi, ma, nagimv nonpu

HeNlo2IYHICMb 1i020 Oili, MeHi NO-OUMAYOMY KOPMINO GIpUmu 8 Hb020, MOMY, HIOU
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0oxkmop Bomcon, ujo énegneno cnocmepizae 3a no6ediHKoI0 6020 3HAMEHUMO20
opyea, a uekaes, ooxu 3aoym I enpi cam cebe nposeums [Taptt 2017, ¢. 235].

He looked like a very young Teddy Roosevelt, sans moustache, about to lead
the Rough Riders up San Juan Hill or go out and track a wildebeest or
something [Tartt 2015, c. 35].

banni ckuoaeca na wnozo Teooi Pyzeenvma 6e3 gycis, 1a0H020 nogecmu
Kpymux Kinnomnuxis y 6ii 3a eucomu CanXyau, supyuumu Ha 108U AHMUIONU 2HY
yu we abuxyou [Taprrt 2017, c. 61].

VY nepumioMmy npukiaal TOPIBHAHHS BIJCUJIAE JI0 TAKOTO 3arajibHOBIOMOTO
peniriiHoro 1 midosoriyHoro mnepcoHaxa, sk Carana abo Horo ie Ha3UBAaIOTh
JlusiBoJIOM, Y JIpyroMy OpHUKJIaal — J0 Ka3KOBOro MepcoHaka Mayrii 3 JUTSYOi
cBiToBoi kiacuku «Kuwra JDkyurms» Jhk. P. Kimminra, sika € BigoMoro 1
YKPaiHCBKUM JITSIM, JISAKYIOUM HE JIMIE KHWXKI, a ¥ MyJabTQuibMy. Y TpeTbomy
NpUKJIaAl MOPIBHSAHHSA Biacwiae 10 Aokropa Borcona 3 kuuru «llepnok I'ommce»
A. K. Jloiina, sika BiloMa BCbOMY CBITOBi. KpiM TOTO, Ha OCHOBI IIi€l KHUTH BXKE
ICHy€ 3HayHa KUIBKICTh cepialliB Ta (QiabMiB. Y YETBEPTOMY MOPIBHAHHI Dirypye
iMm’st Teogopa Py3BenbTa, IKUil € OJJHUM 3 BUJIATHUX aMEPUKAHCHKUX MPE3UJICHTIB
Ta BIJIOMHI Ha BECh CBIT THM, III0 HA HOro 4ecTh Ha3BaJd M’sKy irpamky Teddy,
OCKIJIbKH B1H BIIMOBUBCS MOJIFOBATH HA BEIMEXKAT.

3 iHmoro 00Ky, KOHIENTHU-IHKepesa ali03UBHUX TMOPIBHAHb MOXYTh OyTH
YaCTUHOIO CHeyuqiuHux 3Haus, OIUTIOBAHUX JIUIIIE YICHAMU NIEBHOI (HalJacTiIe,
BIPTYaJIbHOI ), aJie¢ MOXKJIUBO ¥ peaibHOT CYOKYJIbTYpPHOI TPYITH, TOOTO «COIiaIbHOT
rpynu, chOpMOBaHOI B MeXaxX Ti€l UM 1HINOI JHHTBOKYJBTYpH ab0 pI3HHX
JIHTBOKYJBTYpP 3a PI3HUMH 00 €IHYIOUMMH IapaMeTpamu: cim’s, mpodecis,
KoH(pecisa, nokars, iHTepecw» [AxmenoBa 2019, c. 8]. Unenu Takoi rpynu
NOAUISIOTH TIEBHY CUCTEMY 3HaHb, IIIHHOCTEN 1 CTEPEOTHUIIIB MOBEIHKHU 1 BIJITAK €
YJICHAMH TIEBHOI CYOKYIbTYPH.

Cybkynomypy pO3YyMIEMO SIK «XapaKTepHUN HaOip crnerudiuHuX HOPM,
IHHOCTEH, MOJIeNIel TIOBEIIHKHU Ta CIIOCOOIB KUTTSI, IKI BU3HAYAIOTh MEBHY T'PYILY

B KOHTEKCTI mmpiroro cycmiabcrBa» [Smolik 2013, c. 68]. ABrop BH3HAYCHHS
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1 IKPECITIOE, M0 BXKJIMBUM TMOKa3HUKOM CYOKYJIBTYpHU € ii «BHUAMMA BIAMIHHICTD
Bl JOMIHYIOYOi KyJIbTYpHU», a TaKoX Te, M0 «CTyHiHb 1 XapakTep
PO30IKHOCTEH [MIXk KyJIBTYPOIO Ta CYOKYJIBTYpOIO | TTOJIATaE B Pl (PaKTOPiB, TAKUX
SK BIK (TaK 3BaHa, MOJIOJI’KHA KyJIbTypa), Mpodecis ado miAroTOBKa 0 HEl; PEeiris
(CexTH, puTyanu), TOXOKCHHSI, HAIlIOHATBHICTh, €THIYHA MPUHAICKHICTh, paca,
collialibHa TO3MIls, COLIaIbHUM MPOIIAPOK, IHTEPECH, COILIabHI 1HCTUTYTH,
cerperarfisi Tomo» [Smolik 2013, c¢.67]. Takox OepemMo 10 yBaru, IO
CyOKyJIbTypa — «11€ CYKYIHICTh 1HAUBIJIIB, K1 MAIOTh HE TUIbKU CXOXI IIiJ1, ajie U
CXOXI CTHII, HiHHOCTI Ta cMakm» [Corte 2012, c¢. 56]. Jlins HAIIOro JOCIiIKEHHS
BaXJIMBUM € HE CTIIbKHM BIIMIHHICTh CYOKYJIbTYpHU BIJl JIOMIHYIOUOI KYJIBTYPH B
17I€0JIOTTYHOMY acleKkTi (Xo4a ¥ HOro ciijf BpaxoBYyBaTH), CKUIbKU BIAMIHHICTh B
XapakTepl 3HaHHA, MOAUIIOBAHOTO MPEACTABHUKAMU JIOMIHYIOUOI KyJbTYpH (SIK
NpaBUJIO, 1€ 3aeaibHe 3HAHHS) 1 CYOKYIbTypH (1I€ 3HAHHS XapaKTEePU3YEThCS SIK
cneyugiune). OKpiM TOro, BBAXKAEMO, II0 B CYy4aCHOMY TIJ100ajli30BAHOMY CBITI
IHTEpHET TEXHOJOTIH CyOKyJlbTypa HE OOMEXKYEThCS paMKaMH TE€BHOTO
JIHTBOKYJIbTYpHOrO  comiymy.  CyOKynbTypa  MOXE  KOHCTUTYIOBaTHCA
npecTaBHUKAMU PI3HUX KyJIbTyp. Hanmpukmnan:

“l don’t see how,” said Bunny. He sounded like Thurston Howell on
“Gilligan’s Island” [Tartt 2015, c. 13].

Hiuoco ne pozymiio, — 3noey mosue banni monom Tepcmona I'asenna 3
«Ocmpoega Tinnirana» Taptr 2017, c. 23].

Jlns Toro, mo0 3po3yMiTH I allFO3MBHE IMOPIBHSAHHS, IMOTPIOHO 3HATH, IO
Tepcmon ITasenn — «mEepCOHAX KOMEIIMHOTO Telecepiany, CTEPEOTHITHHM
peICcTaBHUK 3aMOkHOI emitr HoBoi AHriii, rapBapaens 1 pecmybiikanersy [ TapTt
2017, c.23]. Takumu 3HAHHSIMHA MOJK€ BOJIOJITH JIOJAWHA, IO I[IKABUTHCS
aMEpPUKAaHCbKUMHU TeJlecepiajlaMid y JKaHpl CUTyalldHOI KOMeAll, 30Kpema,
tenecepianom «Octpis [imrirana», i Taka qoauHa He 000B’SI3KOBO Ma€ HaJeKaTu
JI0 aMEPUKAHCHKOT'O JIIHTBOKYJIBTYPHOI'O COLIYMY, LI€ MOK€ OyTH 1 0O13HAHUU Y

BIJIMIOBIJIHIN rany3i OpuTaHenp, yKpaiHellb, Be/l, OOJrapHuH 1 T. A.
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Ha BigMiHy BiJ aJifO3UBHHMX TOPIBHSIHB, SIKl, SIK TPABWJIO, HE € KYJbTYPHO
cnenudiuHUMU, TOPiBHSHHS, TMO0yA0BaHI Ha peasifiX, BiJI3HAYAIOTHCA
KylnbTypHOIO crenudikoo. 3 19-ro cromitrss ¢GuUIONOTHM TOYadd AKTHBHO
BUKOPUCTOBYBATH TOHATTS «peastis», a Bke 3 40-X pOKiB Il TepMiH 3 SIBUBCA Y
nepexiIaao3HaBcTBi. « CIIOBHUK.Ua» BU3HAYAE TIOHATTS «Pealish» K «pid, MO ICHYE
MarepiaiibHO; OyAb-iKHi mpeaMeT MaTepianbHoi miHHOCTI» [CroBHuK.UA 2005—
2022]. IIpoTe Take MOBEpPXOBE BH3HAYCHHS HE PO3KPUBAE CYTi MOHATTA. Pearii
YacTO OMUCYIOTHCS SIK «IT1JIBOJIHE KAMIHHS», IO CTBOPIOE TPYIHOII IIPU MEPEKIIAII.
Bnepmie B ykpaiHCbKOMY TIEpPEKJIaJ03HABCTBI 1€ TIOHATTS BUKOPHUCTaB
O.JI. Kynasziu, skuil 3aiiMaB JiaBU THUX, XTO BIJHOCUB CJOBa-peaiii o0
HenepeknagHoi nekcuku [Kynmsia 1973]. B. B. Konrino posrisgae mpobiemy
ciliB-peaiii y CBITJII MDKMOBHOI'O 3ICTAaBJICHHS, BHM3HA4aloud iX SK CJIOBa Ha
MO3HAYCHHS TpPEeaMeTIB, 00’€KTIB Ta SIBWIIN, sIKI € HE3HAHOMUMH HOCISIM MOBH
nepekiany [Konrinos 1971]. Hatomicts, P. I1. 3opiBuak po3risgae caoBo-peaito
SK €THOKYJbTYPHUU KOMIIOHEHT, PO3MEKOBYE 1€ SIBUIIE 3 OE€3eKBIBaJIEHTHOIO
JICKCHKOIO 1 JIAa€ TaKe BU3HAUCHHS: «II€ MOHO- 1 MOJIIIEKCEMHI OJMHHMIII, OCHOBHE
JIEKCUYHE 3HAYEHHS SKUX BMImIae (B IJIaHI O1HApHOTO 31CTaBJIEHHS) TPaIUIIIHHO
3aKpIIUICHU 32 HUMH KOMIUIEKC €THOKYJIbTYpHOI 1HopMaIii, duyxoi mis
00’€KTHBHOI iiCHOCTI MOBHU-cripuiiMaya» [3opiBuak 1989, c. 58]. P. I1. 3opiBuak
Kiacudikye peanii B IBOX paKypcax: iCmopuKo-cemManmuiHomy 1Ta CmpyKmypHOMY.
B icTopuko-ceMaHTHYHOMY pakypci, BAOKPEMITIOIOTLCSA 61acHe peanii (pedepeHTn
SKUX TOOYTYIOTh B CY4aCHOMY KHUTTI) Ta icmopuuni peanii (peQepeHTH SIKuxX
3HHUKJIA Ta BTPATWJIM >KUATTE3AaTHICTH) [3opiBuak 1989, c. 70-71]. B wmexax
CTPYKTYPHOTO paKypCy pO3MEXKOBYIOThCS peanii-O0OHOUNIeHY, peanii-noaiuieHu
HOMIHAMUBHO20 Xapaxmepy Ta peanii-ghpazeonocizmu [3opiBuak 1989, c. 71-72].
JlocmiiHUIA TaKOX BUIUIAE 56HI Ta HPUXOBAHI PeANi Yy NepexiaoaybKOMy
paxypci [3opiBuak 1989, c. 72].

[Tocunarounces Ha P. I1. 3opiBuak, O. O. Moa4yko po3MexKOBYE€ JiBa TUITH CJT1B-
peaniii, «1Ii0 MOIIMPEHI B CUCTEMI MOPIBHSHB, SIKI (DYHKIIOHYIOTH y XYJIOXKHIX

tekcTax» [Momuko 2015, c. 81]. Tlepun — «iekcu4Hi peaii, 10 BepOaTi3yrOTh
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00’€KTH Ta MOHSTTS KyJbTYPH, TOOYTY, CIOCOOY KUTTS, reorpadidHi Ta corianbH1
0COOJIMBOCTI TMIEBHOTO HapOy, BIacTHBI 00uaBOM MoBam» [Mosuko 2015, c. 81].
Hpyruii Tinm — 1e crpykrypHo-koHotatuBHI peanii (CKP), saxi «BimoOpaxkaroTh
SKYCh JyX€ CBOEPITHY PUCY MOBHOI TKaHUHH opuriHamy» [3opiBuak 1989, c. 158]
(TOO6TO, €THOMOBHI KyJNbTYpHI OCOOJMBOCTI MOBU OpHUTIHANIY) Ta «HE MAlOTh
Oe3mocepeTHIX BiIOBIIHUKIB» Y MOBI mepekany [3opiBuak 1989, c. 157].

P.II. 3opiBuak 3acTepirae, 10 OMUCYIOYM peanli, sKI «Ha4eOTO MaroTh
BIJIMOBIJHUKY Yy MOBI-CIIpUiiMadi», Tpeda mam’siTaTd, IO IX «CIIBBIJIHOCHI
JIGHOTaTh B IO3aMOBHIM JIMCHOCTI AYy>K€ BIIPIZHAKOTHCA MIXK CO000, Tak IO
0e33acTepexkHa CyOCTUTYLIs iX TIO3HA4YE€Hb, IO MalOTh PI3HY XYJO0KHbO-
CTHJIICTUYHY HAIMOBHEHICTh, MOXE CIPUYMHUTH PSJO JOJATKOBUX TPY/IHOIIIIB
(lekcuuHMit 30 BIANOBIIHMX ~ HOMIHALI  OpU  KyJIbTYpPOJOTIYHIN
po30ixkHOoCTi)» [3opiBuak 1989, c. 72].

VYenin 3a P. I1. 3opiBuak, MU BBa)KaeMo, 110 peajii MICTATh €THOKYJIBTYPHY
iHpopMmartito, sika, HaWIMOBIpHIIE, € HEBIJOMOI PEIUIIEHTaM IEPEKIaTHOTO
TEKCTy 1 BIATaK TOPIBHSAHHS, 10 0a3ylOThCS Ha peaisax, € BTIJICHHAM
KOHIENTYaIbHUX MOJIENIEH, 1110 CIIUPAIOTHCS Ha KYIbMYypHO cneyughiuni 3nanns. e
MO3HAYAETHCS HA OCOOJIMBOCTAX iX KOHIENTIB-Kepen. Hanpukma:

It had taken every ounce of possession | had to keep my face empty (guts
crumbling, end of everything) to accept his moist English hand, Hullo, Everett, you
must be Theo, heard so much about you, blah blah blah, while I stood frozen in the
doorway like a bayoneted Yank staring at the stranger who’d run me through to
death [Tartt 2013, c. 240].

Memni oOosenocs 3ibpamu 6cCl0 C8010 GUMPUMKY, WOO, HE 3MIHUBUUCL HA
00auyyi (ycepeouni 6 mene 8ce nepesepmanocs), NOMUCHYMU 1020 NPOCHASHYIY
nimuy auenitcvky pyky, «llpusim, 1 Eeepemm, a mu, mabyms, Teo, 1 uys npo mebe
maxk bazamo, aAa-1-15», — a A MUM YACOM CMOA8 y 08epsix, Haue HACMPOMICHUIL

Ha 6aznem sAHKI, OUBIAUUCH HA YYHCUHYSL, aKull wouno mene nopiuue [Taptt 2016,

c. 481].
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Wnerbest mpo 3HaiiomcTBO Teo, sikoMy momobaeTwbest Ilimma, 3 ii Xuomem
EBeperTom. Y MomeHT 3HaiiomcTBa Teo BiIUyBaB 371CTh, 3HEBATY, 3a3/IPICTh, 1 TOMY
foro Tino Oyno CKyTe, 3aTUCHYTE€ Ta HAMOBHEHE BCIMA IIMMH TMOYYTTSIMH, SIKI
BUKJIMKaH AymeBHui O011b. JI. TapTT omucye 1ieit 0iab 3a JOMOMOTO0 acoriartii 3
OoneM stHKI BiJl BCTpomyieHOTO OarHeta. lyis po3yMmiHHS MOPIBHSHHS MOTPIOHO
BOJIOZITA 3HAHHSIM, CHEIU(IYHUM JJII aMEPUKAHCHKOI KyJIbTYpH, IO SHKI — II€
«IPI3BUCHKO  aMepuKaHIliB, ypokeHIiB CIIA» [AkagemiuHuil TIyMadyHHIA
CJIOBHHK yKpaiHcbkoi Mmou 1970-1980].

[Ipore, peanii MOXKyThb B1JOOpaXxaTH HE JIMILE KyJIbTYPY OpUTiHANY, a i Oy/Ib-
AKY 1HIIY, 1 Y IbOMY BHUIIaJIKy BOHH MOXYTh CKJIACTU MPOOJIEMY AJI PO3YMIHHS SIK
nepekiany, Tak i opurinany. Bumaerbcs, came ToMy O3HaKHM TaKUX MOPIBHSHBL X0ua
0 4aCTKOBO EKCIUTIKYIOThCS Y BUX1THOMY TeKcTi. Hanmpukmian:

In a glacier located in the Swiss Alps (or the Rocky Mountains, better, or on
Greenland, even better), some explorers have found — embedded in a flow of clear
ice — a space vehicle. It’s shaped like a small dirigible, but pointed at the ends like
an okra pod [Atwood 2009, c. 224].

V mvooosuxy 6 lllseiiyapcokux Anvnax (yu kpawe — y Cxensicmux 2opax, uu
we kpawe — y I pennanoii) 00CcriOHUKU 3HAUULIU KOCMIYHUIL KOpabenb, yMep3auil y
8elUYE3H) NPO30OPY KPUNCUHY. 3a POPMOIO CXOHCULI HA MANEHbKUL OUPUIHCADIb, alle

3a20cmpenuii Ha Kinysx, Haue cmpy4ok oamii [EtByn 2018, ¢. 277].

ABTOpKa TEKCTy OpPHIiHAIY IMOPIBHIOE KOCMIYHUN Kopabenb 31 CTPYyYKOM
Oawmii. [TopiBHAHHS € CyOKYJIbTYPHHM, OCKIJIbKUA HE KOKHA JTIOAMHA MA€ YSBICHHS,
SK BUTJISIA€ CTPYUOK 0aMOii, 0aThKIBITUHOIO sIKO1 € TpormiyHa Adpuka. « CTpydku
6amii poCTyTh Ha KyIllaX Ta BUIIISIIAIOTh, IK CTPYUYKH 3€JIEHOTO MEPLIO0, 3aBIOBKKU
3 manernps. B PKy BHKOPHCTOBYIOTH TIOAM 3-5-7eHHOI 3aB’si3i. Ix BimBaproroTs,
TYIIKYIOTh a00 BXKWBAaIOTh CBUKUMH. CTpyykd [OOJAIOTh 110 CTpaB 13 M sca,
oco0nuBo ntuul. IToBepxHsa Oamii HOKpHUTA MYIIKOM, KM Mepe] BAKOPUCTAHHIM
noTpiOHO BUAANUTH. KBITM MaroTh JE€KOPATUBHUWA BUIJISA[, TOMY POCIHHY
BUPOILYIOTh TaKoX y caakax» [[Hrepdmopa Ykpaina]. Ilepexmanad BiaTBOpIOE

€TaJIOH MOPIBHSIHHS 32 IONIOMOTOI0 KAIbKYBAHHS, IEPEHOCAYN KOXKHUI KOMIIOHEHT
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CJIOBOCIIOJIyYeHHSI 110 TekcTy mnepekiamy. lllompaBma, B TEKCTI MICTUThCA
dbparMeHTapHe MOsICHEHHS, 110 Kopabenb OYB «CXO0KUW HAa MaJICHbKUMA TUPHKAOIID,
TIIBKMA 3arocTpeHuidd Ha KiHIX» [ETByn 2018, c. 277], mo aemo moJerurye
Bi3yasizaliio Kopalis.

Oxpim Toro, mu, sik i II. ITepini [Pierini 2007], BmokpemirOEMO
(¢ppaszeosoriuni nopiBHAHHA. Ppa3eos02i3MOM BBAKAEMO CIIOBOCIOIIYKY, BUOIp
xoya O  OJHOrO  KOMIIOHEHTa  AKOi  OOMEXY€ETbCS  JIIHTBICTUYHOIO
kouBeHuiero [Mel’cuk  1995]. Ha mpoTwiexHHX MOJOCaX KOHTHHYYMY
dbpazeonorizmiB nepedyBarOTh idiomu abo 3powerHs (HEMOMUIbHI (Ppa3eosioriyHi
OJIMHMIII, 3HAYCHHS SKUX HE BHUIUIMBAE 31 3HAYEHb X KOMITOHEHTIB; HApUKIa: 10
kick the bucket; nexmu paxis) i xonoxayii a6o cnoayku (OJUHUIN 13 3B’SI3aHUM
3HAYCHHSIM OJIHOTO 3 KOMITOHCHTIB, Hampukiaa: to break silence; 6pamu cnoeo).
MiX HUMH PO3TAIIOBYIOTLCS Hanig-ioiomu adbo eonocmi (CEMaHTUYHO HETOJIUIbHI
OJIMHUII, 3HAYCHHS SIKUX € Pe3yJbTaToM MeTapopuyHOro abo METOHIMIYHOIO
MIEPEOCMUCIICHHS OyKBAJIBHOTO 3HAYCHHS iX KOMIIOHCHTIB, HallpUKIIad: private eye;
3pobumu 3 myxu ciona) [[anwu, Omitauk 1985; Ilingocosa 2017; Bally 1909;
Mel’¢uk 2012].

PesynbTaTl aHaIi3y HaIOl eMIIpUYHOI 0a3u T03BOJISIOTH TOBOPUTH TIPO TE,
mo (pazeosoriyHi MOPIBHSIHHSA MalOTh PI3HUM CTYNEHb YMOTHBOBAHOCTI — BiJ
imiomu/ 3pomtenns (dead as doornail; nsuuii sk uwin) mo HamiB-iIIOMH/ €IHOCTI
(stubborn as a pig, enepmuii six ocen) i xkonokanii/ cionyku (hot as blazes; straight
as string).

3 iHmoro 00Ky, MU 3HAWIILIN TOPIBHSHHS, MOOY/I0BaHI HA KOJIOKAIIISX, K1
MeTahOPUIHO TIEPEOCMHUCITIOIOTHCS BXKE y CTPYKTYpl mopiBHsSHHS (10 Open up a
package — poskpumu naxyrnox — open smb. like a package — sunumamu maemnuyio,
a TakoX TOpiBHSAHHS moOynoBaHi Ha enHoctsax (bottomless pits — 6ezdonumni
amu/nenadcepauei moou — 10 act like bottomless pits — zanaomo 6azamo icmu).
Taki mopiBHSIHHA He 3a(iKCOBaHI Yy CJIOBHHMKAaX, MPOTE BOJOAIIOTH OCHOBHOIO

03HaKoI0 (ppazeosiorismy — BUOIpP X KOMIIOHEHTIB OOMEKYETHCS JIIHTBICTUYHOIO
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KOHBEHIII€IO 1 11€ MO3HAYAEThCS HA MPUUHATTI MEepeKIagalbKuX pileHb. Biarak, i
TaKi MOPIBHSIHHS PO3TIISIAEMO K (HPa3eosOrivHi.

binbmiicte mopiBHAHB OyyeTbes Ha MeTadopl YU METOHIMIT: «KOJU HACThCS
npo Meradopu, METOHIMII Ta iHINI CJIOBECHI o0Opasw, TO BOHH, SK TMPABHIO,
BiIoOpakaloTh HE HaIllOHAJIbHO-CIIEIU(IUHI, a 3arajbHi SBHUINA YU IPEIMCTH,
TIJIBKH XK B1IOOpaXaroTh iX 0COOIMBHUM, 3pOCIMM Ha MOBHO-HAI[IOHAJILHOMY TPYHTI,
cnocobom. KpiM 1pOro, IHAMBIAYyalbHO-aBTOPCHKI BUpa3W CTalOTh MOBHUMH
OJIMHMIISIMH, (PaKTaMH MOBH aX TO[II, KOJU BOHHU (hpa3eosiorizyroThes» [30piBUak
1989, c. 52].

VY JIHrBOKYJBTYPHUX CTYAISIX JOMEH/ KOHIIEOT-IKepesio ado MPOBIHUK B
KOHUENTYalbHI CTPYKTypi  (pa3eosoriyHUX TMOPIBHSAHb HA3UBAIOTh IIE W
KOHYenmom-emaaoHom. Y 3aralLHOHaAyKOBOMY PO3YMIiHHI €TaJIOH BU3HAYAETHCS K
«MIPHITIO, 3pa30K JiJIsi TIOPIBHIOBAHHS 3 YuM HEOyab» [AKaaeMIuHUN TIIyMadyHHA
CIIOBHUK yKpaiHchbkol MoBu 1970-1980] abo sk KyJbTypHHI B3ipellb, «Ha SKHI
OPIEHTYETHCS 1HIAWBI Y CBOIX PEaKIlisAX Ha CUTYaIll0, 1110 BBAKAETHCS BAKIUBOIO
JUISL HbOT'O CaMoTo Ta JJIsl TPyId, aOu MOBOAWTHUCH BIAMOBIIHO /10 OYiKyBaHb 1 HE
HOTPANUTH B KOH(MIIKT 3 IHIUMH 4YieHaMu rpynu» [KopoTkuii comiosorivyHuii
CHIMKIIONeUUHUE ciioBHUK 2020].

K. I. Mi3iH po3MeXOBY€ TOHSTTS «ETaJOH» Ta «0Opa3z-eTaoH». «o0pa3u-
€TAJOHU BUAULSIIOTECA B MEXKax €TaJOHIB SK Ha KOHIENTyaJbHOMY, TaK 1 Ha
BepOabHO-ceMaHTHYHOMY piBHsIX» [Mizin 2007, ¢. 68]. JlocmigHuK HAroJomye Ha
TOMY, IO ««MIipH», sIKI PETMPE3CHTYIOTh €TAIOHU, HABITh Y MEXKaX €BPONEHCHKOI
MOBHOI CHIJIBHOTHM YacTO HE 301raroThCs», OCKUIBKH IOHATTS «ETaJOH» MICTHUTH B
co0i HallioHAJIbHY MapKOBaHICTh Ta BHUCTYIA€ OJMHHICIO KyabTypu [Misin 2007,
c. 68]. ObOpaz-etamon — e «oOpa3Ha OCHOBAa KOMITAPATUBHUX (Pa3eoIOTivHIX
OJIMHUIILY» Ta, K 1 €TaJIOH, € HaIllOHAILHO-KYJIbTypHO MapkoBanuM [Mi3zin 2007,
c. 68]. Inoxi oOpasu-eTanionn MoxyTh 30iratucs [Mizin 2007, c. 68]. «)Kurrenaiini
CUJIU 00pa3-eTalIOH «Yeprae 31 CBOEL JHKEpesIbHOT 0a3u — MOPIBHSIHHS, SIKEe J0OUpae
HABKOJIO 00pa3y-eTajoHa 3a JOMOMOTOI0 KOHEKTOpa (SK MpaBWiIo, MPUHMECHHHKA

SK — aHTJI, @S, HiM. Wie, poc. Kkak) BapiaHTH €TaJIOHI30BaHUX BJIACTHBOCTEH, IKOCTEH
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a0o [iii, BHUpPAXEHUX OCHOBAMHU TOPIBHSHHA, (DOPMYIOUM TaKUM YHHOM
KOMIIapaTUBHY MOJIeNIb KOHIenTyai3allii cBity — KOO — sk amanbramy Jt0achbKO1
KOTHIIT Ta T0CBiy. MaJo sKi MOBHI OJTMHULII MOXYTh TaK HETIOBTOPHO MOETHYBATH
HETO€AHYBaHe, HA/JaBaTH HOMIHOBAHOMY IMPEAMETY HAMBHUINOI YW HAWHUKYOL
IHTEHCHBHOCTI eTajoHi30BaHo1 o3Haku» [Mi3zin 2007, c. 69].

®pazeonoriuHi HOPIBHAHHSA MOXKYTh CIIUPATHCS SIK Ha K)IbMYPHO 30i4CHI, TaK
1 Ha KVIbmMypHO cheyughiuni/ne30ixcHi KOHUENTYallbHI Mojeini. ['oBopsuu mpo
HapoaHy (¢paszeosorito, B.B. Konrino 3ayBaxye, 110 BOHa BiJI0Opaxkae
CBITOOAQUEHHsSI HapoAy 1 3BEepTae€ yBary Ha Te, IO «3 BEJIWYE3HOI KIUIBKOCTI
dbpazeonoriamiB, MO ICHYIOTh Y MOBI KOXHOTO HapoOjy, JHIIE YacTHHA Mae
BiAMOBIAHUKM B 1HIMKUX MoBax [KontinoB 1982, c. 84]. Hwkue mnpeacraBieHo
npuKiIaan (GppazeosoriyHuX NOPIBHAHB, KOHIENTYadbHI MOJIEN] AKUX 301raloThCs B
000X KyJIbTypax (aHTJIOMOBHI! Ta YKPaiHCbKOMOBHIN):

He’s strong as an ox. | don’t know what he did, lift weights or what, but he
certainly built himself back up again [Tartt 2015, c. 33]

Hacnpaesoi I'enpi Oyxcuii, naue ein. Hasimv ne ckaorcy, uum 6in mam
3auMascs, — mModice, Wmanz2y msaeas, — aie i menep y HopmanvHiu gopmi [TapTTt
2017, c. 57]

“Little skinny witch!” He sighed, happily. “In my arms, she’s so bony and
light! Like air. ” [Tartt 2013, c. 155].

Manenvka, xyoa siovma! — Bin wacnueo 3imxuys. — Y moix obitimax éona
maka Kowaea it 1ezka!l Ax nosimpsa [Taprr 2016, c. 308].

[Ipote, ax Bxke 3a3HaYANOCs, (PPa3eoNIOTIUHI TMOPIBHAHHS JIOCUTH YacTO
CIIUPAIOTHCS HA KYJIbMYPHO CHeYU@iuHi KOHYenmyaivHi Mooei, Kl TPyHTYIOThCS
Ha KYIbMypHO cneyuiunux cneyianvbhux 3uannsx [MaprtuHiok, Axmenosa 2021,
c. 75]. Hamri criocrepexeHHs CriBmagaroTh 3 1yMKoro [1. [T’epiHi, sika Harojomrye,
10 «110MaTUYHI MOPIBHSAHHSA, SIK 1 1HII (Dpa3e0IOriyHl OJUHULI, 3HAYHOK MIPOIO
BIJI0OpaXKaroTh KYyJBTYpPHI OCOOJMBOCTI, TOMY BUMAararoThb Inepefadi ceHcy alo

BUKOPUCTAHHS MOPIBHSHHS, IO BIAPI3HAETHCA HA JIEKCMKO-TPAMAaTUYHOMY DiBHI,
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aJie € MparMaTUYHO CKBIBAJCHTHUM y HiJIbOBIH KynbTypi» [Pierini 2007, c. 41].
Hanpuxman:

Before | had time to register this, a gigantic cop swooped down on me like a
thunderclap [Tartt 2013, c. 30].

Ilepw nidie s 6cmue 8ionosicmu Ha ye, 6e1emMeHCbKUIl KOn HAlemie Ha MeHe,
ak wiynika [Taprr 2016, c. 54].

Sabine is as dumb as a post [Tartt 2013, c. 62].

Cabina oypna sk neus [Taptr 2016, c. 116].

Horst was straight as string, they all say, till he fell in with those two [Tartt
2013, c. 302].

T'opcm 0yé uucmuii AK K10, yCi MAaK Kaxcyms, NOKU He NIONAas nio 6naue yux
osox [Taptt 2016, c. 616].

TakuM 4MHOM, TIPOBEICHHUIA aHaJi3 JO3BOJISIE PO3MEKYBAaTH HACTYIHI THIIH
XYJIOKHIX TOPIBHSHD 33 KPUTEPIEM THUITY 3HAHb, 0 AKUX HAJIEkKATh 1X KOHIIENTH-
mxepena (IMpOBIIHUKK): KOHBEHIIIMHI, OpPHUriHAJAbHI, aJ0O3MBHI, MOOYyJ0BaHI Ha
peanisx i ¢ppaszeosoriuni. KoHBeHII1#H1 MOPIBHIHHS CIIUPAIOTHCS HA 3arajibHOB1IOMI
3HaHHSA, Y TOW 4Yac SK OpUTIHAJIBbHI — Ha cnenudiyHi 1HIUBIAyalbHI 3HAHHA 1
KpeaTUBHY ysBY aBTOpa TBOpY. Hi KOHBEHIIIiH1, HI OpUTIHAIbHI MOPIBHAHHS HE €
KyJbTYpHO crienu(piuHUMH. AJTFO3UBHI MTOPIBHSAHHS 1 MOPIBHAHHS-pEaii pi3HATHCA
3a CTyIEHEM KOHBEHIIIHOCTI: X KOHIIENTH-IKepena (MIPOBIAHUKN) MOXKYTh OyTH
YAaCTHUHOIO 3arajibHOBIJIOMUX 3HaHb, JIHTBOKYJbTYPHUX 3HAaHb a00 YAaCTHHOIO
cnienudivHUX 3HAHB, TIOIITIOBAHUX JIMIIE WICHAMH MEBHOI CyOKYyJIbTYpPHOI TPyIH,
AKa MOX€ BKJIIOYATH WIEHIB K KyJbTYpU-OpHUTIHAIY, TaK 1 KyJIbTYpH-TIEpEKIIaay.
Konnentu-mxepena (mpoBigHUKN) (HPa3eoyoriyHUX MOPIBHSIHL MOXKYTh OyTH SIK

3015KHUMH, TaK 1 HE30KHUMU B KYJIbTYpax OpUTIHAY 1 IEpEeKIIay.

1.3.3. KornituBHa kJjJacudikaunis mnepekyiajanbKUX  NPOLELYP.
Busznavatoun nepekiiajanbKi MpOLEeAypH, MU CIHPAEMOCS HAa CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHY KJ1acu(dikaIiro HepeKIaalbKuX pILIEHB, po3po0ieHy

I1. Iepini [Pierini 2007], mo sKOi 3BepTA€ThCA 3HAYHA KUIBKICTh 3aXiTHHX
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JIOCIIITHUKIB. 3ayBa)KUMO, IO JOCTITHUI HA3WBa€ Il MEpeKIaalbki pilieHHs
CTpaTerisiMH, 0 BUIAETHCS HE 30BCIM JIOTIYHHM, OCKIIBKH CTpaTeris € OLIbIl
1J100aTHbHOK0 KOTHITUBHOIO JIISUTbHICTIO TIEpeKiaaaya, CIpsIiMOBAaHOIO HA TOCATHEHHS
MIEBHOT METHU Yepe3 OJIOMAITHEHHS a00 04y KEHHS MEPEKIaay IiJIoro TeKCTy, i, SK
OyJie ToKa3aHo HIKYE.

bepyun no yBarum KOTHITHBHI Kiacu@ikaiii MepexiajalbKux MpoLeayp,
3actocoByBaHi y niepekiani meradop [Kpusonoc 2008; Mapturrok 2017; TumeHko
2016; Alvarez 1993; Chendey 2014; Ehrensberger-Dow 2017; Izgarjan, Prodanovi¢-
Stanki¢ 2015; Kovecses 2014; Marjan 2016; Massey, Shuttleworth 2017
Kovalenko, Martynyuk 2018; Kovalenko, Martynyuk 2021; Martynyuk,
Akhmedova 2022, 2023; Zhulavska, Martynyuk 2023; Papadoudi 2010; Schaffner
2004; Schéaffner, Shuttelworth 2015; Shuttleworth 2013], Mmu BHOKpeMITIOEMO 11’ STh
nepeKIafabKuX TPOLEAyp, BHKOPHUCTOBYBAaHUX Y TIEpeKiafi IOPIBHSIHB.
1) BIATBOPEHHS TOPIBHAHHSA 13 30€pEe)KEHHSAM HOro KOHIENTYaJIbHOI MOJEII;
2) 3aMiHa BHXIAHOT'O MOPIBHSAHHS Ha MOPIBHAHHS 1HIIOI KOHIENTYyaJIbHOI MOJEII;
3) 3ropTaHHs MOPIBHSIHHS JIO TOSCHIOBAJIBHOTO BHCJIOBY 1HIINOT KOHICIITYaJIbHOT
Mozeni; 4) ycyHeHHS TIOPIBHSHHS; 5) JIOJaBaHHS TOPIBHAHHS. 3ayBaKUMO, IO
nporeaypa nojaBaHHs He yBidmia g0 kmacudikamii I1. ITepini. Jocmaaukm
nepeKyIaay XyAOoXKHIX MOPIBHIHB, 3arajJoM, HEXTYIOTh BUBUYCHHSIM TMOPIBHSIHB, K1
CTBOPIOE MEpeKIIaay y TEKCTI MepeKIiaay sl epejaBaHHs TEKCTOBOTO MaTepialy,
SIKUW HE MICTUTH TTOPIBHSHHS.

BuokpemsieHi mporie1ypy BBaKaEMO KOTHITUBHUMU OTIEPAIlisIMHU, SIK1 CBIZIOMO
ab0 HEeCBiOMO 3/IMCHIOE MepekyIaaay y mpoieci nepexiany. BinmroBxyouncs Bij
BU3HAYCHHS KOTHITUBHUX OMEpaIliil K «MEXaHi13MiB, BUKOPHUCTOBYBAHUX PO3YMOM
B Ipolecax 30epiraHHd 1 akTuBalii 1H(QopMarlli, a TaKoX MPOJYKYBaHHS
MEHTAJIbHUX pernpe3eHTalii» [Ruiz de Mendoza Ibafiez, Galera-Masegosa 2012,
c. 185], mepeknamanpbKy KOTHITUBHY OIEpAIif0 TIYMAYUMO SIK PO3YMOBY IIitO
nepeksiazayda, o 3/1MCHIOEThCS 3 OMOpPOK HAa HOro KOHLENTYyaldbHY CUCTEMY 1

CIpsiMOBaHa Ha BUPIIICHHS KOHKPETHOT IPOOJIEMH.
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IIpouenypa BiaTBOpeHHsi Kopemoe 3  OYKBaJIbHUM  IEPEKIIAIOM
(30epekeHHAM TpoBigHUKA TOpiBHSHHSA) y kinacudikamii I1. TDepini. B namriii
1HTepIpeTaIlii BiATBOPEHHSI Ma€ MiICII€ B THX BUIIAJIKaX, KOJIA TMEPeKIaiad mepeaae
MOPIBHSHHS TEKCTY OPUTIHATY YKPATHCHKUM TOPIBHSHHSM, SIKE YTBOPIOETHCS Ha
OCHOBI Ti€i caMO1 K KOHIIETITYaJIbHOI MOJIENI, IO 1 TOPIBHSIHHS, BYKUTE B OPHUT1HAJII.
30ir KOHLENTYyaJbHOI MOJENI MOPIBHSHHS BKa3ye, 30KpeMa, Ha Te, 10 B 000X
BUIIAJIKAX BHUKOPUCTOBYETHCA OJUH 1 TOM CaMUU KOHLIENT-IXKEPeso/ MPOBIIHUK.
Hanpuxnan:

Her love for us was a given — solid and tangible, like a cake [Atwood 2009,
c. 83].

It w606 0o nac 6yra manesxcmoro: meepooi, mamepianbHolo, Haue
nupiz [EtByn 2018, c. 83].

[lepeknanay, BAaroUnCh 10 OYKBaIbHOTO NEPEKIaay, BIATBOPIOE MOPIBHIHHS,
1 THM CaMUM aKTHBY€ y CBIJJOMOCT1 YKpaiHCbKO1 YMTAIIbKO1 ayJIUTOPIi Ty K camy
KOHIIETITYalbHy MOJEIb, SIKYy pealli3ye€ aHIJiChbKe MOPIBHSIHHS: MATEPIAJIbHA
JIIOBOB € SK ITNPIT.

VY ABOX HACTYIHHUX MPUKJIAJaX BUXIJHE MOPIBHSHHS MICTUTh €KCIUTIKOBaHI
O3HAKH, K1 BIITBOPIOIOTHCS Y TEKCT1 MEePEKIIa;

Its delicate veils were as light as spiderwebs, and its carpets were so soft and
fine you would think you were walking on air, an air made to resemble flowers and
flowing water [Atwood 2009, c. 38].

Hisicni cepnanku oynu jezki, Hauye RAGYMUHHA, A KUIUMU — MAKi M SKI U
MOHKI, WO MONCHA O)Y10 NOOymMamu, HiOU X00Uw NOGIMpsm, MilbKu-om nogimps
naeaoye keimu 1 nomoxu soou [EtTByn 2018, c. 24].

[Mpukmernuk  light Bu3HauwaeTbcs SK  MOCh, IO «HE  Oaratro
Baxuth» [Cambridge Dictionary 2023]. Cepmanok, rojloBHUH YOip 3 «IErkoi
pO30pOi TKAaHUHI» [ AKaJeMIYHUHA TIIyMauHUN CIOBHHUK yKpaiHChbKOi MoBH 1970—
1980], mopiBHIOETbCS 3 HEBarOMOIO MaBYTHHOIO. BCi €JIEMEHTH KOHIIENTYaJIbHOT

MOJIEN XyJI0KHBOT'O TOPIBHSHHS YITKO iMEHTU(IKYIOThCSA: KOHIENT-II — VEIL/
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CEPIIAHOK, KOHIEHT-IXXEPeao — SPIDERWEB/ IIABYTHMHHS, O3HAaKa IMOPIBHSIHHS —
LIGHT/ JIETKU.

The peonies are almost finished, bedraggled and limp as damp tissue, but

the lilies have come out; also the phlox. The last of the mock oranges have dropped
their blossoms, leaving the grass strewn with white confetti [Atwood 2009, c. 88].

Iisonii maitynce gidituiiu, 066ucu, po3m’aKiu, Haue MOKpa MKAHUHA, daje

3’ asunucs ainii ma we gaoxcu. Caoosutl HcacMun CKUHY8 OCMAHHI K8IMuU, 00Cunas
mpasy ceoim oinum kongpemi [EtByn 2018, c. 69].

VY mepekiaji YITKO TPOCTEKYIOThCA Ta MEPENarThCd BCl KOMIOHEHTHU
KOHIICTITYaJIbHOI MOJIeNIl XYJAOKHBOTO TOPIBHSHHS: KOHIICNIT-I[JII — PEONIES/
IMIBOHII, KOHIIEIT-Kepeio — DAMP TISSUE/ MOKPA TKAHWHA, 03HaKa MOPIBHSAHHS —
BEDRAGGLED AND LIMP/ OBBUCJIN TA PO3M’ SIKJIM.

[Tponerypa BiITBOPEHHSI MOXKeE BKIIOUATH €KCIJIIKALII 03HAK MOAIOHOCTI,
SIK1 HE €KCIUTIKOBaHI1 B TEKCT1 opuriHany. Hanpukmnan:

And not all the frames on the wall were empty. Some had paintings in them,
and one of them — even in the poor light — looked like a Corot [Tartt 2013, c. 297].
[ ne 6ci pamku Ha cmini UABUNUCS NOPOAUCHIMU. YV Oesskux Oyau KapmuHu, da 8

OOHIll — HABIMYb Y CAAOKOMY 0CEIMIAECHHI — KAPMUHA OV1a CX0MHCA HA GUMGIDP NEH3/1A

Kopo [Taptt 2016, c. 604].

[TopiBusuus looked like a Corot € amo3MBHHM, OCKIIBKH BOHO BiJCHIIA€
yuTaya 10 CTWIIO HalMCaHHA KapTUH (paHIly3bKOro XxynoxHuka Kamins
Kopo. IMOBipHO, 1m0 IIhOTO XYyJOKHHKA 3HAE OOMEKEHE KOJIO JIIOJICH, SKI
IIKaBIATHCA MMCTEUTBOM, TOMYy IO TakKe TOPIBHAHHA IPYHTYEThCS Ha
CcyOKyIbTYpHOMY 3HaHHI. BifgTak, nepekiagad BAAETHCS 10 YTOUHEHHS: «CX0XKa Ha
BUTBIp neH3is1 Kopo», HaTsakarouu, 1m0 Kopo — Xy10:KHUK 1 WAEThCSA NPO CTUIIb MO0
KapTUH. Y Takuil cnocid nepeksagad eKCIUIIKYe O3HaKy IMOpPIBHSHHA, X04a, CIiA
BU3HATH, IO MEPEBAKHA OUIBIIICTh YMUTAYIB HABPSA YM 3MOXKYTh YSBUTH, K
BUIJIsI/1aJIa OIIMCYBaHa KapTUHA.

[Ipencrapienuit HUXKUYE MPUKIA] € [IKAaBUW TUM, 1110 TTepeKIaiad eKCIUTIKY€E

O3HaKy IMIUTIUTHOTO BUX1JTHOTO TOPIBHSIHHS:
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Her clear, fine features were only illuminated until it was a shock to look at
her, at her pale and radiant eyes with their sooty lashes [Tartt 2015, c. 23].

[i wucmi, mouki pucu npocmo Kynanucs 6 conyi, OoKu Ha Hei He cmaeaio
bonsiue ousumucs, Ha ii c8imMi ma NPOMEHUCMI 04i 3 YOPHUMU, MO8 CAXHCA, BIAMU
kenis [Taprr 2017, c. 41].

[TpukMeTHHK SOOtY BITHOCUTHCS IO «IOPHOTO KOTHOPY 200 KOIBOPY Caxi» Ta
BU3HAYAETHCS SIK «OYTH BKPUTUM CAKEI0 (HOPHUI MOPOLIOK, IKUH YTBOPIOETHCS 1T
Jyac CHajgioBaHHsA Byriuig, jaepeBuHu Tomio)» [Cambridge Dictionary 2023].
KonnentyansbHa Mojenb IMIUIIIUTHOTO BHUXIJHOTO TMOPIBHSHHSA BUBOJAUTHCS
nuaxoM 1H@epenuiil. Buxoasuu 3 gedinimii SO0ty, Mu poOMMO BHUCHOBOK, LIO Y
TEKCT1 Bii JIBUYMHU MOPIBHIOIOTHCA 13 CAXEI0 Yepe3 03HAKY YopHuil a0 nokpumuil
caodicero. KoHuenrtyanbHa MOJIEb MIOPIBHSHHS MA€ TaKi KOMIOHEHTH: KOHIENT-1I1Ti
— LASHES/ BIi, KOHIIENT-IKepesio — SOOT/ CAXKA, o03HaKa MOPIBHSAHHSA — SOOTY Of
BLACK/ YOPHHMI. VY TeKCTi yKpaiHCBKOTO TMEpeKiIany I MoJeib Ha0yBae
eKCIUTIIIUTHOI peaizailii.

IIpoueaypa 3amiHu Kopestoe 13 3aMIHOKO MPOBIAHUKA MOPIBHSAHHS 1HIITHM
npoBigHukoM B kimacudikamii I1. [T’epini 1 B Hamni#i iHTepnpeTtali nepegdadae
BXKMBAHHS B TEKCTI TEPEKJIaay MOPIBHSIHHS, SIKE IPYHTYEThCS] HA KOHIIENTYaIbHIN
MOJeIi, BIIMIHHIN BiJI MOJIEeJIi BUXITHOTO MOpiBHSAHHA. Hanpukian:

Sure. Dumb as a stump. Specially the blondes [Atwood 2009, c. 234].

36icno. Tyni, axk cmynu. Ocobauso 6insexu [Eteyn 2018, c. 290].

AHTTIChKE TOPIBHSHHSA aKTyalli3y€e KOHIENTYallbHY MOJIeTh XTOCh TYITUN €
SIK TIEHb. Xo4a B yKpaiHChKIH MOBI €TaJOHOM TYMNOCTI € 1 HeHb, 1 JIMMOBHMA
JIpUBITEHBb, 1 00yX, 1 cepm ip)aBuid, 1 CUOIPCHKUN BaISHOK, 1 cTyma [CIoBHUK
«Adopusmuy 2023], nepexnanay obupae ykpaiHCbKe MOPIBHSIHHS MoJeTl XTOCh
TYIUH € 5K CTYTIA.

Ipouexypa 3ropraHHsi XyJ0XKHbBOTO TIOPIBHSIHHSI BTUIIOETHCS Yy THX
BUTIAJIKAaX, KOJU TIEpPEeKyIaaad MOSCHIOE 3MICT BUX1THOTO TIOPiBHSIHHS, HE BJIAaIOYNChH
70 BIATBOPEHHsSI MOTO CTPYKTYypH, TOOTO I Mpoleaypa mnepeadadae yCyHEHHS

NOPIBHSIHHS TEKCTY OPUTIHAJNY «13 KOMIIEHCAI[I}0 BTPATH 3a JOMOMOI'OI0 BUCIIOBY,
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1110 MOSICHIOE 3MICT 1[bOT0 TOPiBHSIHH» [Mapruniok, Axmenosa 2021, ¢. 76], npote
BXKE€ Ha OCHOBI 1HINIOT KOHIIETITyanbHOI Mojeni. Hanmpukia:

She looks like a tough customer [Tartt 2015, c. 197].

Meni 30aemucs, 3 neto kawii ne 36apuwm [Taptt 2017, c. 350].

Imioma a tough customer 3acTocoByeTbcs IO BiIHOIICHHIO JIO MicCic
Kopkopan, maTepi 0HOTO 3 TOJIOBHUX T'€POiB, 1 03HAYAE JIIOJIUHY, «3 KOO Ba)KKO
maTtu crpaBu» [The Free Dictionary by Farlex 2003-2023]. B amepukaHChKii
KyJbTYpl JIIOJIMHA, 3 SIKOIO BAXKKO CIUIKYBaTHUCS, KOHLIENTYaII3y€eThCA B JIOMEHI
KOMEPIIMHA JISUIBHICTb, a B yKpaiHChbKid MOBI — TIPUTOTYBAHHS TXKI.
KoHnenryaiapHa MOJAENb aHTJIOMOBHOTO TOPIBHSHHS CKJIAJIHA JIIOJIMHA € $K
HE3PYUYHUWI KJIICHT 3aMiHIOEThCS Ha CKIIATHA JIIOAWHA € K HE3PYYHUI [TAPTHEP VY
MMPUTOTYBAHHI KA. [lepeknanau ycyBae aHrIiiCbKe 111I0MaTUYHE MOPIBHSAHHS Ta
MOSICHIOE HOro 3MICT MUIAXOM IUIICHOTO TIEPETBOPEHHS, 3aCTOCOBYIOUU
yKpaiHChbKu# (ppazeosorizm 3 0JIM3bKUM 3HAYEHHSIM, SKUH 03HAYa€ «HE JJOMOBHIIICS,
HE JIIeNT 3r0/11, B3aEMOPO3YMIHHS 3 KUMCh» [Dpa3eosioriuyHuii CIIOBHUK «I 0pox»
2022]. IIpu npoMy 30epira€TbCs i1I0OMaTHYHICTH TEKCTY.

s mpouemypa Kopemroe 13 3ropTaHHSAM MOPIBHSHHS 10 HOTO CMHCIY 3a
I1. ITepini. 1o cTOCYy€EThCS TaKOro TNEPEKIANANBKOTO PIMICHHS SK 3aMiHa
IIPOBIIHHUKA JOCIIBHUM MEPeKiIaioM, sike Buokpemitoe [1. [T’ epini, Mmu He 3ycTpinu
TaKuX MPHUKIIAIIB.

IIpouenypa ycyHeHHsi XyJOKHBOTO TOpPIBHSHHS Iependadae OMyIICHHS
BUXIJHOTO MOPIBHSIHHS B MEPEKIai «0e3 MOSCHEHHS HOoro 3micty» [MapTHHIOK,
Axmenosa 2021, c. 76]. Hanpuknan:

Laura wasn’t weeping, as on the telephone. Instead she was calm as
wood [Atwood 2009, c. 253].

Jlopa wne puoana mak, sk no menegony. Hamomicme oOyna wuinkom

CHOKIlIHG [ETByn 2018, c. 315].

VY TekcTi opuriHaixy MOPIBHSHHS BXKHUTO JUJISl XapaKTepUCTUKH cTany Jlopu
miciis TOTO, sIK BOHA Ji3HAjacs Mpo cMepTh Oarbka. KoHienTyanbHa MOJEIb

AQHTJIOMOBHOTO TIOPIBHAHHS XTOCh CIIOKIMHUM € SK JIEPEBO He 30epiraerbcs y
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nepekiami. Ilepexnamad Bupimlye YCYHYTH TMPOBIIHUK/€TATOH TOPIBHIHHS,
XapaKTEePHUH ISl aHTJIIHCHKOT KyJIbTYypH, MOXKIIMBO Y€pe3 T€, 110 BiH € KyJIbTYpPHO
crienupIYHIM.

IIpouenypa nogaBaHHs Xy10)KHBOTO IMOPIBHSHHS Iepe0adae MPUBHECCHHS
NOPIBHAHHA B TEKCT MEPEKIaay y TUX BUMAIKAX, KOJIU Yy LIbOMY MICI{i B OpUTIHAI1
NOpIBHAHHA BincyTHE. Hanpukian:

We’d struggled along side by side like a pair of weakling ants under a
magnifying glass: shin-kicked, sucker-punched, ostracized... [Tartt 2013, c. 49].

Mu 3axuwanucs naiy-o-naiy, Have 080€ CIAOKUX MYpax nio 30i1buLy8a1bHUM
CKIIOM. HAC OUIU NO HO2aX I MIdIC HO2amu, 2aHAnu aK 3auyie... [Tartt 2016, c. 87].

CnoBo oOstracize o3Hauyae «BuraHatd (0coOy) 3 TIEBHOI TpyIy,
cycmiascTBa» [Collins Online Dictionary 2022], a sikiiio someone is ostracized, To 3
TaKOIO JIIOJUHOI0 KHABMHCHO MOBOJIATHCS HEAPYKHBO 1 HE JTO3BOJIAIOTH [ii] Oparu
y4acTh y Oyab-sKiii comianpHii misuteHocTi» [Collins Online Dictionary 2022]. 3a
KOHTEKCTOM TBOpPY HaeThes npo Teo Ta Exal, SkuX B mMIKOJI HEAOMIOOIIOBAIH. Y
nepeKIIajii 3’ ABISEThCS MTOPIBHIHHS KOHIENITyaIbHOT MOJIe1 XTOCh TOHUMUI € SIK
3ATHAHUM 3A€11b. [lepeknanayd cniupaeTbesi Ha yKpaiHChKUM (Ppa3eosioriaM «rauitu
KOTOCh, SIK COJIOHOTO 3aiii» [Dpaszeosioriunuii ciioBHUK «CBIT cioBa» 2007-2022].

3a3HaveH1 nepeKiIaiaibKi IPoLeaypy O-PI3HOMY KOPEIIOIOTh 31 CTPATETIEI0
OJIOMAIIIHEHHS nepeKIany. Yenia 3a JI. A. KoBasneHko 1
A. T1. Maptuntok [Kovalenko, Martynyuk 2021], mMu po3MeKOByeEMO NOBHe
OJIOMAIIHEHHSI, 110 CHPUYHMHSAE 3MIHM B KOHIENTyaJbHIA MOJEN BHXI1THOIO
MOPIBHSAHHS 1 KOPETI0E 3 TPOlLEAypaMH 3aMiHW, 3TOPTAaHHs, YCYHEHHs a0o
JI0/TaBaHHS TOPIBHSHHS, 1 YaCTKOBE OJIOMAIIIHEHHSI, 1110 HE TOPKAETHCS 3MiH Ha
KOTHITUBHOMY  pPiBHI 1  OOMEXYETbCA  CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHUMHU  a0bo
CTWJIICTUMHMMM 3MIHAMHU TPU BIATBOPEHHI MOPIBHSAHHA. 3 1HIIOIO OOKYy, MU
BUOKPEMITIOEMO BHUMYIIIEHE OJIOMAIITHEHHS, IKEe CIIPUYNHSAETHCS KYJIBTYPHOIO a00
CyOKYJIBTYPHOIO CIIeM(1KOK BUX1THOTO MOPIBHAHHS, 1 TOBLIbHE 0IOMAIIIHEHHS,

SIK€ € TIPOJIYKTOM BIJILHOT'O BUOOPY Nepeksiaaaya.
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Po3pobniena knacudikaitis nepexiaganbKux MPOHEAYp CKIATa€E OCHOBY

KOTHITUBHOTO TIEPEKIIAAAIbKOTO aHaII3y B HAIIil poOOTI.

BucnoBku 10 po3aiay 1

XynoXHE TOPIBHSAHHS € BUSBOM KOHIIENTYyaldbHOI MeTadopu 1 Mae TaKy
KOHIICTITYaIbHY/KOTHITHBHY CTPYKTYpy/MOJENb: KOHLEINT-IUIb A € K KOHLIEIIT-
JOKEPEJIO b 3A O3HAKOIO B, e A penpe3eHTye Te, M0 MOPIBHIOIOTh, a b — Te, 3 YAM
MOPIBHIOIOTh. KOHI[ENT-/DKEPEJIO B TaKOXX HA3WBAIOTh «ETAaJOHOM» a0o
«MPOBITHUKOM).

3acTOCyBaHHS 1HCTPYMEHTApil0 KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKUA  JO3BOJIMJIO
3MIMCHUTH KJIacu(iKaliio XyA0XKHIX MOPIBHSAHB, SIK1 € 00’ €KTOM MepeKIagalbKoro
aHaji3y B HAIIOMY JOCHIIKEHHI, 1 BHOKPEMHUTH KOHBEHIIINHI, OpHUTIHAJbHI,
aI03MBHI, (Ppa3eosoriuHi MOPIBHSAHHS Ta MOpIBHsAHHA-peanii. Ha mpoTunexHux
MOJII0CaX KOHTHHYYMY KOTHITUBHOTO JOCBily, OpPraHi30BaHOrO 3a CTyIEHEM
BKOPIHEHOCT1 Yy CBIJIOMOCTI TPEACTABHUKIB KYyJIbTYpU OPHUTIHATY 1 KYyJIbTYpHU
nepeKIialy, 3HaXOMSIThCS KOHBEHIIIMHI 1 OpPHUTIHAJIbHI TOPIBHSIHHS, KOHIIEIITHU-
JUKepenia SKUX TPYHTYIOThCS, BIJINOBIJIHO, Ha 3arajbHOBIOMHUX 3HAHHAX 1
IHIUBIyalbHUX 3HAHHSAX Ta KpPEaTUBHIN ysBI aBTOpIB XYyAOXKHIX TekcTiB. Hi
KOHBEHI[IMHI, HI OPHTiHAJIBHI MOPIBHSHHA HE BOJOJIIOTH (CyO)KyJIBTYpHOIO a0o0
JIHTBOKYJIbTYpHOIO crienindikoro. KonmenTu-mxepena amto3uBHUAX MOPIBHSHB, SK 1
MOPIBHSIHB-PEATI PI3HATHCS 33 CTYNEHEM MOIUPEHOCT] — BiJl 3aralbHOBIIOMUX 0
(cy0)kymerypHO crnenudiuyaux. KoHmenTu-mkepena ¢pa3eoaoridyHuX MHOPIBHSIHD
MOXYTh OyTH SIK 30DKHHUMH, TaK 1 HE301KHHMHU B JIIHTBOKYJIbTYpax OpHUTIHANY 1
nepeKamay.

[HTETpYBAaHHS TEOPETUYHUX TIOJOXKEHb CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHOI Ta
KOTHITUBHOI TIApaJiur’M JO3BOJIJIO PO3MEKYBAaTH TOHATTSA «IepeKiaaamnbka
CTpaTerisy, «ImepeKiaiaibka Mpoleaypa», «Iepekiaaalnbka TpaHchopmarlisy/
«cmocid/  mpuiioM  mepekiaay» 1 3acTocyBaTH  iX It KOTHITUBHOIO

NepeKIaabKoro aHami3y XyJ0KHIX TOPIBHSHb.
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ITepexmamarpka cTpareris BU3HAYAETHCS SK IMOTCHIIIHHO YCBIAOMIIFOBaHA
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHA  JIISUIBHICTH  MEpeKiiajaya,  COpsMOBaHAa  Ha
MAaHIIMyJTIOBaHHS CEMaHTUKO-TPAMATHYHUMH 1 KOHIIETITYaTbHUMHU CTPYKTypaMu
TEKCTY OPUTIHAIY 3 METOI0 CTBOPEHHS KOMYHIKaTUBHO YCIIIITHOTO MEepeKIaay, SKUi
BIJIMIOBIJIaB OW MOBHUM, CTHUJIICTUYHO-€CTETUYHHUM, KYJIbTYPHUM, COIllaJbHUM, a
TaK0X 1CTOPUYHO-CUTYAI[IHHUM OUIKYBaHHSAM PEIUMI€HTIB. JlOCATHEHHS I1i€] METH
OB’ s13aHE 3 BUPIIICHHSM MEepeKIagabKIuX MpooJieM, siKi CIIOHYKaIOTh MepeKiiaiada
OaJlaHCyBaTH MIX JIBOMa INI00AJIbHUMU CTPATETisIMU — CTPATET1€0 OJOMAILIHEHHS],
CIOPSIMOBAaHOIO HA BIJTBOPEHHS 3MICTY TEKCTY OpHUIIHAIY MIJISXOM HAOJMKEHHS
TEKCTy TMEpeKagy JI0 OYIKyBaHb PEIMIIEHTIB, 1 CTPATETI€l0 OUYYXKEHHS,
CIPSIMOBAHOIO Ha BiITBOpeHHsI (hopmu (110CTHITIO) TEKCTY OPUTIHATY, HABITh SKIIO
1€ MOKE€ CTBOPUTH TPYHOILI NP IHTEPIIPETaLli TEKCTY NEPEKIany PeLUII€EHTAMH.

BpaxoByroun BIUIMB KyJIbTYpPHOTO Ta CyOKYJbTYpPHOTO YMHHHUKIB Ha BHOIp
nepeKiIafabkoi  CcTparerii, pO3MEXKOBYEMO BHUMYIIIEHE OJOMAIIHEHHS, sKe
CIIPUYHUHSAETHCS KYJBTYPHOIO a00 CYOKYJIbTYpPHOI CHEIU(}IKO0 BHUXI1THOTO
MOPIBHSHHS, 1 JIOBUIbHE OJOMAIIHCHHS, SKE € PEe3yJbTaTOM BIJILHOTO BHUOODPY
nepekiaaaya.

[lepexnananpka npoueaypa po3risaaeTbes K MOTEHIINHO yCBIAOMIIIOBaHA
KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTHBHA IsUTbHICTh MEpeKIIajiaya, CIpsSMOBaHA Ha BHUPIIICHHS
KOHKPETHOI MepeKiIalalbKoi Mpo0ieMd B KOHTEKCTI PEUECHHS-BUCIOBIIOBAHHS SIK
YaCTUHU TEKCTy OpuriHainy. BapiaHToM MOBHOTO/MOBICHHEBOTO BTIJICHHS
nepeKIaaanbkoi mpoueaypu € crnocid/mpuiiom mepexnany abo mepekiagarbka
TpaHchopmarris.

[Tepexnaganpki MpoIETypH, 3aCTOCOBYBaHI B aHANI30BaHUX IEpeKIagax
XYJI0’KHIX TOpPIBHSIHb BKJIIOYAIOTh: 1) BIATBOPEHHSI XYJOKHBOI'O IMOPIBHAHHS 31
30epeKeHHAM MOro KOHIENTYyaldbHOI MOJENi, IO MOXE CYIpPOBOIKYBATHCS
JOJATKOBOIO  CKCIUTIKAI[IEI0 O3HAKW TMOPIBHSHHS; 2) 3aMiHy  XYAO0KHBOTO
NOPIBHSHHSA HAa TMOPIBHAHHS 1HIIOI KOHILIENTYaJbHOI MOJEINI; 3) 3ropTaHHs

XYJI0)KHBOTO TIOPIBHSIHHS, TOOTO MOSICHEHHS CMHUCIY MOpPIBHSHHS 13 BTPaTOIO
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KOHIIENTYyaJIbHOI MOJieNi; 4) YCYHEHHs XyJIOXKHBOTO IMOPIBHSHHS; 5) J07aBaHHS
XYZI0’KHbOTO TIOPIBHSHHS.

BinTBopeHHs ~ XyOOKHBOIO  TOPIBHAHHA Yy  BHUMOAAKY  KyJIbTYPHHX
PO301KHOCTEH KOHIIENTYATbHUX MOJIEIICH KOPEITIOE 31 CTPATETIEI0 OUYKEHHS 1 MOXKE
B3a€EMOJISITH 3 YAaCTKOBHM OJIOMAllHEHHSM, IO HE CHOPUYUHSE 3MIHU
KOHIIENTYaJdbHOI MOJEJN1 BHUXIJHOTO TOPIBHSIHHS 1 OOMEXYETbCS CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHUMHU a00 CTUIICTUYHUMHU 3MiHamu. l[lpouenypu 3amMiHM, 3ropTaHHA,
YCYHEHHS Ta JOAaBaHHS KOPEIIOITHh 3 MOBHUM OJOMAIIHEHHSAM, IO CHPUYHHSIE

3MiHM B KOHUENTYaJIbHIN MOJIEN BUX1AHOTO MOPIBHSAHHSA.
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PO3/ILI 2
OYYKEHHSA XYTOKHIX ITOPIBHSIHb
B AHTJIO-YKPATHCHKOMY IEPEKJIAJII

3aCTOCOBYIOUH CTPATETiI0 OYYKEHHS, MEepeKiaaad BiATBOPIOE AHTIIIMCHKE
NOPIBHSAHHSA, TOOYA0BaHE Ha KOHLIETITyallbHIN MOJIE, sIKa, BIPOT1THO, HE YKOpIHEHA
y CBIJJOMOCTI PEIUIIIEHTIB MEPEeKIATHOTO TEKCTy. Y Mexkax 1€l cTparerii
po3pizHsieMo (dopmanbHe (54%) 1 3MICTOBE BIATBOpPEHHS TMOpPiBHIHL (46%)

BUX1JTHOTO TeKCTy (auB. Tabmuis 2.1 y qomarkax).

2.1. @opMaJibHe BiITBOPEHHSI NOPiBHAHb

dopMaibHe BIATBOPEHHS MOJATae y 30€pekeHHI 3BYKOBOi abo rpadiyHOi
dbopmu iMeH1 a00 KOMITOHEHTY 1IMEH1 KOHIIETITY-/[Kepesia aJl3MBHUX NOPiBHIHD 1
BTUIIOETHCA  IUIIXOM  3aCTOCYBaHHS cyTo  (opManmbHHX  TpaHchopMalii
TPAHCKOJAYBaHHS, SKI «MeXaHI4HO mepeHocsaTh» [Axmenoa 20200, c. 83]
BiATBOpEHY (POpPMY B TEKCT MepeKIIamy.

VY rtakuii crnoci®6 mepemaroThes iMeHa ab0 KOMITOHEHTH IMEH KOHIICTTIiB-
JDKepelT MOPIBHSHb, AKI BUpaXKeHi BiaacHoro Ha3Boro (troll, Audrey Hepburn, Nana
in Peter Pan) abo ciioBocoykoro, 1o BKJIFOYAE BiacHy Ha3By (the mountain on the

Caran _d’Ache box, Botticelli girl, harpooners from Moby Dick, Good King

Wenceslas). ®opmaiibHe BiITBOPEHHS pealli3yeThCsl K CaMOCTiHHA TMpoleaypa
JWIIE B THX PIAKUX BHUIAJKaX, KOJM 1M’Sl KOHLEMNTY-IKepeja ali03UBHOTO
NOPIBHAHHS HE MICTHTh 3arajbHUX Ha3B, $Ki, BIJIMOBIIHO, BiATBOPIOIOTHCS
3MICTOBUM MEPEKIAIOM.

AJI03MBHI MOPIBHAHHS MalOTh PI3HUHA CTYIIHb KOHBEHLIMHOCTI, OCKUIBKH
BJIaCHI Ha3BM MOXXYThb aKTHBYBAaTH SIK 3arajibHe 3HaHHS, MOAUIIOBAHE OUIBIIICTIO
JH0JIeM HEe3aJI€KHO B1JI HALllOHAIBHO-KYJIbTYPHOI IPUHAJIEAKHOCTI, TaK 1 crienudiune
3HaHHS, MOTIOBaHe MPEICTaBHUKAMU TIEBHOI BIpTYyalbHOI CyOKYJIBTYPHOI TPYIIH,

chopMoBaHOi Ha OCHOBI ()aXOBOi MPUHAJIEIKHOCTI a00 CXOXKOCTI yNo100aHb Ta/uu
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IHTEpECIB MPEACTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYp. UUM BUIIMN CTYIIHb KOHBEHI[IHHOCTI,
TUM O17TBIII KOMYHIKaTUBHO BHUIPABAAHUM € (OpMalibHE HACIITyBaHHS, OCKUILKH B
PEIUIIIEHTIB HE Ma€ BUHUKATH TPYAHOIIIB Y MPOIECI IHTEpIIPETAaIlii 3MiCTy TaKOTO
nepexiamy.

Ockilbku B MeXax cTparerii oudykeHHs ¢opMaabHE BIATBOPCHHS HE
nependadae TMepekIafallbKuX MOACHEHb 3MICTY MOpIBHSIHHS, 3HAYHY pOJb B
YCHIIIHIN 1HTEepIpeTalii TaKuX MepeKaaiB BIAIIpae CTYyINIHb €KCIUIIKalli O3HAKH
a00 O3HaK, Ha AKUX O0a3yeTbCsl MOPIBHSAHHA, Y BUXIJHOMY TEKCTI. 3a L€
XapaKTePUCTUKOI PO3pI3HSAEMO: 1) MOPIBHSIHHSA, 5Kl HE €KCIUIKYIOTh O3HaK 1 Il
O3HAaKM HE BUIUIMBAIOTh 3 OLIbII IIMPOKOTO KOHTEKCTY; 2) MOPIBHSHHSA, SK1
EKCIUTIKYIOTh O3HAaKH Yy CBOiMl CTpPYyKTypl a00 B pEUYEHHSX, IO MEepeAyloTh Yu
CIIAYIOTh 32 TOPIBHSHHAM; 3) TMOPIBHSAHHS, 3MICT O3HAaK SIKMX IMIUIIKY€ETbCA W
BUBOJIUTHCS 3 KOHTEKCTY.

1. HaiiOupmn CKIaIHUMHM JUIsl PO3YMIHHS € MEpPeKiIafeHl 13 3aCTOCYBaHHIM
dbopMabHOTO BIITBOPECHHS aTIO3WBHI MOPIBHIHHSA, SIKI HE €KCIUIIKYIOTh O3HaK, Ha
0a3i sKux BOHU (POPMYIOTHCS. Y TaKUX BUIIAJIKaX TEKCT HE HAJA€ HIAKUX MKa30K 1
yCHIIIHA 1HTEpHpeTaIlis 3aJieKUTh JIMIIE BIJI €pPYyJOBAHOCTI PEIUITIEHTIB.
Hanpuxman:

1’d hide behind an opened newspaper, like some obsessed, pathetic flasher,
filled similarly with hopeless yearning for a girl who'd doubtless flee me as if | were
a troll [Atwood 2009, c. 237].

A Xxoeanacs 3a po3eopHymow 2azemoio, SAK HABIHCEHUU HCant02IOHUL
exceibiyionicm, mak camo 0e3HAdIUHO NpacHy4u OiBYUHU, KOmpa 0e3CYMHIBHO
smeuye 6i0 MeHe, AK 610 akozocy mpoas [EtByn 2018, c. 295].

3acTocyBaBIlM aJallTUBHE TPAHCKOJYBaHHS, NEpeKIaaad BIATBOPUB (opmy
IMEHI KOHUENTYy-JKepesa nopiBHAHHS. I[Ipore 0e3 mepeknamanbKkoro KOMEHTaps
a00 JIEKCUYHOI €KCIUTIKaLli B TEKCTI NMEePEKIIaay, TaKe MOPIBHIHHS 3p03yMLJIE JIHILE
KOJy OCl10, $IKl MLIKaBIATHCS CKaHIWHABCHKUM (POJbKIOpOM, abo0, HaNpHUKIal,
IPalOTh Y KOMIT IOTE€pHI ITpH, B IKUX € TAKUA MEPCOHAXK K TPOJib, 00, TUBUIUCS

(danTacTuyHi GiIEMU, A€ 3ai5HI L1 CTBOPiHHA. L{e MOopIBHIHHS € CyOKYJIbTYPHUM 1
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JUTSL TIOJIETIIEHHS PO3YMIHHS TEPEKIaHOTO TEKCTy MoXxHa Oyino © mgomartw,
HATNIPUKJIA, TAKUNA TIEPEKIaIallbKuii KOMEHTap: TPOJb — 116 «THOM a00 BEJIETEHb Y
CKaHIWHABChKOMY (DOJIBKIIOpi, IO HAcelse Tedyepu 4u maropou» [Merriam-
Webster Dictionary 1828-2022]. be3 nmomaTkoBuX TIOSCHEHb KOHIENTyajlbHa
MOJICJIb aHTJIOMOBHOTO AJTFO3MBHOTO MOPIBHSIHHSA XTOChH XAXJIMBUIA, XXAJIIOTIIHUM
TA CAMOTHIH € SK TPOJIb aKTUBYBAaTUMETHCS JIMIIIE Y BY3bKOTO KOJIa YATAY1B-UWICHIB
3a3HAYCHUX BUINE CYOKYJIbTYPHUX TPYII.

“You look like Audrey Hepburn, ” he told her, “you know that? ” [Tartt 2015,
c. 218].

— Tu cxoorca na O0pi I'enbepn, — ckazas 6in il. — Tu npo ye 6 kypci? [Taptt
2017, c. 388].

VY BHUXIJIHOMY TEKCTi NOPIBHSIHHS BXKUTO JIJIsl onuCy OyBIIOi noapyru banHi,
kapookoi Codii, IKy 3anpOCHIId Ha HOTro MOXOpoHU. J[iBUMHA BUSABUIACH HACTUIBKU
NPUBITHOIO, IO HAaBITh MiJHsJIA HacTpii DpeHcicy, skuii OyB HE B Kparomy
ncuxojorivHomMy ctaHil. [lepengatounm TMOpIBHSHHA 13 HE3HAYHOI JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHOIO TpaHCHOPMAIII€r0 («CX0Ka Ha» 3aMICTh «BHUIJISIAE SIK»), sIKA CIIPUSIE
JOCATHEHHIO OUIBII MPUPOAHOro mepekinany, a im’s Audrey Hepburn -
TPaHCKPUOYBaHHSAM, 1 HE HAJAIOYW HISKUX JOJATKOBUX IOSICHEHb, IMepeKiaaad
po3paxoBye Ha Te, IO BIATBOpeHa ¢GopMa 1IMEHI aKTPUCHU Ma€ aKTUBYBATH Y
CBIJIOMOCT1 PEIUMIEHTIB KOHIIENT-00pa3 OJIPI TENIBEPH — KapOOKO1 aMEepUKaHCHKOT
Ta OpPUTAHCHKOI aKTPUCH OENBrIHCHKOrO MOXOJKEHHS, BIJOMOI «CBOEIO CSIOYOIO
Kpacoro Ta CTUJIEM, CBOEIO 3IaTHICTIO BUITPOMIHIOBATH aTMOC(hEpy BUTOHYEHOCTI, a
TaK0X BUTPHMAHOIO YapiBHOIO HeBHHHICTIO» [Encyclopedia Britannica 2023]. Ilik
nomyssipaocti Oapi [enbepr (1929-1993) mpwuitmorcs Ha 50—60 poKU MHHYJIOTO
cromttd. Binrak, moxkHa coporHo3yBaTu, mo iM’ss Opapi ['enbepH akTHuBYye
KOHIIENTYyaJIbHYy MOJIeb XTOCh KAPOOKUU TA BUTOHYEHUM € K OJPI T'EIBEPH
JIMILIE y TPEJCTABHUKIB OKPEMUX CYOKYJIbTYPHUX IPYI (0 pedl, sIK YKPaiHChKHX,
TaKk 1 aMepuKaHCbKuX), chopmoBaHuX 3a (axoMm (3HaBLI KiHeMarorpady

BIJIMOBIHOTO Tiepioay) abo 3a BIKOM (cTapile MOKOJIiHHS, 3Hailome 3 (uIibMaMu
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akTpucu) uu iHTepecamu (dhanu aktpucu uu ¢iabMiB 50—60 pOKiB MUHYJIOTO
CTOJIITTS).

Even Proust — there’s a famous passage where Odette opens the door with a
cold, she’s sulky, her hair is loose and undone, her skin is patchy, and Swann, who
has never cared about her until that moment, falls in love with her because she looks
like a Botticelli girl from a slightly damaged fresco [Tartt 2013, c. 386].

Hagimo y Ilpycma € 3namenumuti ypusox, de Oodemma npuiimac Ceana,
0y0yuU 3acmyO0HCeno0, OHA NOXMYPA, il 80N0CCs Henpuiecane U Cnaymaue, WKipa
ekpuma naamamu, i Cean, saKuil 0oci He 36epmaes HA Hei 0coOAUBOI Yyearcu, BMUMDb
3akoxascs, 60 6ona nHazaoana nuomy oieuuny bommivenni 3i 3n1ecka nowkooHceHoi
@pecku [Taptt 2016, c. 794].

[lepexnagau 3a1MCHIOE JIEKCUKO-TpaMaTUYHY TpaHCchOpMAaIlito, 3aMIHIOI0YU
MapKep TOpIBHSHHS («Harajaana» 3aMiCTh «BUIJISIAAE SIK») 1 BIAEThCA [0
KaJbKYBaHHS CJOBOCIOJYKM Ha TIIO3HAYEHHS KOHUENTY-IKepeaa MOpPIBHSIHHS
Botticelli girl. Bmacma Ha3Ba y CTPYKTypi CIIOBOCHOJIYKH IEPEIAETHCS
TpaHCKpUOYBaHHAM. JIJIs1 pO3yMiHHS I[LOTO TOPIBHSHHS pELMIIE€HTaM HEO0OX1IHO
YSBJISITH, SIK BUIIISIIA€ «JIiBUMHA bBoTiuemm» — XIHKa 3 PUKYBAaTUM BOJIOCCSIM,
HDKHUM OJTiIUM OOJIMYYSIM 1 IIUPOKO PO3IUTIONIEHUMH OYMMa, 10 BHUIIPOMIHIOE
TEIJIOTY 1 CIOKiM, 300pa)keHa Ha KapTHUHAX 1TaJIHCBKOrO0 XYJOKHHUKA PAHHBOTO
Bigpomxkennss Cangpo borrivemti (1445-1510). Biarak, KoHIEOTyaabHa MOJEIb
BUXIJTHOTO TIOPIBHSHHS AKTHUBYBAaTUMETHCS JIMIIE Y CBIJIOMOCTI DEIHIIIEHTIB,
3HAMOMHUX 13 TBOPYICTIO XYJOKHHKA.

Always a clever mimic, my dad did a cruelly funny imitation of Dorothy: a
sort of battery-operated hausfrau, all compressed lips and jerky movements, and an
accent like Curt Jurgens in Battle of Britain [Tartt 2013, c. 39].

Miii 6amvro maticmepro 80710018 MIMIKOIO, I 8iH i3 HCOPCMOKOK MOYHICIIO
imimysae Jlopomi: maxka cobi OdomawHs ¢ppay Ha Oamapeuxax i3z 3axcou
cmucHymumu 2ybamu ma pozxumarnumu pyxamu. M axuyenmom, cxoscum na mogy

Kypma Opzenca ¢ «bumei 3a bpumanirny» [Taptt 2016, c. 70].
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Konnent-o6pas KYPTA  IOPTEHCA, BIATBOPEHHH  TPaHCKOIYBaHHSM,
aKTyai3yBaTUMEThCS y CBIJIOMOCTI JIMIIIE TUX YATAY1B, sIKl TuBMIHCS (HiibM «buTBa
3a bputaniro». Take mnepeknaganpke pIMICHHS BiIJalse 4YWTada BiJ] YITKOTO
PO3YMIHHA TEKCTYy NEpeKyiagy. YBaXXa€emo, IO KpamoMmy pPO3YMIHHIO IIbOTO
NOPIBHSAHHA MOCHPUSIB OM NepeKIagabkuii KomeHTap ctocoBHO Kypma FOpeenca,
OCKINIbKM TepeBa)kHa OUNBIIICTh YKpPAiHChKOI UYMTAIBKOI ayJIuUTOpii, BipOTiTHO,
HiYoro He 3Hae mpo 1o moauny (Kypt FOprenc — aBecTpiiicbkuil akTop, sSIKWid 3irpaB
poiib bapona ¢on Pixtepa y ¢piabMi «butsa 3a bputanito» y 1969 pouwi).

2. binbmn KoMQOPTHUMHE ISl CIPUAHATTS € TepeKiIaieHi i3 3aCTOCYBaHHIM
(opManbHOTO BIATBOPEHHS aJI03MBHI MOPIBHSIHHS, O3HAKU SKUX E€KCIUTIKYIOThCS Y
BUXI1JTHOMY TEKCTI 1, BIATIOBITHO, HAJJAal0Th CMHCJIOBI OPIEHTUPH, IO JOTIOMArarTh
YCHIIIHIN 1HTEpIpeTalli.

Y dYOTHUpBOX HaBENEHWX HIDKYE TMPHUKIANaX O3HAKKM TOPIBHSHHSA
eKCIUTIKYIOThCS 0€3M0CepeTHRO B CTPYKTYP1 MOPIBHSHHS:

And yet: why should it be? She had been party to the killing of two men; had
stood calm as a Madonna and watched Bunny die [Tartt 2015, c. 203].

I 6ce a1c maxu. Heeorce 0606 ’s3xk060 minoku max? Bona npuuemna 0o 080x

youscme i He380pyuwiHo, HiOu axka Maoonna, cnocmepizana 3a cmepmio

Banni [Taptr 2017, ¢. 360].

BuxinHe mopiBHSHHS BXKUTO NSl onucy peakilii Kaminnu Ha cMepTh banHi.
ABTOpKa TEKCTy OpHTIHANY BiJICUJIA€ YUTa4a IO KapTUHU, HAMMCAHOI 1TATIHChKUM
xuBormciieM Padaenem Canrti, «CukctuHcbka Mamonna» (1513 p.), me Mapis,
Martip boxa, Tpumae HemoBns Icyca [Encyclopedia Britannica 2023]. 3 omgnoro
O0OKy, TMOpPIBHSHHS € HECIOAIBAaHWUM, OCKUIBKH TpimHy JroauHy, Kaminmy, ska
nopymuia oaHy 3 JAecsaTbox 3anoifed boxux (He BOuBail), MOpiBHIOIOTH 3
Oe3rpimHo0 MaTtip’to boxoro, a 3 1HIIIOr0, TOPIBHSHHS € JO0BOJII JOTIYHUM, SIKIIIO
3BEpHYTHU yBary Ha O3HaKy MHOpiBHSHHS: KaMiuia moku He BiJ4yBa€ MPOBUHU 3a
CKO€HE, TOMY 1 OIS 11 TAKUI HE3BOPYIIHUN K Y MaToHHHU.

[Mepexnanay BinTBOpHB iM’s1 Madonna TpaHcaiTepyBaHHsM, 1 X0Ua JAIEKO HE

BC1 TOTEHIIIMHI PEIUITIEHTH aCOIIFOBATUMYTh BiITBOpEeHY popMy 3 « CHUKCTUHCHKOIO
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ManoHHOI0», eKCIUTIIIMTHO BUPAKEHA 03HAKA MOPIBHAHHS 1 3araJibHI YSABIECHHS PO
ManoHHYy sIK peiriiHui 1 MECTEIbKHI 00pa3 I03BOJIsIE PEIIUITIEHTAaM Bi3yalli3yBaTH
KOHIIENT-00pa3 KAMIIJIM SIK HE3BOPYIIIHOT MAJIOHHU.

Then another guy appeared, much much younger and much much bigger, half
a head taller even than Gyuri, Malaysian or Indonesian with a face tattoo and

eyepopping diamonds in his ears and a black topknot on the crown of his head that

made him look like one of the harpooners from Moby Dick, if one of the harpooners
from Moby Dick had happened to be wearing velvet track pants and a peach satin
baseball jacket [Tartt 2013, c. 542].

Tlomim 3’s6uécs we ooun 4YoN08IK, Habazamo MoloOwull i Habazamo
binbuuil, Hagime 3a Opia euwuii Oeco Ha nig2on06uU, Marausieysb Yu iIHOOHE3IEYD 13

Mmamyuo8aHum oOaUYYAM I GeIUYe3sHUMU OIaMAHMAMU ) 8yXaX — YOpHEe 80710CcA

3ibpane 6 Ny4oK HA MaKiGUl, {0 POOUJIO 11020 CXOHCUM HA 00OHO20 3 2APNYHHUKIG

i3 «Mooi /lika», saxou eapnynuux iz «Mo6i J[ika» HOCU8 CHOPMUBHI OKCAMUMOBI
wmanu 1 amaachy 6eticoonvbHy Kypmky nepcurxosozo koavopy [Taptt 2016, c. 698].

Buxigne mnopiBHSHHS yHOAIOHIOE APYTOPSIHOTO IEPCOHaKa POMaHY
«I{uronpy rapnyHHuky 3 pomany 1851 poky «Mo6i Jlik, abo binuit kut» («Moby-
Dick, or The Whale») amepuxancebkoro mucbMeHHuka ['epmana Mensimia. Y
nepeKsaal MOPiBHSHHSA MEPEIa€ThCs MOCIIBHO 3 YACTKOBOIO JIEKCUKO-TPAMATHYHOIO
TpaHchOopMaIIi€ro (I0AaBaHHAM JIENPUCIIBHUKA 3i0pane). IM’ 1 KOHLIETITY-Kepena
the harpooners from Moby Dick BiaTBOprOeThCs KalbKyBaHHSM Ta aJallTUBHUM
TPAaHCKPUOYBaHHSIM KOXXHOTO KOMIIOHEHTa iMeHl. BiporigHo, MeBHa YacTHWHA
yKpaiHChKO1 ayIuTOpii He 3Haiioma 3 pomaHoM «Mo6i [lik, abo binwuii kut» 1M OyIto
0 HE3pO3yMiNo, SIK BUTMSAAIOTh TapnyHHUKHA 3 MoOi Jlika, koo 6 y TEeKCTi He
€KCIUTIKYBAJIUCS O3HAKH, HA OCHOBI SIKHX 31MCHIOETHCS yIOAI0HEHHS — crienudivyHa
3a4icKa 1 YOpHUU KoJip BoJsioccs. JIsSKyrouu eKCIUTIKalli HUX O3HaK, 30epexkeHa
dbopma 1MEHI KOHIENTY-IKEpesia aKTUBYE KOHIIENTyallbHY MoOJiesib YOJIOBIK 3
YOPHUM BOJIOCCSM, 3IBPAHUM B ITYUYOK HA MAKIBIII, € SIK TAPIIYHHUK I3 «MOBI

JIKAY.
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Standing on the doormat were two people | had never seen in my life: a chubby
Korean woman with a short, spiky haircut, a Hispanic guy in shirt and tie who
looked a lot like Luis on Sesame Street [Tartt 2013, c. 63].

YV 0sepsix cmosiiu 060¢€ 00eil, AKUX 5 HIKOAU 8 HCUMmI He 6AYUs. Kpyeaoauys
KOpesIHKA 3 KOPOMKO NIOCHPUICEHUM HCOPCMKUM  BOIOCCAM mMa YO0N08IK
icnancbKko20 eu2nady 6 copouui i Kpasamuyi, oyxce cxodxcuit na Jlyica 3 « Bynuyi

Cezam» [Taptt 2016, c. 74].

Teo ymomiOHIOE COLIAIBHOTO POOITHHKA 3  JIATUHOAMEPUKAHCHKOIO
3oBHiHICTIO Jlyicy Poapirecy, TrojloBHOMY Te€pol AUTSYOI aMEpUKAHCHKOI
TEJEeBI31MHOI OCBITHBOI mporpamu «Bymuist Cezam», sIKOro 3irpaB MEKCHKaHO-
amepukaHcbkuit akrop Emimio Jlensrano [PBS NewsHour 2022]. [epenasiiu, im’s
Jlyica Ta Ha3By mnporpaMm 3a JONOMOIOK KallbKyBaHHSA Ta aJalTUBHOIO
TPAHCKOJYBaHHs, TepeKyiajiad CTBOPUB OW TPYAHOIIl [JIs YUTayiB, AKIO0 O
NMOPIBHSAHHS HE MICTHUJIO Takux o3Hak Jlyica sk icmaHChbKa 30BHIIIHICTH Ta
oIITHUN CTUITB OAATY. 3PO3yMiJI0, IO ITUX 03HAK HEJOCTATHRO, 11100 aKTUBYBATH
KOHIIENT-00pa3 JIVIC 3 «BVJIULI CE3AM», MpPOTE AOCTaTHLO, 1100 Bidyasi3yBaTw
NEPCOHAXKA POMaHY.

Yesterday | went to the doctor, to see about these dizzy spells. He told me that
I have developed what used to be called a heart, as if healthy people didn’t have
one. It seems | will not after all keep on living forever, merely getting smaller and
greyer and dustier, like the Sibyl in her bottle [Atwood 2009, c. 44].

Yuopa s xoouna oo nikaps wo0o moix 3anamopouens. Bin ckazas, wo 6 mene
cepye, Haue 8 300pogux 1020 Hema. Cxoorce, A, 3pEULMOIO, HE HCUMUMY OO0BIKY,

CMal4u_6ce _MeHWowW, cipiuiow i_npunuieniworw, nave Cuginna y ceoiil

nasuyi [EtByn 2018, c. 44].

I'onoBHa repoiHs pomaHy, Alipic, *IHKa MOXWIOIO BIKY, HOPIBHIOETHCS 3
TUCAYOPIYHOI0 CHBLIIOKO, IO Yaxja Ta 3MEHIIYBajlach 3 BIKOM 4Yepe3 MOKapaHHS
Anomiona.  IM’s  koHmenrty-mkepena — Sibyl  BiaTBopeHO — agaTMBHHM
TpaHCKOAyBaHHAM. O4eBUAHO, 10, IKOM B TEKCT1 HE OyJIO €KCIUTIKOBAHO O3HAKY,

Ha SIKIA TPYHTYETbCS 1€ MOPIBHSHHSA, MOro Oyno O mia CUy 3pO3yMITH JIUIIE
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3HABIIM TPEIbKOI Ta PUMCHKOI Midoiorii: HaiBimomima mpopounis Kymcbka
CuBlia moo0iIsiiia cTaTi KOXaHKOK AIIOJUIOHA B OOMIH Ha JOBrOJITTA. AIIOJUIOH
BUKOHAB ii OaxxanHs, aie CUBIIa HE JOTpUMAaa CBOro CJIOBa, TOMY BiH MOJIapyBaB
iif TOBre )KUTTA, aje He BIYHY MoJioAicTh. CHBLILIAa 3MEHIITYBajIach 3 BIKOM 1 «cTajia
HACTIJIbKHM MaJICHBbKOIO, 110 kuiia B mstmmi» [Encyclopedia of Myths and Legends
2023].

Bunny walked us out to the car, our footsteps crunching in the snow. “Ah,

Vermont, ” he said, breathing deep and slapping his chest, like Oliver Douglas in

the opening sequence of “Green Acres” [Tartt 2015, c. 76].
banmni nposie nac oo aemomo6ins. 1lio nawumu Hocamu punie cuie. — EX,

Bepmonm, — ¢0uxmnye ein_na_eci 2pyou ii_nonjieckag no_Hux, niou axui Onigep

Jarnac y nepuwux kaopax «3enenoi ¢pepmuy [Taptt 2017, c. 138].

Buxigne mnopiBHAHHS ynoniOHIO€ baHHI NEPCOHAXY aMEPUKAHCHKOTO
cuTKOMYy «3eneHa ¢gepma», crBopeHoro Filmways, sikuit TpanciroBaBcst Ha CBS 3
1965 o 1971 pik. ['onoBHUMHM ITepcOHAKaMH CITKOMY € TToApY ks, OniBep Ta Jliza
Jlarnac, sike nepeixmkae 3 Hero-Mopka 1o cinbebkoi depmu [TV Tropes 2023]. In’s
KOHIENTY-J>Kepena OJIBEP JIATJIAC mepefaHo 3MIIIAHUM TPAHCKOyBaHHSIM.
Peuumientu MoXxyTh BizyamnizyBatu OmiBepa, IIKyIOUYH OMUCY HOTO MOBEIIHKH.

Y nomaHoMy HIKY€ TPUKIAJl MOEIHYIOThCS JB1 amto3ii. O3Haku 000X
eKCIUTIKYIOThCSI:

Janet. The thought of Janet was absurdly reassuring. Janet who was an

efficient mood system all her own, Janet fat and rosy in her pink shetlands and

madras plaids like a Boucher nymph as dressed by J. Crew, Janet who said

excellent! in answer to everything and drank coffee from a pink mug that said
Janet [Tartt 2013, c. 363].

IDicanem. 3eaoka npo [{xcanem abCypOHUM YUHOM MeHe 3ACNOKOilaA.
IDicanem, sika camum c80im 8uea0oM ymina niouamu Hacmpiu, /[pcanem, moecma

U pymM’ana, y ceoix poicesux G60GHAHUX KOPMUHKaX | Kapmamux CRIOHUUAX,

cxoxca na Him@y bywe y eopanni 6io «/iceit Kprw», axa na éce gionosioana:
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«dyoo60!» i nuna kasy 3 poscesoi wawxu 3 Hanucom «/ocarnemy [Taprr 2016,
c. 741].

Jlxanet, momivHHUI Micic bapOyp, moennye prucu Himpu (ToBCTa ¥ py™m’siHA),
3MaJIbOBaHOI (hpaHIy3pKuM XyaoxxHuKoM ®pancya byme (1703-1770) i BOpaHHs
Jxerr Kpro (poxeBi BOBHSHI KOPTHHKHU 1 KapTaTi CIITHHIN) — aMEPHUKAHCHKOTO
OpeHay, SIKUH BHKOPUCTOBYE HaWKpalll CBITOBI Marepiaau (HampuKIa,
1pIaHACHKUI JHOH, SIMOHCHKUN JIEHIM Ta ITATINUCHKUN Kaliemip) JJs BiAIIMBAHHS
omsry [Kenwood Towne Centre 2023]. [dsxyroum ONHUCY BiJNMOBIIHUX O3HAK,
PELUIIIEHTH MOXKYTh aKTUBYBaTH 00pa3-KOHLENT JDKAHET SIK HIM®A, OAATHEHA B
JUKEU KPIO, HABITh HIYOTO HE 3Hat0uu Hi npo HiM$ byte, Hi ipo Jxkeit Kpro.

VY HacTynmHOMY MpHUKIIaAl O3HAKa MOJAETHCS T03a CTPYKTYPOIO MOPIBHIHHSA,
X04a 1 B OIHOMY 1 TOMY CaMOMY PEYEHHI:

If I had a big dog /’d have a Newfoundland like Nana in Peter Pan [Tartt
2013, c. 312].

Axbu s cxomina mpumamu eiuxo2o nca, A euopana 6 Hvloghaynonenoa,
cxoacozo na Hany ¢ «Ilimepi ITeni» [Taptr 2016, c. 399].

Jlnst po3yMiHHS IILOTO TIOPIBHSAHHS HEOOXIHO OyTH 3HAHOMHUM 3 Ka3KOBO-
danTaziitnum pomanoMm «Ilitep Ilen 1 Bewmi» moTaaHACHKOTO NHUCHbMEHHHUKA
Jlxeiimca Metwio bappi. Hana — naiiBinomimuii HerodayHmayieHnn B aHTIIIHCHKIN
JiTeparypi, cobaka-MeacecTpa, sika Aorsiaae aiteit B cim’i Benmi, noapyru I[lena.
IM’st cobaku, Hawna, BIATBOPEHO TpaHCIITEpyBaHHAM, a Ha3Ba pomany, «llimep
Ileny, — TpanckpuOyBanasM. OCKUIbKU BHUXIJHE MOPIBHSHHS MICTUTh O3HAKY, Ha
SAKii BOHO 0asyeTbcs, — po3Mip coOaku, BiATBOpeHa (opma iMEHI KOHIIENTY-
JoKepelia TOPIBHAHHS aKTHBYBAaTUME KOHIIENIT-00pa3 BEJIMKUIA MEC. [Ipote mnwiie
penunieHTy, 3Haiomi 3 pomaHoMm «llirep Ilen i Benai», 3MOXyTh akTUBYBaTu
KOHIIeNT-00pa3 BEJIMKUI TEC, CXOXUU HA HAHY B «IIITEPI TTEHD».

VY npukiasi, aHani30BaHOMY HUKYE, 03HAKHY allFO3UBHOTO MOPIBHSHHS MOAAaH1
YacCTKOBO Yy CTPYKTYypl Camoro MOpIBHSHHS 1 YacTKOBO Yy PEYEHHI, IO CIiAYe

0e3nocepeHbO 3a HUM:
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“Well. Aunt Margaret says I'll get used to it.”” She was fooling around with
the origami frog on the nightstand, trying to make it jump, only it was bent and

tipping to one side. “And the view is like the mountain on the Caran d’Ache box.

Snowcaps and flower meadow and all thaz. ” [Tartt 2013, c. 203].

— Posymicw, mimka Maprapem 3anegusc mene, wjo s 36ukHy. — Bona
HaMa2anacs nocpamucs 3 #aborw opieami Ha MOEMY HIYHOMY CMOIUKY, ale mad He
xomina cmpubamu 1 cuoing, HaxXuIUBUIUCL 8 00UH OIK. — A Kpaceuo mam cxoxcui

Ha 20pu, 300paxceni na kopooui Kapan 0’Aw. 3acHidiceni gepuiunu, K8imyui 1yKu

u yce maxe [Taptt 2016, c. 408].
[MopiBusiHHs Bigcwinae no nponykuii Kapanm a’Am (Caran d’Ache) —
IIBEHIIAPCHKOT KOMITaHii, 110 BUpoOJisie KaHuensapebki ToBapu [Caran d’Ache 2023];

auB. puc. 2.1.

CARANPACHE

Geneve

30 PRISMALO" AQUARELLE
= = @ ® smmm

Puc. 2.1 Kpaesun, 3006pakenuii Ha kopoOii Kapan 1’ A

[lepexmagay Hamae TMOCHIBHUM TEpeKsa] TMOPIBHSIHHSI 3 HE3HAYHUMU
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMHU 3MIHAMHU (J101aBaHHAM J1ENPUKMETHUKA 300padiceHni, IKUi
BUKOHY€E CYTO rpaMaTU4Hy (DYHKIII}0) 1 BAAEThCA JI0 KAJIbKYBaHHS CIOBOCIIOIYKHU
IMEHI KOHIIENTYy-/DKepesaa 1 TPAaHCKPUOYBaHHS KOXHOTO 3 11 KOMIIOHEHTIB,

BIJITBOPIOIOYM (POPMY, SIKA MA€ AKTUBYBATH Yy CBIJJOMOCTI YKPaiHCHKHUX YHUTayiB
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acoraniro 13 KPAEBUIOM, 30BPAXKEHUM HA KOPOBLII KAPAH JUAlll. Came Takui
KpaeBuJ MokHa croctepiratu y IlBeimapii Oins [HcTUTYTY MonT-I'edeni, ne
HaBuaeThcs Ilinma, monpyra Teo.

OueBuIHO, IO TUIBKH OOMEXKEHE KOJIO YKpAiHChKOI ayauTopii, fKe
KOPHUCTY€EThCS ab00 X04 pa3 y KHUTTI KOpHUCTyBajiocsi mpoaykmiero Kapan g’ A,
3HaTHME, M0 came 300pakeHO Ha KopoOIll 3 TPOAYKIIE IhOTO BUPOOHHKA.
3aBaaHHs JUIsl YUTAY1B MMOJETIIYETHCS TUM, 1110 B OPUTTHAIIBHOMY TEKCTI MiCTUTBCS
YaCTKOBUM ONKC LIbOIO KpPA€BHUIY, SKUU EKCIUIIKYe O3HaKy, Ha 0a3l sKoi
31MCHIOETBCS TOPIBHSHHSA — TOPHU 13 3aCHDKEHUMM BEpPIIMHAMHU 1 KBITYYHMMU
JyKaMH, 1 BIJITaK JI03BOJISIE UATAUYaM YSIBUTHU LIel KPACBU]I.

VY HacTynmHOMY MPHUKJIAJl 0O3HAKa BUX1AHOTO MOPIBHIHHS HAJAETHCS B OUIbII
MIUPOKOMY KOHTEKCTI:

You're the light? There’s this fantastic dealer here, Diego, I love Diego — |
mean, it’s crazy, he looks just like Diego Rivera the painter only in a sharp-ass
fucking tuxedo [Tartt 2013, c. 150].

Tu i € cano. Tym € panmacmuunuii xpyn’e /iero, s noobaro [icro — moomo, s
Xoyy cxazamu, ye, 36UYAUHO, OYPHUYS, NPpOme MeHi 6IH 30AEMbCA CXOHCUM HA
xyooxcuuxa /liero Pisepy, ane 6 naozseuuaiino enecanmuomy cmokiney [Taptt 2016,
c. 302].

B opurinanbHOMYy TEKCTI MOPIBHSHHSA BXUTO Ui omucy Jliero, kpym’e
Ka3WHO, 3a CTOJIOM SKOro 0arbko Teo BUTpaB CONiJHY cymy rpomei. Yepes
OJTHAKOBE 1M’sI Ta 30BHINIHICTH Kpy’ € Haraaye 0aTeky Jliero Pieepa (1886-1857) —
«MEKCUKAHChKOTO  XYAOKHHWKA, YWi CMUIMBI  BedMKOMacmTabHi  dpecku
CTUMYJIIOBAJIM  BIAPOMKEHHS  (peckoBoro  >kuBormucy B JIaTWHCHKIN
Awmepumi» [Encyclopedia Britannica 2023]. Xoua BuXigHEe MOPIBHIHHS MIiCTHTH
YTOYHEHHA, 110 WIeTbcd came Mmpo XylnokHuka Ha iMm’s liero PiBepa, mporo
HEJO0CTATHBO IS Bizyamizamii ioro 30BHimHOCTI. ll{onpaBaa, B O11b1I IHPOKOMY
KOHTEKCTI HaJaeThes 1H(OpMAITis, siKa J03BOJIsIE€ 3p0o3yMiTH, 10 BiH «Big, stout,
grand-looking guy. Mexican, you know» [Tartt 2013, c.150] («Bucoxkuii,

KpEeMe3HUH, coliiHui JosioBik. Mekcukaneiby [Taptt 2016, c. 302]). Jdgxyroun
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UM IIiJIKa3KaM, PEIUITNEHTH 3/1aTHI aKTUBYBAaTH KOTHITHUBHY MOJeb XTOCh
BUCOKUI, KPEME3HUIA, COJIJJHUI 13 MEKCUKAHCBHKOIO 30BHIIIHICTIO € K JIETO
PIBEPA.

3. TlepekmaneHni i3 3acTocyBaHHSAM (OPMAILHOTO BIATBOPEHHS AaJFO3WBHI
MOPIBHAHHSA 3 IMIUIIKOBAaHUMH O3HAaKaM{ HAJAIOTh PEIUITIEHTAM ITJIKa3KW IS
yCHIITHOI 1HTEepIpeTaliii, Xo4a 1 BUMararoTh OUTBITUX KOTHITHBHUX 3yCHJIb, HIXK
MOPIBHAHHS 3 €KCIIIKOBAHUMH O3HAKaMHU.

Father knew that too, although he was far from pleased: Laura had jumped
the gun and usurped his own position as host, and next thing he knew she’d be
inviting every orphan and bum and hard-luck case to his dinner table as if he was
Good King Wenceslas [Atwood 2009, c. 151].

bamvko mexc npo ye 3mas, xoua 0ye 306cim He 3adoeoneHutl: Jlopa

sUCMPUOHYIA neped HUM, 3AUHANA U020 Micye 2ocnoodaps, 0aui i, Modce

3AxXo4emuvCA __3anpocumu 00 11020 cmoJsly KONMCHO20 _cupomy, beszxamyuyenxka U

HewacHo2o, Have 6in 00opuil kopoas Benuecnae [EtByn 2018, c. 183].

VY BuxigHomy TekcTi Oatrbko Jlopu mopiBHOEThCa 3 JloOpum Kopoaem
BennecaBom. O3Haka MOPiBHSHHSA — TOTOBHICTh JIOTIOMAaraTv 3HEIOJICHUM — HE
HA3MBAETHCS, a IMIUTIKYETHCS OMTMCOM MOBeIHKH JlopH, sika mpuroiiaia HEIACHOTO
cupoty Anekca Tomaca, ra3eTHOro penoprepa, po3paxoByrOUH Ha JOOPOTY CBOTO
Oatbka. Y Tepekiaal iM’S KOHIEMNTY-/DKepena TMOPIBHSHHSA BiTBOPIOETHCS
KaTbKyBaHHSIM, a BjacHa Ha3Ba B WOro CTPYKTypl — aJanTUBHUM
TpaHCKpuOyBaHHAM. [[iKOM HMOBIpHO, IO PEIUITIEHTH HE 3HAWOMI 3 OCOOUCTICTIO
Ho6poro Kopons BennecnaBa abo Bammasa I, «repriora boremii, sikuit Takoxx OyB
Bimomuii six Bama JIo6pwii (Vaclac the Good), abo Banmas Cesartuii (Svaty Vaclav)
Ha YeChKiid MOBI, 1 %uB 3 907 poxy mo 28 BepecHs 935 poky» [Davis 2022]. Ilpore,
JSKYIOUH IMJIIKOBaH1M O3HAIl, 3MICT ITOPIBHSHHS CTA€ 3pO3YMLIUM.

When we got back from the picnic, Reenie was rushing around in the kitchen.
She didn’t look much like Helen of Troy: despite all the work she’d done in

advance, she was flustered, and in a foul temper; she was sweating, and her hair

was coming down [Atwood 2009, c. 150].
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Konu mu noeepuynucsa 3 nikuixa, Pini exce memywunaca na xkyxui. €neny
TposancveKy 6oma He Hazadyeana. nonpu 6ci0 NONEPeoHio Ni020MmosKy_oyia

CXBULOBANA 1l 3114, cnimHina, sonoccs subusanocs i3 3auicku [EtByn 2018, ¢. 182].

VY 1poMy TpHKIaAI CIOCTEPIraEMO 3arnepedyHe MOPIBHSHHSA HECTaHIAPTHOI
KOTHITMBHOI MOjieJli XTOCh HEIPUBABJIMBUM € HE SIK €JIEHA TPOSHCBHKA. PiHi,
BUCH@)XCHA TMPHUTOTYBAaHHSAM 1Ki, HE aCOIIIOETHCA 3 BEIWYHOWO E€JIEHOI0
TposiHCbKOIO, HaliKpacuBilmow kxiHKOK [IpeBHboi I'penii. Came 110 KOTHITUBHY
MOJIelb aKTHBY€E 1M’sl KOHIENTY-IPKepelia MOPIBHSHHS, MepelaHe aJalTHBHUM
TPaHCKOAYBaHHSAM, 3a MIATPUMKHU onucy BUrisAy PiHi, sikui iMIUlikye, mo PiHi
BUIJISI1aJIa HE AK€ IPUBAOJIHBO.

Takum umHOM, (popmanbHE BIATBOPEHHS 3aCTOCOBYETHCS IJISl 30€peKEHHS
¢opMu iMeH ab0 KOMIIOHEHTIB IMEH KOHIIENTIB-JKEPENl allf03UBHUX MOPIBHSHb,
BUpa)XEHUX BJIACHUMHU Ha3BaMu. BinTBopeHHs (opmu Bi1OyBa€eThCS 3a 1IOMOMOTOIO
nepeKIagalbKuX NPUHOMIB TPAHCKOYBaHHS — TPAHCKPUOYBaHHS, TpaHCIITepallii,
aJanTUBHOTO TPAHCKPUOYBaHHS Ta 3MIIIAHOTO TPAHCKOAYBaHHA. SIKIIO Yy
BUXIJTHOMY TEKCT1 HE eKCIUIIKYIOThCS O3HAKH IIOPIBHSHHS, KOMYHIKaTHBHA
YCHIIIHICTh ~ Takoro  (opMaJbHOTO TEpeKyaay  3aJeKHTh B  CTyNEHS

KOHBEHIIIITHOCT1 MOPIBHSHHS 1 €pyI0BAHOCTI PEIUITIEHTIB.

2.2. 3micToBe BiITBOpPEHHS NMOPiBHSAHL

3MicTOBE BIATBOPEHHS 3aCTOCOBYETHCS JUIS TIepekimany amro3uBHUX (49%),
opuriHanbHuX (26%), dpazeonmoriunux mopiBHAHE (15%) Ta TOpPIBHSHB-
peamiii (10%) 1 BTUIIOETBCS 3@ JOMOMOrOI 3MICTOBHX I€pEKIIaJallbKUX

Tpancopmaiiiii (AuB. Tabauns 2.2. y J01aTKax).

2.2.1. BianTBOpeHHsI aJH03MBHUX MOPIBHAHBL. 3MICTOBE BIATBOPEHHS Ma€
MICLE NpPHU NEPeKIajl adlO3UBHUX MOPIBHSIHbB, IMEHA KOHUEMNTIB-JKEPEN SKUX €
BJACHUMHU Ha3BaMH, YTBOPEHUMH 3arajbHUMU IMeHHHKaMu («Dragnet») abo

CIIOJTYYCHHSIMU 3arajlbHUX IMEHHMKIB, KOKHUW 3 SIKMX MIJJA€ThCS 3MICTOBOMY
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nepexiany («Night of the Zombie»). Sk i y Bumaaky BiaTBopeHHsS (hopmu
QITIO3MBHUX TOPIBHSHB, BAXIMUBY POJb JUIS YCHINIHOI 1HTEpHpeTarii nepexiamty
BIJIIrpa€ CTYMiHb EKCIUTIKAIlT iXHIX O3HAK.

VY nBOX HaBeACHUX HIDKYE MPUKIATAX O3HAKa IMOPIBHSHHS TOMAETHCS B
03HAYATHPHOMY I APSTHOMY, 1110 CITIZTY€ 32 TOJIOBHUM PEUCHHSIM, B SIKOMY MICTHTHCS
HOPIBHSAHHSA:

Well, she doesn 't have anything to do with it, Richard, you’re just like that
guy in “Dragnet” that always wants the facts [Tartt 2015, c. 202].

— J[usucw, iti i He nompiOHO Mamu WOCL CRilbHe 3 Hauloto icmopico. Piuapoe,

mu axk mou myxucuxk y «Tenemax 3na». Tooi minoku gaxmasc nooasau [Taptt

2017, c. 357].

Pigapn ctaButh Tak 6araTo NUTaHkb, 1110 HOTO CIIBPO3MOBHUK MOPIBHIOE HOTO
3 nerektuBoM J[xxo @paiini 3 ¢piiemy «Dragnet» 1987 poky, sikuii Big3zHayaBcs
oco0sMBOI TenanTuuHicTio. Ha3pa ¢inbmy, mo OykBaibHO o3Hayae «Heimy,
nepeaHa HUISIXOM CMHCJIOBOTO PO3BUTKY. Xoya BHUXIJIHHM TEKCT 1 MICTUTh
MiJIKa3Ky — O3HAKOIO IS TOPIBHSHHA € Ta oOcTaBuMHA, 10 Pivapay mnorpiOHi
KOHKPETH1 BIATOBIJI Ha MOT0 MUTAHHS, I PELMIIIEHTIB, SKI HE OQ4WIM IbOTO
biapMy, Baxko acorioBaTd Piuapja 3 JETEKTUBOM 1 aKTUBYBAaTU KOTHITHBHY
MoJieNlb XTOCh MEJAHTUYHUI SIK KO ®PAMJI 3 ®IIBMY «TEHETA 3JIA». Tomy
BBa)KAEMO, 1110 Y IIbOMY MEpeKIIajii OpaKye nepexiaganbKoro KOMeHTaps ado 1HIIo1
JIEKCUYHOI MiKa3KH, sIKa YaCTKOBO O OJOMAIITHIIIA TIEPEKIa.

They wanted something more triumphant, like the Goddess of Victory on the

memorial two towns over, which had angel’s wings and windswept robes and was

holding a three-pronged implement that looked like a toasting fork [Atwood 2009,
c. 124].

Im xominocsa woeocv 6inouw mpiymgpanvrozo, ak-om ma bozuna Ilepemozu

Ha memopiani 3a 08a micmeyka 36i0cu: y Hei OVIu Kpuia sIH201d, 8imep po36ieas

CKIa0KU 60panns, a 6 pykax 6ye mpusyd, cxoacuil Ha eudenxy ousi mocmis [ETByn

2018, c. 146].
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Y wmicti, ne xuBe Aipic, cToith Memopian «Bromnenuit Conmar»,
BCTAHOBJICHUH >KepTBaM BiWHU. JlesKi MEMIKaHI[I MiCTa BBaKalld HOTO «HAATO
npurHideHnM Ta HeoxaiHuM» [ETBy 2018, ¢. 146] («too dejected-looking, and also
too slovenly» [Atwood 2009, c. 124]) i xoTiiH, mo0 3aMiCTh HbOI'O BCTAaHOBHIIH
MIOCh TpiyMdanbHille SK y 1HIIOMY MICTeuKy. ETanoHOM ypodHCTOCTI y I[bOMY
nopiBHsAHHI € boruns [lepemoru. bararbom Bimoma Gorunst BikTopist 3 puMChKOi
Mmigororii, a 6oruns Hika 3 midosorii JaBuboi 'pewii BitoMa Bke BYKUOMY KOIIY
monent. Ilepexmamad, BIATBOPUBIIM 1M’Sl KOHIEMNTY-JXKEpesia TOPIBHSIHHS 3a
JIOTIOMOT'OI0 KaJIbKyBaHHs, MIT HE BJAaBaTUCS 0 €KCIUTIKALii 3MICTy MOPIBHSHHS,
OCKIJIbKH Y BUX1JHOMY TEKCT1 MICTUThCS ipoH1uyHUE onuc boruni [lepemoru.

Y HacTynmHOMY TMpUKJIaAi O3HAKa TOPIBHSHHS BUIUIMBAE 3 TIOMEPEIHBOTO
KOHTEKCTY.

“What the fuck? You are like Night of the Zombie. What was that movie we
liked? The black and white? Not Living Dead, but the poetry one — ?”“I Walked
with a Zombie. Val Lewton.” [Tartt 2013, c. 375].

— Tu wo, cxubnysca? Tu naue euoic i3 «Houi 30mo0i». Ik nazusascs moii
Kinoghinom, wo umam nooobasca? Yopno-oinut? He «Kusuii mpeyv», a omoi
noemuyunuil... — «A eynsna iz 30m6iy. Qinem Bana Jletomona [Taptrt 2016, ¢. 770].

Buxinne nopiBHsHHS BiAcwiae 10 Guibmy xaxiB 1943 poxy Bana JlproToHa
«Sl rynana 13 30M01». Kananceka meacectpa, berci Konnen, po3noBifgae 3a Kkaapom,
gk BoHa mpuOyna g0 aomy llonma TNommanma, mo0 mornismaté 3a HOro XBOPOIO
npyxunoto J[>xecikoro ['omman, siky MiCIIEB1 )KATEIIl BBaXKaIu 30MO1 uepe3 ii TUBHY
noBeAiHKy. Ockinbku Teo TakoX MOBOAWTHCS TUBHUM YMHOM, Bopuc mopiBHIOE
ioro 3 [Ixecikoro 3 pinbmy. [lepekmanad nepeaae BiacHy Ha3By Night of the Zombie
KaIbKyBaHHSM (y CTPYKTYpi CIIOBOCHOJYKH iMEHHUK zZOmbie mepeknamgaeTnes
CIIOBHUKOBUM BIJIIOBITHUKOM, 3aMlO3UYEHUM B YKPAaiHCHKY MOBY 32 JIOIIOMOTOIO
TpaHCKpuOyBaHHs). [IpoTe y TekcTi mepekiany HOpIBHSIHHS JI€IO 3MIHIOE CEHC:
CKJIQJIAEThCSl BpaXKEeHHsI, 110 HIOMTO Teo OyB Ha neperisaal GiapMy kaxiB « S rynsia
13 30M01», 1 BUOIT 3 KIHOTeaTpy 4yepe3 nepesik. BBaxkaemo, 110 Take nepekiiaaainbke

piH_IeHHSI BHUHHWKIIO YCPEC3 HaMaraHHsA CIIPOCTUTHU TCKCT IJIA YKpa'l.HCBKI/IX YHUTaYIB.
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KOHL[CHTyaJ'IBHa MOJieNIb TOM, XTO JUBHO CEBE ITOBOJIUTH, € K JXKXECIKA 3 «HOYI
30MBI» aKTUBYETHCS JIUIIIE Y YNTAYIB, K1 TUBHINCA 1IeH (PLIbM.

TakuMm dYMHOM, 3MICTOBE BIATBOPECHHSI allfO3UBHUX TOPIBHSIHB, SIK 1
¢opmanbHEe BIATBOPEHHS, CIYXXHTb CTpaTerii OYy>KeHHS 1 3/A1MCHIOETbCA 3a
JOTIOMOTOI0  TIepeKIaanbkoi  Tpancopmallii  KadbKyBaHHS 3a  ydacTi
TPaHCKOAYBaHHS. SIKIIO Yy BHXIJHOMY TEKCTI HE eKCIUTIKYIOTBCS O3HaKH
NOPIBHSHHS, IOTEHLIMHA KOMYHIKaTHBHA YCIIIIHICTh 3MICTOBOIO NEpEKIamy

3JIEKUTH BIJI CTYNEHS] KOHBEHLIMHOCTI MOPIBHIHHS 1 €pYI0BAHOCT] PELIUITIEHTIB.

2.2.2. BinTBopeHHsi opuriHajgbHMX mNopiBHAHL. [lomibHO 10 TOTO, fK
AJIIO3UBHI MOPIBHSIHHS PI3HATHCS 3@ CTYIEHEM KOHBEHLIMHOCTI, 0 MO3HAYAETHCS
Ha 1X MepeKyaji 1 CIPUUHATTI MEpPEeKaay, OPUTIHAIbHI MOPIBHSIHHS PI3HATHCS
CTYNEHEM HEOYIKyBAaHOCTI acCOI[laTUBHUX 3B’SI3KiB, HA SIKUX BOHU MOOYIOBaHI.
OpurinanabHi TIOPIBHSIHHS, SIK TIPABUJIO, HE CKJIAAAI0Th CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUX
TPYAHOIIIB I mepekiany. [IpobieMaTHYHOI MOXKE CTaTH JIMIIE OJ103HICTh
BIITBOpEHOr0 00pa3y. Came ToOMy Iepekiaaadl mepeBaxHO YHUKAIOTh JTOCIIBHOTO
BIJITBOPCHHS OPUTIHAIBHUX TIOPIBHSHB 1 BAAIOTHCS 0 ojoMaiHeHHs (quB. 3.1.1.2,
3.1.2.1.,3.13.1).

[TopiBHSIHHS, HAJaHI HIKYE, MICTATh 00pa3u, sKi, X04 1 € HECTaHJAPTHUMH,
IPOTE JIOBOJII TAPMOHINHO BIIUCYIOTHCS B KOHTEKCT:

It was as if she were always listening, to something in the distance or under

the floor — something that was coming closer soundlessly, like a train made of
wind [Atwood 2009, c. 77].
Bona nauebmo eecv uac mpucnyxanacs 00 4o2ocb Ha GiOCMAaHi 4u nio

nioN02010 — 00 Y020Ch, W0 0E338Y4UHO HADIUNCANOCA, HEMOB ROM A2, 3D0OIeHUIL i3

simpy [EtByn 2018, c. 88].

VY Ttekcri Haetbes npo Jlopy — HENpOCTy Ta HECHOKIMHY MIBUMHKY, SAKY
CTPUBOXKIIIY JIBepi mad i uryxssiam nucbMoBux croiis» [ETByn 2018, c. 88], Tomy
BOHAa 3aBXIu Oyjla MUIBHOK Ta MpUCIyXalach OO OyIb-SIKUX ILIYpXOTIB, SIKI

yABISUIMCS 1M MOTATrOM, 3po0sieHuM 13 BiTpy. Ilepekiianay BIATBOPUB 1IO0 JOBOJII
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HE3BHYAMHY aCOLIAII0 32 JIOMOMOTOI «KaJIbKyBaHHS 31 3HAXOHKCHHSIM TMPSIMHUX
CJIOBHMKOBMX  BIJIOBIJHUKIB KOXHOTO 13  KOMIIOHEHTIB  BIAIIOBIIHOI'O
cioBocnionydeHHs» [Axmenosa 20200, c. 83].

The uniformed driver of the funeral-home Lincoln walked around to open the
door for Mrs Corcoran. She was carrying — | didn’t know why a small bouquet of
rosebuds. Patrick offered her an arm and she slipped a gloved hand in the crook of
his elbow, inscrutable behind her dark glasses, calm as a bride [Tartt 2015, ¢. 237].

Booiti y ¢opmi iouunue 0eepi «NiHKOILHAY, WO HANEHCA8 NOXOPOHHOM)
o1wpo, ons nani Kopkopan. Bona necna (ne 3uar Hagiujo) MaieHbKUuil OyKemuk
mposandoeux oymonis. Ilampix nooas iti pyKy, 60Ha 63414 020 nonio Hei 00710He
6 pyKasuuuyi, 3a2a0K08a 3a MEMHUMU OKYAAPAMU, CHOKIUHA, HEMO8
napeuena [Taptt 2017, c. 421].

3a xoHTtexkcroM Matu banni, mani KopkopaH mig pyky 31 CBOiM YOJIOBIKOM,
TpUMalouu B pykax OykeT. Taka cuTyailisi Harajye uepeMoHito oapyxenus. [Ipore
noAii BIAOYBalOThCA HA KIQJOBHINI 1 BCI CIOCTEPIrarOTh, SIK HECYTh TPYHY.
BBakaemo, 110 ysiBa aBTOPKHM CTBOpUJIA TaKe MOPIBHSAHHSA, 1100 MIIKPECIUTH IO
naHi KopkopaH Bke HIYOTO HE MOXKE 3MIHHUTH 1 TOKIPHO MiJIKOPSETHCS JOJII.
[lepexnagauy BIATBOPWMB TMOPIBHAHHS JIOCTIBHO 3a JOIMOMOTOIO CJIOBHHUKOBOTO
BIJIMOBIHUKA, IO JO3BOJISIE YUTadaM AaKTHBYBAaTH KOTHITHBHY MOJEIb XTOCH
HE3BOPVYIIIHWMH € SIK HAPEUEHA.

The whoosh of the flames was like a flock of birds, trapped and beating in a

whirlwind near the ceiling.

Kamin 2ydis, Haue 32pasa nmaxie nompanuia 8 Kiimky u menep nio cmenero

ouna kpunamu 6ypesiio.

ABTOpCBKa ysiBa CTBOpHJIA KPEATUBHY ACOLIALIIO KAMIHY 13 32pacio nmaxie.
Sk 1 BUXIJHE MOPIBHSAHHSA, MEPEKIAJeHE MOPIBHSAHHS AKTUBYE KOHLENTYalbHY
MoJiedb 3BYK T'YJITHHSA KAMIHY € SIK 3TPASI ITAXIB, 1[0 ITOTPATIMJIIN B KJIITKY.

HacrtynHe nopiBHSIHHS MICTUTh O11bII Bpakarouuid 00pas:

It was all very different from the crowded, complicated, and overly formal

atmosphere of the Barbours’, where everything was rehearsed and scheduled like a
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Broadway production, an airless perfection from which Andy had been in constant
retreat, scuttling to his bedroom like a frightened squid [Tartt 2013, c. 206].

Vce ye 0yorce 8i0pizusnocs 6i0 bazamonioOnol, CKiaonoi il ykpatl yepemoHHol
ammocghepu oomy bapbypie, oe ece 6yno eiopenemupysamne U po3nucawe 3a
200unamu, Have sucmaea Ha bpoosei, 3adywinuea dockonanicmo, 6i0 axoi Enoi
3a6)c0u  miKkae, 3aAMUKAIOUUCy Y C60ill KiMHami, Haue HANONOXAHUIL
kanomap [Taptt 2016, c. 417].

HNouna Taprr mnopiBHioe EHal, SKkuil psaTyerbes Bih — 3aAyLUIMBOL
JIOCKOHAJIOCTI, Ky CTBOPIOE WOTO MAaTH y iXHbOMY OYAMHKY, 3 HAOJOXaHUM
kasibMapoM. Taka acoriailis Bpaxae, 00, Ha MEePIIUMA MOTIIS, € MAJIO CIIJILHOTO MIXK
XJIOMYUCHKOM 1 KalbMapoM, SIKMI 0Jipa3y TIKa€ 10 HaWOIMKYOro YKPUTTS, SIKILIO
HaOIMXKaeThCs sIKach HeOesneka, ictora abo mpeamer. Ilepexiamad BiATBOpPIOE
MOPIBHSHHS JOCTIBHO 32 JJOTOMOTOI0 KaJbKyBaHHS.

VY HacTynmHOMY MpPUKIAIl BXKHUBAETHCS OPUTIHAJIIbHE MOPIBHSIHHS, SIKE Mae
yKpaiHChbKHI (hpa3eoqOTTUHUIN BITIOBIIHUK:

“You don’t look great. You are white as a fish. Why are you all dressed up?
Why did you not answer my calls? What's this? " he said — looking past me, espying
the room service table [Tartt 2013, c. 375].

A suenso ne uyoosuti. Tu éinuii, ak puoa. Yomy mu mak eupsoueca? Yomy
He 8i0noeioas Ha Moi 036iHKu? A ye wo maxe? — 3anumas i1, NOOUBUBLUUCH NOB3
mene na nakpumut cmin [Taptt 2016, ¢. 768].

BuxinHe TmMOpIBHAHHS 3aCTOCOBYETHCS JJIS ONUCY CTOMJICHOTO —Ta
XBOPOOJIMBOTO 30BHINMIHLOTO BUAY €0 micis HOTo HeBIaloi CripoOu caMoryOcTBa.
He nuBnsyuch Ha Te, M0 B yKpaiHCHKIN KyJIbTypl BIAIAICTh Ma€ HU3KY €TaJOHIB —
BEPE3A/ MOJIOKO/ ITOJIOTHO/ COPOKA/ HUTKA/ TJIMHA/ JEHB/ IHIIN/ KPEUJA/ TIAIIIP/
CMEPTB/ CMETAHA/ CHII/ COHLE/ CTIHY/ UWIAHCBKA JIMTKA/ IUTAHCBKUM
cup [CnoBuuk «Adopusmm» 2023], mepexnanad BITBOPHB 1€ TOPIBHSIHHS
JIOCJIIBHO 3a JIOIIOMOTrOI0 CJIOBHMKOBOT'O BIAMOBIJAHMKA. Takuil BUOip Moxe OyTu

OpoOJeMHUM JUIsl COPUSHHS 1€ ¥ TOMy, IO B YKPaiHCBKI KyJnbTypli PUBA
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acoII0ETHCS 3 HIMOTOIO, 110 BTUTIOETHCS B MOPIBHIAHHI Himutl sik puda [CIoBHUK
«Adopuzmny 2023].

TakuM dYHMHOM, JOCHIBHE BIATBOPEHHS OpPWUTIHATBHUX TIOPIBHSHb 34
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKYBaHHS CIPUSATHME OYY)KEHHIO TEKCTY MEpeKIaay TUM OlJIbIIIe,
9uM OUTBII HEOUYIKYBAaHUM € KOHIICTIT-IDKEPENIO TOPIBHSHHA IS YKPaiHCHKOI

ayJIuTopii.

2.2.3. BinTBopennss d¢pa3eosoriunux mnopiBHAHL. DpaszeosorivHi
NOPIBHSHHSA, Kl MalOTh YKPaiHCbKI BIANOBIIHHUKHU, HE CKIIAJAal0Th MpOOJIEM st
nepekiaay, Ha BIAMIHHY BiJ (pa3eosioriYHMX MOPIBHSAHb, IO OYIyIOThbCA Ha
HEe301KHUX KOTHITUBHUX Mojensax. Hanpukiman:

“And about time too.” He’d finished his own breakfast and was unhurriedly
clearing the dishes. “White as a lily — I'd be too, a week of soda crackers and
nothing but. A bit of sunshine is what you are in need of, a bit of air. You and the
pup should take yourselves out for a good long stroll.” [Tartt 2013, c. 248].

— I 6o1ce uac mobi ooyxcamu. — Bin wotiHO 3aKiHUUB GIACHUL CHIOAHOK i
Hekeanno mus nocyo. — Tu oinuil, Ak nines, — s medc 6y8 Ou maxKum, AKOU MUIHCOeHbs
200Y8a6Cs Kpekepamu ma 3anueas ix 2azoeanoro 8o0ow. Tobi mpeba suiimu Ha
conye 1 nogimpsi. Bizbmu cobaxy, i sutioimo npocynsmucs na mpusaiuii yac [Taptt
2016, c. 500].

Hamararounce mepebopoTH HapKOTUYHY 3aJIeKHICTh CAMOTYXKKH, 1 TaKUM
YUHOM, 100 Tpo Ie He Ai3HaBcs ['00i, B moMemkaHHI skoro Teo mepeOyBas,
XJIOTIEI[h HE TIOJMINAB CBOEI KIMHATi, MaiKe HIYOTO HE iB 1 HE MUB, BiJYyBaB
noctiitHui (iznunuii 6imb Ta OyB B Aemnpecii. Uepes meit XxBopoOIMBHiA CTaH BiH
BUIJISIIAB OJIIIUM, TOMY aBTOp TEKCTYy OpUTIHANY ISl MIAKPECIECHHS O.1i0ocmi
3actocoBye nopiBHsHHs White as a lily. B anrmiticekiii MoBi (hpaszeosorism lily-white
o3Hauyae «0yTh ab0 MaTW HAI3BHYANHO CBITIy MmirMeHrarito mkipu» [Merriam-
Webster Dictionary 1828-2022]. B ykpaiHChKiii JIIHTBOKYJBTYpi, SK BXE

3a3HAyYaNoCs BWINE, ICHYIOTH IHIN eTaloHu BJIJOCTI. He 3Baxkaroum Ha 11l

114



JIHTBOKYJIBTYPHI HE301’KHOCTI, MEepeKIiajady BiATBOPIOE MOPIBHSHHS OyKBaJbHO 32
JIOTIOMOT'O0 CJIIOBHUKOBOT'O B1/ITIOB1THHKA.

Hanaiimo mie ogun npukiian Gpazeosori3my 3 03HAKOIO «OJiTuii»:

| found Francis in Brigham and Women’s Hospital recuperating from two
razor-blade cuts to the wrist. He looked terrible. He was pale as a corpse. The maid,
he said, had found him in the bathtub [Tartt 2015, c. 310].

Dpencic ooyicyeas. Ha 3an’sicmkax y Hboco Kpacysanucs 08a nopisu
opumeoro. Buenso ein mae ocaxnusui. baiouii, naue mpyn. 3a tioco crosamu,
nokoiska 3uaiuiia uozo y eanni [Taptt 2017, ¢. 545].

@®peHcic HaMmaraBcs NOKIHYUTH JKUTTA CaMoOryOCTBOM, MOpi3aBIIM coOO1
3am’scTka 6puTBOt0. Moro apyr, Piyapa, sk Tinbkd TOdYyB IO Iie, NOIXaB 0
Boctona, no bpiremchkoi nikapHi, 1e nepedyBaB @pencic. Piuapy posmnosigae mpo
KaxauBUi Bursig DpeHcica, MIAKPECTOYHW HOro OMiAICTh (Ppa3eonoriyHuM
nopiBHsHHIM pale as a corpse. [lepeknaaay BUpIlIye BUKOPUCTATH CIIOBHHUKOBUMN
BIJIMOBIHUK IMEHI KOHIENTY-/KEpesia TMOPIBHSHHS, BIATBOPIOIOYHM IOPIBHIHHS
JIOCJTIBHO, 1 HE 3aCTOCOBYIOYH €TaJIOHH, PUTAMaHHI YKPAaiHChKIN KyJIbTYpi.

We lay there, stiff as boards, staring at the ceiling, listening to the ominous
crashing and bumping-around [Tartt 2013, c. 135].

Mu nesicanu mam, HepyxXomi, AK OOWIKU, OUBTIAYUCH HA CMENI0, 00CTYXAYUCH
00 31108icH020 mpickomy i enyxux yoapie [Taptrt 2016, c. 267].

VY npuxnani Teo ta bopuc 3akiskiu BiJ pi3koi Ta T'y4HOI MOSBU I1°STHOTO
OaTthka bopwuca 3 IIyMHOIO KOMITaHI€I0 paHO BpaHIll, TOMY aBTOP MOPIBHIOE iX 3
nepyxomumu oowkamu. ®pazeonorizm (as) stiff as a board oznauae OyTu «ryxe
npsIMHAM, KOpPCTKUM abo HerHyukuMm [The Free Dictionary by Farlex 2003-2023].
3a3Buyail 1€l BUpa3 «BUKOPUCTOBYETHCS AJIA OMMCY YMEiCh (DI3UYHOI MO3M YU
nosexninku» [ The Free Dictionary by Farlex 2003-2023]. Y npomy BHIIaIKy igioMa
BUKOPUCTOBYEThCS NI onucy crany Teo Ta bopuca, siki 3acTuriv Bij CTpaxy.
[lepexianauy BIATBOPIOE TMOPIBHSIHHSA JIOCIIBHO, 3aCTOCYBAaBIIM CIOBHUKOBUM
BIIMOBIJHUK 1IMEHI KOHLENTY-/KEpesia, Xoua B YKPaiHCbKIM MOB1 JIOIIKA

aCOLIIOETHCA 3 XYJIOBOIO: «Xyauii, sk poika» [CrnoBHuk «Adopuzmm» 2023].
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Anyway, | picked it up, and it was Bunny, cheery as a lark. [Tartt 2015,
c. 105].

Xaui mam sk, ane a niouae ciyxasxy. Ha npomunesxcrnomy Kinyi eeceno, Hemoe
aKuil wcaueip, yeipinuae banni. [Taptt 2017, c. 188].

®dpa3zeosoriuHe aHTIIOMOBHE MOPIBHIHHS 0a3zyeThes Ha imiomi (as) happy as
a lark 3i 3HaueHHSIM <«IyXe MaciMBHiA; 3amoBojicHu» [The Free Dictionary by
Farlex 2003-2023]. banHi y rapHOMY HaCTPOIO XOTiB 3allPOCUTH APY3iB MOBEUEPITH
Ta MOCHUIKYBaTUCSA 3 HUMH. Y TEKCT1 OpUTIHAIY MIJKPECIIOEThCA 0aabopuil CTaH
reposi 3a JOMOMOTOI CTUJIICTHYHOTO TPUHOMY — XyAOKHBOTO MOPIBHSIHHS.
[lepexknagauy BIATBOPIOE TPHUMOM JIOCIIBHO 6ecelo, HeMO8 SKULl HCausip,
HE3BaXKAIOYM Ha Te, II0 B YKpPAiHCbKIA MOBI O3HaKu BECEJIMM Ta JXBABUU
ACOLIIOIOTECSA 3 TaKMMH €TajOHaMHu SIK BECHAHE COHIIE, TOPOBEIb, COHAYHUI
JIEHB, IIYLIUK HA ITPUB’ 5131, )KUBUMK [CioBHUK «Adopuzmm» 2023].

He watches her like a hawk [Tartt 2015, ¢. 260].

Tunvnye ii, nemosou scmpyo6 [Taprt 2017, c. 459].

Imioma watch (someone or something) like a hawk 31 3HaueHHIM «IyXKE
YB@KHO CTEKHTH (32 KHMOCh, 3a unMoch)» [Merriam-Webster Dictionary 1828-
2022] BHKOPHCTOBYETHCS I OMUCY CTOCYHKIB Kamimmm 3 ii Oparom Yapib3owm,
SAKUM OYB JTyKe MPUB’A3aHUM JI0 CBOET CECTPU 1 HaMaraBcsl ii BijJl yCbOro odepiraTy,
oOMexyrouu ii cBoOoay. ToMy aBTOp OpUTiHATY BAAETHCS A0 MOPIBHAHHS Yapib3a
3 ICTPYOOM, SIKE € XapaKTePHUM JIJIsl aMePUKAHCHKOT KyIbTypu. B ykpaiHChKiil MOBI,
3a3BUYal, MPOSIB TEIUIUX MOYYTTIB Ta TypOOTH BioOpakaeThes (hpazeonoriaMoM
«bepertn  (obOepirath, NWILHYBaTH, XOPOHUTH), SK Oka/ SK  3IHUIO
oka» [AkajgeMiYHHiA TIyMayHUH CIOBHUK YKpaiHcbkoi MmoBu 1970-1980] y
3HAYEHHI «IUJIBbHO O0€epiraTv, CTApaHHO JOIVIANATH, OXOPOHATH KOro-, IIO-
HeOynb» [AkajgeMiuHuil TIyMayHUH CIOBHUK yKpaiHchkoi moBu 1970-1980].
Takox B yKpaiHCBbKIM MOBI € MOPIBHSJIbHI BUCIOBU HAa MO3HAYCHHS MO30aBJICHHS
CBOOO/IU, TaKl SIK «BUEMUTHUCS, SIK HOPT 3a TPIIIHY AYLIy» abd0 «BUEMHUBCS, K COBA
kirrsimu» [CrioBauK «Adopusmm» 2023], ski € Oubin emorriitauvu. Taki BUCIOBU

sSKpa3 MOrJIM O BIIYYHO Tepenatu HaamipHy omiky Yapiawsa. [Ipore mepexnagau
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BIIMOBJISIETBCS  BIJl 3aCTOCYBaHHS YKPaiHCBKOTO BIJMOBIAHUKA, BIAIOYUCH JI0
JOCITIBHOT'O TEPEKIaIy.

“You saw this judge? ” Francis said to me. “Yes.” “What was he like?” “To
tell you the truth, he looked like a pretty tough customer,” | said. Francis lit a
cigarette. “What would happen, " he said, “if Charles didn’t show up? ” [Tartt 2015,
c. 298].

— Tu 6auus yvoeo cyoow ? — cnumag y mene @Ppencic. — Tax. — Hy i axuii 6in? —
Yecno kadxcyuu, euanadae ak kanpusnuil kuienm. Opencic 3axypus. — A wjo 6yoe, —
panmom noyikasusecs sin, — saxuio Yapavs ne 3’ ssumocsa? [Taptt 2017, €. 525].

®pa3eonoriyHe TOPIBHSAHHS, 10 Oa3yeThcs Ha imiomi a tough customer,
BUKOPHUCTOBYETHCS JIS ONUCY CYIJ, AKUil BeAe Auio Yapnsia ta ['eHpi 3a BOAIHHSA
y HeTBepe3omy craHi. Cyaas ymoJiOHIOEThCS «CUJIbHIM, pIIIy4id JIOJWHI, SKY
HEJIETKO 3aJIIKaTH, 371amaTh abo nmepemortu» [The Free Dictionary by Farlex 2003—
2023]. Ilepekiamau  BIATBOPIOE  3MICT  KOHIIENTY-JKEpela  MOPIBHSHHS
CJIOBHUKOBUM BIJIMIOBITHUKOM Ta MiJ0Mpae KOHTEKCTyaJbHUN BIIMOBIAHUK JIJIs
npukMeTHHKa tough. Sk Bike 3a3Ha4alioch, B YKPAiHChKil MOBI iCHY€ CTHIIICTHYHO
OnM3bKUK (Ppa3eosoriyHui BIAMOBITHUK HA TO3HAYCHHS JIIOJUHU, 3 SIKOIO «HE
JIOMOBHIIICS, HE JiHAeNI 3roiH, B3aeMOpPO3yMiHHs» [Ppa3eonoriynuii CIOBHUK
«Topox» 2023], — kawi ne 36apumu 3 kumocwb. Bxxuparoum e (pazeosnorizm,
nepekiaaad 3mir Ou 30epertu 110MaTUYHICTh BUCJIOBY TEKCTy opwuriHamy. He
JUBJISTYUCH HA JIIHTBOKYJIBTYPHI PO301KHOCTI, MEPEKIIaiad BIATBOPIOE TOPIBHSIHHS
OykBaibHO. JI0 TOTO K, MPUKMETHUK Kanpu3Huil HE 30BCIM TOYHO OIMHUCYE SKOCTI
CyII.

Takum yrHOM, AOCTIBHE BIATBOPEHHS (HPa3eoIOTiYHUX MOPIBHSHD peali3ye
CTpATeril0 OYY>KEHHs, OCKUIbKM JIIHTBOKYJIBTYPHO CIEHHU(IYHI €TaJOHHU € JOBOJII
BIJUYTHUMH B TMEpPEeKIaal 1 HEKOM(OPTHUMH Il CHOPUKMHATTS YKPaiHCHKOIO

ayAUTOPIEIO.

2.2.4. BinTBopeHHsi NOpPiBHSIHb, HI0 0a3ylThcs Ha peadisgx. Taki

NOPIBHSHHS BUKJIMKAIOTh TPYAHOLIl MpU MEpeKal yepe3 Te, M0 peaiii MICTATh
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E€THOKYJBTYpPHY 1H(GOpMaIli0, SKa MOXKe OyTH HEBIJIOMOIO pEIUIIIEHTaM
nepexiIaaHoro Tekery. [lpu mpomy, peasii MOXKYyTh OyTH CKIQIHUMU ISl PO3yMIHHS
SK JUIS TIPEJCTaBHUKIB BUXITHOI KYJIBTYpH, TaK 1 KyJIbTypH mepekiany. Binrak,
KJIFOUOBY POJIb TYT BIJITPA€ CTYIIHb E€KCIUTIKAIlli O3HAKU TMOPIBHSIHHS y TEKCTI
OpUTiHAIY.

VY HacTynHOMY MPUKIIA/l O3HAKA MOPIBHSHHS HE €KCIUTIKYETHCS:

Once there | performed my small ritual — the circumlocution of the monument,
the reading of the names. I think | do it silently, but once in a while | catch the sound
of my own voice, muttering away like some Jesuit saying a breviary [Atwood 2009,
c. 158].

Bukounana ceiti manenvkuii pumyan — o6xi0 nam’smHuKa, YUMAHHs IMeH.
30aemvcs, s pobaro ye MOBUKU, alle HaAc 8i0 4acy JOGNI0 38YK GJIACHO20 20710CY,
oypxkominns, naue e3yim uumae mpeonux [Etsyn 2018, c. 193].

3a KOHTEKCTOM AMpic BiJBiJajla POJWHHUM CKJIEN Ha KJIAJOBUII, €,
POXOJISTUM KOXKHUN NTaM’ ITHUK, HE TTOMIYa€, SIK IPOMOBJISIE€ HE YITKO 1 TUXO KOKHE
1M’s1, TOMY BUHHUKA€ BPAKEHHSI, 1110 BOHA €3YIT, 1110 YhTa€ TpeOHUK. Lle mopiBHSHHS
€ CyOKyJIbTYpHUM, 00 JJaTIeKO HE KOXKHUMN 3HAE, IO «€3YiT — 1€ WICH KaTOJIUILKOTO
yepHeyoro opaeHy «TomapuctBo Icyca», mo € HalpeakIidHINIO 1
HAWBOMOBHUYIIIO OpraHi3alli€lo KaTOJIUIIBKOT IEPKBH. 3’ IBUBLIUCH J1JI1 00POTHOU
3 mpoTecTaHTaMu y 1564 p., €3yiTH pEeTeNbHO B3SUIMCHh 3a IMiJIBUILCHHS PiBHS
peniriiinoro xutts y IMombimi» [AkageMiuHui TIyMayHUN CIOBHUK YKpPaiHCHKOT
moBu 1970-1980]. [lepexitamad BiATBOPUB MOPIBHSHHS JOCTIBHO, a iM’s1 KOHIICTITY-
JoKepenla — 3a  JIOTIOMOTOI0  CJIOBHHKOBOTO — BIJNOBIJHUKA, TIEPEIAHOTO
TPaHCKPUOYBAHHSIM.

VY npukiazl, HagaHOMY HH)K4Y€, O3HAKA [MOPIBHSAHHS €KCIUTIKY€ThCS B PEUYCHHI,
10 Mepelye MOPIBHAHHIO:

1'd worn my best daytime outfit, the only possible outfit I had for such an

occasion: a navy-blue suit with a pleated skirt, a white blouse with a bow at the neck,

a navy-blue hat like a boater. This ensemble made me look like a schoolgirl, or a

Salvation Army canvasser [Atwood 2009, c. 188].
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A e0sienyna ceoe nailikpawe OeHHe 60paHHA, €OUHe, AKe MAld 011 MaxKoi

HA200U: MEeMHO-CUHIU KOCIIOM I3 NJIICUDOBAHOI0 CRIOHUUelo, Oiny Oy3KY 3 OaHmom

HA WUL, CX0HC020 HA KAHOMbE KANEIOWKA 8 MOH_Kocmwomy. Y uobomy 66paHHi A

Hazaodyseana wKoJsApKy uu akmugicmky Apmii cnacinna [EtByn 2018, c. 232].

BuxinHe mopiBHSHHS BIJICWJIA€ 10 OpraHizaiii peniriiHOTO CIpsSMyBaHHS:
«MixXHapOIHUHN pyX «ApMisl CIIACIHHS» — II€ €BAaHTEJIbCbKa YaCTHHA BCEICHCHKOI
XPHCTHSHCBKOT HEepKBU. li HOCIaHHS IpyHTyeThca Ha bi6mii. Ii myxoseHcTBO
MOTHBY€EThCS 1000B’10 110 Bora. Ii micis monsrae B ToMy, 1100 MPONOBiAyBaTH
€panrernito Icyca Xpucra Ta 3a10BONBHATH JIIOACKI motpebu B Moro imeni Ge3
muckpuminarii» [The USA Salvation Army. Doing the Most Good 2022]. Astop
NOPIBHIOE AMpIC 3 aKTUBICTKOIO ApMii criaciHHSI yepe3 ii BOpaHHs, sIKe JeTalbHO
OMKCAHO y TEKCTI. IM’ s KOHLIENTY-IKepena MOPIBHAHHA BIATBOPEHO 3a IONIOMOT'OI0
KaJIbKYBaHHS 3 TIEPECTAHOBKOKO. JSIKYIOUH JIeTaTbHOMY OTHMCY BUTJISAY AaKTUBICTKH
ApMIi criaciHHA, YUTa4l MarOTh 3MOTY 11 Bi3yasIi3yBaTH 1 B TAKUH CII0C10 aKTUBYBaTH
BIJIMOBIAHUIN KOHIIENT-00pas3.

Takum YUHOM, JIOCJIIBHE 3MICTOBE BIJITBOPEHHS ITOPIBHSIHb, 1110 0a3yIOTHCS Ha
JIHTBOKYJIbTYPHUX 200 CyOKYJbTYpPHHX peaiisix, BEAe J0 OUYKEHHS IepeKiiay,
OCKIJIBKH OJTHOTO JIUIIIE MOBHOTO 3HAUYEHHS TOCTIBHUX MEPEKIIaiB HEIOCTATHBO JIJIst

aKTHUBAIll1 KOHIIETTIB-[KEPE BUXITHUX TTOPIBHSIHbD.

BucHoBkHM 10 po3ainy 2

Crparerist ouy>XeHHSI aHTJIO-YKpaiHCHKOTO MEpeKIaay XyI0XKHIX MOPIBHIHb
peami3yeThCcsi SIK  30€peKEHHS BUXIAHOTO TIOPIBHSHHS, MOOYIOBAaHOTO Ha
KOHIIENITyaIbHIN MOJIEN, SiKa, IMOBIPHO, HE BKOPIHEHA Y CBIJIOMOCTI PEIUIIIEHTIB
TEKCTY Hepeknamy. Y Mexax LI€i CTpaTerii XyJ0KHE MOPIBHAHHS NEPEHOCUTHCA 3
TEKCTY OpHIIHAJy B TEKCT MEpeKyaly IUIIXOM (POPMaIbHOIO 1 3MICTOBOIO
BIJITBOPCHHS.

Iin dbopManbHUM BIJITBOPEHHSM Ma€ThCS Ha yBasl
TpPaHCKOAYBaHHS — 30€peKeHHs1 3BYKOBOi a0o0 rpadiuHoi ¢opmu 1MeHI abo

KOMITOHEHTY IMEHI KOHLENTY-JKepena MopiBHSAHHA. dopmanbHe BiATBOPEHHS
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3aCTOCOBYETHCS JIJIA MEPEKIIaay alt0O3WBHUX MOPIBHSIHB, IMEHA KOHIICTITIB-IKEPE
SAKUX BHUPAKEHI BIacCHUMU Ha3BaMu. CTYIIHb KOMYHIKATUBHOI BHUIIPaBIaHOCTI
¢bopManbHOTO BIATBOPEHHS AIIO3UBHOTO TOPIBHSHHS € TPSIMO MPOIMOPIIIHHOIO
CTYIICHIO TIOIIUPEHOCTI KOHIENTY-IKepelia MOPIBHIHHS, KU MOXKE HaJeKaTu 70
3arajbHOrO a00 crenupigHOro (JIHrBOKYIBTYPHOTO UM CYOKYJIbTYPHOTO) 3HAHHS.
Haitbinpmr  cxmaguumMu 171 iHTepoperanii €  (QopmanbHO — BIITBOpEHI
(cyO)KynbTypHO-cieU(PiyH1 BUXIHI TOPIBHSHHS, SIKI HE EKCIUIIKYIOTh O3HaK-
M1JICTaB MOPIBHSIHHS 1 11 O3HAKW HE BUILUIMBAIOTH 3 OUIBII IIMPOKOTO KOHTEKCTY.
VYenimHii iHTeprpeTanii ¢opManbHO BIATBOPEHUX aTIO3UBHUX MOPIBHSAHB CIPUSE:
1) ekcrutikamisi O3HaK O€3MOCEpEHHO B CTPYKTYpi MOPIBHSIHb a00 B KOHTEKCTI
pEYEHHS, L0 MICTUTh MOPIBHSHHS, YU OUIBIIOrO BIJPI3KY BUXIAHOTO TEKCTY;
2) IMILTIKAI[isl O3HAK Y TEKCTI, 10 HA/Ia€ YuTadaM IiKa3Ku, IPOTe BUMArae OiIbIInx
KOTHITUBHUX 3yCWJIb JIJIS1 iX 1HTEpIpeTalli.

3MICTOBE BIJITBOPEHHSI 3aCTOCOBYETHhCS I TMEpeKiany ailto3UBHUX,
OpUTIHAIBHUX, (PPA3COJIOTTIYHUX TTOPIBHAHB 1 MOPIBHSAHB, TOOYIOBAHUX Ha peaisx
1 3IIACHIOETHCS IIJISXOM KaJIbKyBaHHS, a TaKOX KaJIbKyBaHHSA y B3aeMOJIl 3
TPaHCKOAYBaHHSIM 1 HE3HAYHUMHU IPAMATUYHUMU TpaHC(HOpPMAILIISIMHU.

3MICTOBE BIJITBOPEHHS aTIO3MBHUX TIOPIBHSIHb BHKOPUCTOBYETHCS JUIS
nepeKiaaay iMeH KOHIENTIB-DKepel, sIKi € BIACHUMU Ha3BamMH, YTBOPEHUMH
3araJbHAMU IMEHHHUKaMu a00 CHOJYyYEHHSMM 3arajbHUX IMEHHUKIB. YCHIIIHA
IHTepIpeTalisi 3MICTOBO BIJTBOPEHHX aIO3MBHUX IOPIBHAHB, SIK 1 (hOpMaIBHO
BIITBOPCHUX, 3QJICKHUTH BIJl CTYIICHS IMOMIMPEHOCTI iXHIX KOHIIEHTiB-JDKEpes, a
TaKOX CTYTICHS CKCIUTIKAI1 O3HAKH ITOPIBHSHHS.

3MICTOBE BIATBOPEHHS OpWTIHAJIHHUX TMOPIBHSAHB, SKi OYIyIOThCA Ha
HEOUIKYyBaHUX aCOLIaTUBHUX 3B’ A3KaX, 1[0 HE MalOTh (Cy0)KYJIbTYPHOTO MIAIPYHTH,
3aTPy/IHSIE IHTEPIPETALIII0 TUM O1JIbIIIE, YAM OLTBII HEOUIKYBAHUM JIJI YKPATHCHKOI
ayJIUTOPI] € KOHLIENTH-IKEPEIIa MOPIBHSAHb.

3MICTOBE BIATBOPEHHS (Pa3eoIOTIYHUX MOPIBHSAHb CIOPHYMHSE CKJIAJIHOLI
IHTepIpeTalii, KO0 BOHU OYyAYIOTHCS HAa KOTHITUBHUX MOJEINAX, HE30KHHMX B

KyJbTYpl OpUTIHANY 1 KYJbTYypl nepeknany. JocniBHuil nepekiiaj iMeH KOHUENTIB-
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JUKEpel, 0 BOJIOJIIOTH JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CHEIM(IKOI0, CTBOPIOE TEKCT, M0 €
HEMPUPOIHUM JJISI YKPATHCHKOT ayTUTOPII.

3MiCTOBE BIATBOPEHHS MOPIBHAHB, 110 0a3yIOTHCS HA pealisix, SK 1 3MICTOBE
BIJITBOPEHHS AJIFO3WBHUX MOPIBHIHD, MOKE CIPUYMHUATH TPYAHOIII 1HTEpIpeTaltii,
SKIIO KOHIETITH-PKEPESia MAIOTh KYJbTYPHY M CYOKYIbTYpHY cruerudiky. Tomy
BOXJIMBY pOJb BIJIITPA€ CTYIMIHb EKCIUIIKAIlli O3HAKW TOPIBHSHHS B TEKCTI

OpUTIHATY.
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PO3/ILI 3
OJIOMAIIIHEHHS XYJOKHIX MOPIBHSIHD
B AHTJIO-YKPATHCHKOMY MEPEKJIA I

Crparteris OJOMAIIHEHHS AaHIJIO-YKPAiHCBKOTO TMEPEKIany  XyIO0XKHIX
MOPIBHSAHD 3/11MCHIOETHCS yCiMa MepeKIalallbKUMU MPOLEAypaMH — BIITBOPEHHSAM,
3aM1HOI0, 3rOpPTaHHSM, YCYHEHHSAM (nuB. Tabmuio 3.1.) 1
nonaBaHHsM (muB.  Tabimimo  3.2.).  HailykuBaHimoro — mnepekiananbKoro
IPOIEAYPOIO € BiaTBOpeHH: (64%), MEHIIT YaCTOTHUMM € Iporeypu 3aminu (23%),

ycyHeHHs (8%) Ta 3ropranHs (5%).

3.1. OnomaniHeHHs IPU BiATBOPEHHI NOPiBHAHL

[Ipy AIHrBOKYJIBTYpHIM 301KHOCTI KOHIIENTYaJIbHUX MOJENIeH BUXITHOTO 1
NepeKsIaHOro MOPIBHIHB MPOIEAYpa BIATBOPEHHS peajizy€e HeUTpaibHy CTPATETiio
nepekyiazly, a TMpu JIHTBOKYJIbTYPHIH HE30DKHOCTI KOTHITHBHUX MOJIENICH
BUXIJTHOTO 1 TMEpPEeKJIaJHOTO TMOPIBHSAHb — CcTparerito ovykeHHsd. llponenypa
BIITBOPEHHS CIYKUTh YacCTKOBOMY OJIOMAIIHEHHIO TEKCTY IMepeKiaay y THX
BUIIAJIKaX, KOJIH:

1) excruriuTHEe BUXiJHE TOPIBHSHHS TEPETBOPIOETHCS HA IMIUTIIIUTHE B
NepeKyIaal MIITXOM 3MIHU CTPYKTYPHOI Mojieni a0 HaBIMAaKH IMILTIIIUTHE BHUXIJIHE
MOPIBHSHHS CTAa€ CKCIUIIIUTHUM B TIEPEKIajli; MPH I[bOMY TEPEKIaIHUA BUCIIB
AKTHBY€ KOHIICTITYaJdbHY MOJI€Jh BUXIAHOTO TOPIBHSHHS; Take OJOMAITHEHHS
HA3MBAEMO JIEKCUKO-TPAMATHYHHM;

2) BUXiJHE TIOPIBHSHHS BIATBOPIOETHCS B TMEPEKIIAfi, SIKUM aKTHBYE
KOHIIEITYaJlbHY MOJENh BUXIJHOTO TMOPIBHAHHA, MPOTE IM s KOHIENTY-IKepena
NEPEKIATHOTO TMOPIBHAHHS 3MIHIOE CTHJIICTUYHUUI PETICTP; Take OJOMAalIHEHHS
Ha3WBaEMO CTHJICTUYHUM. CTHIIICTUYHE OOMAIIHEHHS MOAIIEMO Ha:

a) CTHJIICTHYHO-MOPQOJIOTiYHe — CTBOpPIOBaHE cy(dikcaMu CyO’€KTUBHOIO

CTaBJICHHS;
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0) CTWIICTMYHO-JIEKCHYHE — pEai30BaHe CTHJIICTUYHO 3a0apBIICHUMH
CHHOHIMaMH CJIOBHUKOBHX BiJITOBIIHMKIB IMEHI KOHIICTITY-/[KEpeia TOPiBHSIHHS,
3) OKpiM TOro, OJOMAIIIHCHHS 3aCTOCOBYETHCS, TaK OWM MOBHTH, IS
HeiliTpaJizanii o04Yy:KeHHs, BTUIIOBAaHOTO BIATBOPEHHAM (OPMH BHUXITHOTO
MOPIBHSAHHS (TOYHIIIE, IMEHI HOT0 KOHIIETITY-IKepena), 1 peam3yeThes JIEKCHKO-

rpaMaTUYHOIO TpaHCPOPMAITIEID SKCILTIKAITI.

3.1.1. Jlekcuko-rpaMaTH4He OJOMAIIHEHHS TNPH  BiATBOpPEHHI
NOpiBHAHL. SIK CBiTYaTh JaHI SKICHOTO 1 KUIBKICHOTO MEPEKIaIallbKOTO aHai3y,
JEKCUKO-TpaMaTUYHE  OJOMAITHEHHS  3aCTOCOBYETHCS ~ TpU  MEpeKiajl
KoHBeHIIHHUX (55%), opurinanbaux (36%), amo3uBHUX (6%) 1 dpazeoqOTTUHUX
nopiBHsHb (3%) (auB. Tabmuiro 3.3.).

3.1.1.1. BinTBopeHHsI KOHBEeHUiHUX MOPiBHAHL. HacTymHuili mpukian
UTIOCTPYE TIepeKIIajl eKCIUTIIIUTHOTO KOHBEHIIITHOTO TTOPIBHSIHHS IMILTILIUTHUM:

The cufflinks were beaten up and had someone else ‘s initials on them, but they
looked like real gold, glinting in the drowsy autumn sun which poured through the
window and soaked in yellow pools on the oak floor — voluptuous, rich,
intoxicating [Tartt 2015, c. 16].

Ha mpoxu nobumux 3anomkax xmocv 6uopanasé ceoi iHiyianu, ma 6OHU
RIOKYRaau wiupum 30710Mum O1UCKOM ) COHIUBOMY CEIMJLL HAO8eUip ', W0 IUIOCh
¥ GIKHA U IUWATIO0 NO COOI Hco8Mi npomeHucmi baropu Ha 0y0086iti niono3i — bazame,
pscue, n’auke [Taprt 2017, c. 29].

Y TekcTi OpuriHaly BXKHUTO TOPIBHSHHSA, SKE JIETKO CHPUAMAETHCS
peICcTaBHUKAMHU OY/Ib-SKO1 JIIHTBOKYJIBTYPHU, OCKUTEKH JOPOTOIIHHOCTI (y HAIIIOMY
BUIIAJIKy — 3allOHKH), K MPABUJIO, ACOLIIOIOTHCA 3 OJArOpOJHUMHU METAIaMH, 31
cpibisioM a0o, SIK y HalIOMY BHIIAJIKY, 13 30J0TOM. [IOpiBHSHHSA aKTUBY€E KOTHITUBHY
MoJielb II0OCh BJIIMCKYYE (3AIIOHKH) € sK 30JI0TO. Ilepexnamad mepeTBOproe
NOPIBHSHHSA 3 EKCIUIIMUTHONO Ha IMIUNIMTHE 3a JOIOMOTOI0 2pamMamuyHol
mpaHcgopmayii: 3aMIiCTh XapaKTEPHOI KOHCTPYKII E€KCIUIIIUTHOTO MOPIBHSHHS

N is like N B nepexnani 3acrocoByethest koHCTpyKitiss N + V + A + A + N. JIpyruii
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NPUKMETHUK (30710muit) nupunucye pedepeHTty IMEHHHMKA/ 3aiiMEHHHUKA, IO
MO3HA4Ya€ I[IIbOBUH KOHIENT TMOPIBHAHHS (3anonku/ 60nu), BiIMOBIIHY
XapaKTEPUCTUKY, IO 1 J03BOJSE aKTyalli3yBaTH KOTHITUBHY MOENb I[OCh
BJIUCKYYE (3ATIOHKH) € K 30JI0TO. Binrak, He3Ba)karo4l Ha rpaMaTH4Hi 3MiHH,
NIEPEKyIaa BIATBOPIOE KOTHITUBHY MOJIEINTh BUX1THOTO TIOPIBHSIHHS.

[IpencraBneHuii HWXKYE NPUKIAN JIEMOHCTPYE TMEpPEKIas IMIUTIIATHOTO
NOPIBHSIHHS €KCIUTILIUTHUM:

Even though the air was on, it was burning up in the car; Boris was sweaty in
the face and his ears were flaming red [Tartt 2013, c. 283].

Xou KoHOuyionep i npayo6as Ha NOGHY NOMYHCHICMb, Y MAUUHI OYI0 NEKO0;
3 obauuus bopuca cmpymenie nim, a ozo éyxa nanaxxkominu, sk éozonsp [Tartt
2016, c. 572].

Buxigauit BuciniB his ears were flaming red, mo mocmiaHo nepeaaeTbes sk
«Horo Byxa MajaxKOTLIM YEPBOHUMY», € IMIUTIIIUTHUM MOPIBHSHHSIM KOTHITUBHOI
Mojiei II0OCh YEPBOHE €/TIAJIAXKOTUTDH SIK BOTOHb. Y Mepekiaal B)KUBAEThCS
eKCIUTIIIUTHE MOPIBHIHHS Ti€1 )K KOTHITUBHOT MOJIEIII.

Skuo B mepumioMy MNpPUKIAl OJOMAIIHEHHS € O008i1bHUM, TO B JIPYroMy
BUMYUIeHUM, TIPOAUKTOBAHUM TpaMAaTHYHUMHU HOPMaMH YKPaiHChKOI MOBU —
HEMOXKJTUBICTIO OyKBaJILHOTO Tepekiaay npukmernuka flaming, mo mae duekciro
-ing.

3.1.1.2. BiaTBOpeHHs OPUTiHAJILHUX MOPiBHAHb. Y HACTYITHOMY MPUKIIA/i
OpUTiHAJILHE TMOPIBHAHHSA MoOjaeli XTOCh (A) € TAKHA K 1OCh (B):
TpaHCHOPMYETHCA 3 CKCIUTIIIUTHOTO B IMIUTIIIUTHE, MPOTE BIATBOPIOE BUXITHY
KOTHITUBHY MO/JI€Jb:

Hands like stumps: those hands could rescue you or beat you to a pulp and
they would look the same while doing either thing. Blunt instruments, and their eyes
as well [Atwood 2009, c. 92].

Jlononi obpybKysami: maxi pyKu MoxCymov ypsamyeamu 4u 8i0ynyoeamu

mebe i 6 npoyeci sucIL0AMuUMyns 00HaKo8o. Incmpymenmu myni, sx i oui [ETByA

2018, c. 106].
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[Mopisusaus hands like stumps He 3apeecTpoBaHe B aHTIIOMOBHHUX CIIOBHHKAX
dpazeonorizmiB. He Mo)kHa H0oro BBa)KaTu 1 3arajibHOBXUBAHUM UY€pe3 SICKPABICTh
HOr0 KOHIIETITY-/Kepesa «PyKH SK MeHbKH/ 00pyOKm». 300pakaroun BiJBiyBadiB
KaB’spH1, OUIBIIICTh AKUX — YOJIOBIKH, aBTOPKa MPHUALISAE yBary OMUCY iXHIX PYK 1
MOPIBHIOE X 3 TIEHbKAMH, III0 CTBOPIOE JAOBOJII HEOpAMHApHHI 00pa3. Po3ymitoun,
0 BUXIJHE TOPIBHSHHSA 30MBaTUME 3 IMAHTEIWKY YKPAaiHOMOBHOTO YWTAYa,
nepeKianad BIAEThes 10 epamamuynoi mpancgopmayii: N + like + N — N + A,

VY nepekiiagl NPUKMETHUK 0OpyOKyeami HaUIsA€ pedepeHTa IMEHHHUKA, 110
N03HAYa€ KOHICNT-IIIb MOPIBHAHHA (00/10HI), TIEIO X CaMOIO O3HAKOIO, M0 U
IMEHHUK Yy CTPYKTYpl BUXIJHOTO €KCIUILMTHOIO MOpiBHSAHHA. | B opuriHami, 1 B
nepeKIIajii aKTyali3y€eTbcs KOTHITUBHA MOJIENb PYKHU € SIK OBPYBKHU.

3 rpaMaTUYHOI TOYKHU 30PY, OJIOMALTHEHHS € O0BIIbHUM.

3.1.1.3. BiaTBopeHHsi  aJIO3MBHUX MOPIiBHSAHL. Y  MPUKIAII,
NPECTABICHOMY HI)KYe, aJFO3MBHE MOPIBHAHHS MoJemi IOCh (A) € TAKUM SIK
XTOCH (B): TpaHCHOPMYETHCS 3 EKCILIIIUTHOIO B IMILTIIIMTHE, X04Ya 1 BiJATBOPIOE
KOTHITUBHY MOJIE€Tb BUX1JHOTO MOPIBHSIHHS:

| was startled at this Holmes-like deduction. He smiled at my evident
discomfiture [Tartt 2015, c. 49].

Mene tioco dedykxmuenuii — y cmuni Illlepanoka Xoamca — 3002a0 3ackoyus
snenaywvka. I 6in yemixmyscs 3 mo2o ouckomgpopmy [Taptt 2017, c. 90].

AJI03MBHE TIOPIBHSHHS BIJICWJIA€ JO KMITJIMBOTO JIETEKTHUBA, CTBOPEHOTO
OpUTAHCHKUM MHUCbMEHHUKOM cepoM ApTypom Konan JloisieM y 36ipiii OmoBiaHb
npo npuronu lepmoka Xonmca, omybnikoBarux 3 1888—1890 pp. Lle mopiBHsHHS
XapakTepu3ye po3yMoBi 3mi0HOCTI ['eHpi, koTpuii, cnocrepiratoun 3a Pigapmom,
3po0OWB BipHUI BUCHOBOK, IO BiH «BjoMa He OyB maciuBum» [Taptt 2017, c. 90].
[TopiBHSIHHA BUPaXEHO EKCIUTILUTHO, MOP(OIOTTYHUM CIIOCOOOM 32 JIONOMOTOIO
ckmageHoro mnpukmerHuka Holmes-like. Ockinbkum B yKpaiHCBKid — MOBI
NPUKMETHHKIB TaKOl CTPYKTYpH HE iCHY€, MepeKiazad BIAETbCI 0 epAMAMUiHoi

mpancgpopmayii: N + like + N — Adv. + N + A. TpanchopmoBaHe TOPIBHSIHHS
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BTpavae MapKkep, MPOTe aKTyalli3y€e Ty caMy KOHIIENITYallbHY MOJIENb, 10 1 BUXIJHE!
KMITJIMBA 3JOTAJIKA € SIK 3JJOTAJIKA IIEPJIOKA XOJIMCA.

[IpencraBneHuii HWXKYE NPUKIAA UTIOCTPYE IMIUTIIUTHE alO3UBHE
MOPIBHSHHS, SIKE TPAHC(HOPMYETHCS B €KCILTIITUTHE:

Cornfields, pastures, knolls heavy with undergrowth. As we approached the
base of the mountain the land took a downward slope. A thick fog lay in the valley
below, a smoldering cauldron of white from which only the treetops protruded, stark
and Dantesque [Tartt 2015, c. 192].

Jlanu, nacosucwvka, 2ycmo nopocii nionickom 2opou. 13 Kod#cHUM KPOKOM 00

y3eip s niotom cmaesas yce kpymiwiuti. /{oauny nio namu 3acias 2ycmuil myman, i

B0HA NEPEeMBOPUNACS HA QUMHUL KA3AHOK 3 OKPONOM, W0 82ice 838Cs D100 NiHOI0,
HAO SIKOK PI3KO BUOLIANUCA MIIbKU MAKIBKU Oepes, — HeMoeOu inwcmpauin 3
Janme [Taptr 2017, c. 340].

B moemi «boxecrBenHa komemis» Jlante Amir’epi  MalcTepHO
NPECTABICHUA OMHUC TMOTOWOIYHOI MPHPOIU, TOMY € JIOTIYHHUM, IO aBTOpKa
3aCTOCOBY€E YIOAIOHEHHSI OINUCY JOJUHHM JIO SICKpAaBHX, JOBEPIICHUX, a 1HOJI 1
MOTOPOIIHHUX TMeH3aKel, CTBOPEHUX YSBOIO Ta KpacHUM ciioBoM JlanTe AJir’epi.
Hanpuknan, Ha nisuwiaxy ceozo 3emrnoeo ceimy/ A mpanug y noxmypuii nic 2ycmutl,/
bo cmeoicky empamus, mnoro onosumy./ O, oe 6izbmy cHaeu poznogicmu/ Ilpo nic
qucmamuil yeu, cysoputl, ouxkutl,/ Bo scax 6i0 32aoxku nouuna pocmu! [bidmioreka
ykpaincekoi miteparypu «YkpJlio» 2000-2023]. BuxigHuiéi TEKCT HE MiCTHTh
EKCIUTIIIUTHOTO TIOPIBHSHHS, HA CXOXICTh OMHCYBAHOTO KPA€BHUIY 3 TBOPIHHIM
JanTte Bkaszye mpukMmeTHuk Dantesque. YV mepekiaji e airO3WBHE MOPIBHSHHS
BTUTIOETHCS €KCIUTIITUTHO.

B posrngHyTHX BUMaAKax OJOMAITHEHHS € BUMYUleHUM, OCKIITBKH
nepexsaaad 0OMeXeHu i rpaMaTHIHIMHA HOPMaMH# YKPaiHChKOi MOBH, TPYAHOIIIAMHA
B TIEpPEKJIai CKIAIEHUX MPUKMETHHUKIB, @ TAaKOX MPUKMETHHUKIB, 110 MMO3HAYAIOTh

PUHAJIEKHICTD.
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3.1.1.4. BinTBopeHHsi (ppa3eooriyHUX NOPiBHAHbL. Y TPHUKIAAl HIDKYE
dpaszeosioriuae MOPIBHSIHHSA TPaHCPOPMYETHCS 3 EKCIUNIMTHOTO B IMILTIIIUTHE,
POTE BIATBOPIOE BUXIAHY KOTHITUBHY MOJIETb:

What happened next took place in an instant. Charles raised his arm; and
quick as a flash, Francis, who was standing closest to him, threw a glass of wine in
his face [Tartt 2015, c. 304].

Hacmynni nodii 3aunanu axyce mums. Yapawvs nionic pyxy, @peucic, wjo
cmose Haubaudxicue 00 Hb020, 3 OJUCKABUYHOIW WIBUOKICHIO J#COYPHY8 UOM) 8
0bauuys kenux i3 éunom [Taptt 2017, c. 536].

IMopiBasaus quick as a flash e ixiomoro, Mo 03HaYae «poOUTH MIOCH JTykKe
mBuako» [Merriam-Webster Dictionary 1828-2022]. ®pa3zeosnoridyae NOpiBHIHHS
300paxkae MBUAKY peakiito dpeHcica, sSIKM HaMaraBcs 3ynUHUTH Yapib3a Bij
noctpiny. Ilepexnamad, yHHKalO4Yd JOCTIBHOTO TMEpEKIaay, BIAETHCS IO
epamamuunoi mpancgopmayii: A + like + N — A + N. Take pimieHast poOUTh
nepexiag MPUPOAHIIMM Ta KOMGOPTHUM Mg crnpuitHaTTsa. llpu mpomy, sk
BUXIJHUM, TaKk 1 NMEpeKIaJHUM BHUCIOBU aKTYyalli3ylOTh KOHUENTyaJbHY MOJEIb
XTOCH LIBUJKWH € SIK BJIMCKABKA.

Onucane BuUIlle JIEKCUKO-TPaMAaTHYHE OJOMAIIIHEHHS, 3aCTOCOBYBaHE IPHU
BIJITBOPEHH1 (Ppa3eoIOTIUHOTO MOPIBHIHHS, BBAKAEMO 008LIbHUM, OCKUIBKU BHOIp
nepekiagada He OOMEXKYEThCS HI JIIHTBOKYJBTYPHOIO CHEU(IKOI BUXIIHOTO
MOPIBHSHHS, HI TPaMaTUYHUMHU HOPMaMHU, 1 ¥acmKo8um, OCKUTbKA TIEpeKiIaaaibKa
TpaHchopmailisi HE TPUBOAWTH IO 3MIHM KOTHITUBHOI MOJENI BHUXIIHOTO

MOPIBHSHHS.

3.1.2. CruaictruuHo-MopgoJioriune oJOMalIHEHHs NPH BiATBOPeHHI
NOpiBHAHbL. Pe3ynbTaTu Hamoro aHams3y CBIOA4YaTh, IO CTHJIICTUYHO-
MOp(QOJIOTIYHE OJOMAIIIHEHHSI Ma€ Miclie Mpu Nepekiianl opuriHaabHux (46%),
KOHBeHIIMHUX (43%), amo3uBHuX (7%) Ta ¢paszeonoriuHux HopiBHSIHL (4%)

(muB. Tabmuito 3.4.). CTuicTHUHO-MOP(OIOTIYHE OOMAITHEHHS JTOCSITAEThCS 3a
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JOTIOMOT0I0 CY(IKCIB CyO’€KTHBHOTO CTaBJICHHS. YacTile BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3MEHIIYBaJbHI Cy(IKCH, X04a TAKOXK 3yCTPIYAIOTHCS 1 301JIbITYBaJIbHI.

3.1.2.1. BianTBopeHHs oOpUTriHAJLHUX MOPiBHSAHbL. [MEHa KOHIIEMTIB
OpUTIHAJHLHUX MMOPIBHSAHD, 5K 1 TOPIBHSAHB 1HIUX THITIB, B YKPATHCHKOMY TIepEKIIaIl
iUISITal0Th  AEpUBAIlii 32 JOMOMOTo0 Cy(iKCIiB Cy0’€KTHBHOTO CTaBJICHHS.
Hanpuknan:

Then she brought the soda for me, in a cone-shaped glass like a dunce cap
upside down; it came with two straws. The bubbles went up my nose and made my
eyes water [Atwood 2009, c. 88].

To0i npunecna Mo co008y 8 KOHIUHIU CKIAHYI, CXOMCIIl HA nepesepHymuil

Koenauok onaznus; 3 nanoio cmupqanu 0si conomunxu [Eryn 2018, c. 103].

Puc. 3.1 Bizyauni3auist OpuriHaJIbHOTrO MOPIBHSHHS

KpearuBHa ysiBa aBTOPKH CTBOpHJIA HE3BUYAWHE MOPiBHAHHS. OYEBUIHO, IO
HE y BCIX YHWTayiB, HE3aJEKHO BiJl JIHTBOKYJBTYPHOI MPUHAJIEKHOCTI, KOHIYHA
CKJISHKA 3 JIBOMA COJIOMMHKAMM BHKJIHWYE acoIjiamiro 3 IIEPEBEPHYTUM
KOBITAKOM BJIA3HS, TOMY BIAHOCUMO II€ TIOPIBHSHHA JO OpHUTIHAJIBHUX.
HaitimoBipHiIiie, /1Bi COIOMUHKH Yy KOHIYHIN CKJISHII CTBOPIOIOTH €()eKT PIXKKIB Ha
koBMaky. Jlo cioBa kosnak mepexiaaad BUPIIIY€E A0JIaTH 3MEHITYyBaIbHUN Cy(]ikce
-4OK, X0Y B OpHUTiHATI (PIKCYEMO CTHITICTUYHO HEUTpAJIbHE CIIOBO Cap.

The corn on the cob was too old, the kernels wrinkled like knuckles; the

lemonade was watery, the hot dogs ran out early [Atwood 2009, c. 142].
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Bapena xykypyosza cmapa, 3epuamka eKpumi 3mMopuiKamu, aK KiCmoyku
nanvyie, IUMOHAO G0O0sHUCMUL, Xom-0oeu weuoxko ckinyuiucs [EtBym 2018,
c.172].

Koxken Moxke ysSBUTH CTapy KyKypyaA3y, 3€pHATKA SIKOi 3CYLIMJIOCS Ta
MOKPUJIOCS 3MOpPIIKAMH, aje He KOXHHUHM MOXKE€ IIPOBECTH acoIlaIlifo MiX
3EPHATKOM KYKVYPYJI3U 1 KICTOYKAMU TIAJIBIIB. TlOpiBHSIHHS € OpUTIHAJIBHUM,
OCKIJIBKM Takuil o0pa3 MIr 3’SBUTHCA B YABI TUIBKM KPEATHBHOI JIOJWHU. Y
nepeKiiajii KOHIENTyalbHa MOJEIb BUXIJHOTO TMOPIBHSHHS 3EPHSATKA BKPUTI
3MOPIIIKAMU € SIK KICTOUKU TTAJIBIIB 3auIIaeThcs 0€3 3MiH, OCKUIbKU MepeKiaiay
BIJITBOPIOE MOpPIBHSHHS OykBajibHO. [lpyn 1HbOMy mnepekianayd BHUpPILIYE T0IATH
3MEHIIYBaJbHI CYy(PIKCH -ATK-, -0UK-, IKl aKTyaJi3yl0Th CEMY «MaJIUH pO3MIp», L0
3MIHIOE CTUJTICTUYHUN PETICTP MEPEKIATHOTO TEKCTY.

There was a fan in the bedroom that sounded like an old man with a wooden
foot climbing the stairs: a breathless wheezing, a clunk, a wheezing [Atwood 20009,
c. 257].

Y cnanvui cmose eenmunsimop, 6iH 6u0asas mMakxi 368yKu, Haue 620py
cxo0amu RiOHIMAEMbCA cCMapuzan iz 0epee’siHol HO2010: OUXAHH 3i CBUCTNOM —
knay — ouxanns [Etyn 2018, c¢. 320].

OueBHIHO, IO HE Y BCiX 3BYK BEHTUJIATOPA acoOIitOEThCS 31 CTAPUTAHOM I3
JIEPEB’ SIHOIO HOT'O10, 1110 HIJTHIMAETBCS CXOJJAMU BIOPY. ToMy Take IOpiBHAHHS,
CTBOpEHE KpeaTMBHUM OaueHHSM aBTOpa, € opuriHanbHUM. [lepeknanau nepenae
1M’ 51 KOHIIETITY-[KEepeia MOPiBHSIHHS OYKBAIBHO 1 J10/1a€ 301IbIITYBaIbHO-3TPYOLITHIA
cypikc -TaH 10 HEUTPaIbHOI JIGKCUYHOI OJMHHUIN cmapui, 100 BigoOpa3uTu
HETaTUBHUN €MOI[IHHUI CTaH OIOBi/1aya, BUKIUKAHUNA 3ByKaMU BEHTHISATODA.

3.1.2.2. BiarBopeHHsi KOHBeHUiliHUX mopiBHAHL. [Ipu BiATBOpeHHI
KOHBEHI[IMHUX TOPIBHSIHb, $Ki, K TPaBWIO, HE CTAHOBJATH MEPEKIIANalbKO1
npoOsieMH, J10JaBaHHsI CYy(}iKCIB Cy0’€KTHBHOI OIIHKUA JI03BOJISIE AKIIEHTYBaTH

NEBHUI HIOAHC 3HAYCHHS IMEH1 KOHLEeNTY-pkepena. Hanpuknan:
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“Your sailing holiday,” he said, moving to the shelf where the jars of pigment
were arrayed like potions in an apothecary; ocherous earths, poisonous greens,
powders of charcoal and burnt bone [Tartt 2013, c. 97].

— Teoi kaHiKyu nio 8iMpuUIOM, — CKA3A8 8iH, NIOX00A4U 00 NOIUYi, 0e OAHKU
3 nizmMeHmamu CmoAnu GUUWIUKYBAHI, HAYE NIAWEYKU 3 JIKAMU 8 AnmeKaps.
3eMIUCO-0XPAHI, OMPYUHO-3€]IeH], 8V2iNbHULl NOPOWOK | cnaneHa kicmka [Taptt
2016, c. 190].

Bononiroun 06i3HecoM 3 pecraBpauii aHTHKBapiaTy, 1’001 BHKOpPUCTOBYE
dbapOyBaibHI MITMEHTH, SKI 30€piraroThCsid y MAJICHBKUX IUISMIEYKAX, IS
BIJTHOBJICHHS 3acTapuiux peudei, 30kpema, MeOsiB. CIOBHUKOBUM BiANOBIAHUKOM
iMeHHHKa Potion e «3uwist», «Mikctypay» [UKrainian dictionary “Slovnenya” 2023],
ajie mepeKiazay BUPIINIYe BUKOPUCTATU JIEKCUKO-TpaMaTU4HY TpaHchopmallio
eKCIUTIKaIlll, BIATBOPIOIOYM €M IMEHHUK CIIOBOCIIOJIYKOIO 1 JIOJal0uM JO OCHOBU
TOJIOBHOTO CJIOBA 3MEHIITYBAJIbHUHN CYy(pIKC -€UK, SKUN aKTyali3ye CeMy «Malluid
po3Mmip». Ilpu 1pbOMY KOHUENTyaJlbHa MOJI€b BHUXIJIHOTO  IOPIBHSHHS
Bi,ZITBOp}OETBC}I: BAHKU, BUIIMKYBAHI B PAJIOK, € SK IIJIALIKU 3 JIIKAMU B AIITELL.
JonaBanHs cy(dikcy 3MIHIOE CTHJIICTUYHUN PETICTP TEKCTy 3 HEUTPabHOI'O Ha
CTHJIICTUYHO 3a0apBJICHHM, OCKUILKH 3MEHIITYBaJIbHI CY(IKCH, K MPABUIIO, TAKOXK
nepenarTh IEBHE EMOIIHHO-OLIIHHE CTAaBJICHHS OMOBIa4a 10 03HAYYBaHOTO.

It was an effort for me now to recall the details of my grief — the exact forms
it had taken — although at will I could summon up an echo of it, like a small whining
dog locked in the cellar [Atwood 2009, c. 119].

Tenep meni 6asicko npueadamu noopooOUYi 8020 20pA, AKUM 80HO OYI10, X0Ua
3a 6ANCAHHSL 5 MOIHCY BUKIUKATU 1020 8I0NVHHS, AK CKABYYAHHA OPIOHO20 hecuka,
3amkHymozo ¢ nioeani [EtByn 2018, c. 141].

[IpencraBHUKY Oyab-SKOi JIHTBOKYJBTYPH JIETKO YSIBUTH 00pa3 IECHKA,
SIKOTO 3AMKHYJIU B TIIABAJII TA IKWUI YEPE3 IIE CKABUMTL. Lleit oOpa3 Bxke cam 1o
co0i € Bizyaumizaiieto TOPs/ BITUATO. [lepeknagau 3acTocyBaB Juisd niepeaadi iMeHi
KOHIICTITY-/DKepelia MopiBHIHHS, ciioBocroyku a small whining dog (A + A + N),

rpamMaTU4yHy TpaHcdopmarlito ckagyuanusa opionozo necuka (N + A + N) Ta no1aB
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3MEHIIICHO-TICCTIIMBHM Cy(IKC -HK- JI0 IMCHHUKA nec, 00 Y3TOJUTH 32 CMHUCIIOM
MPUKMETHUK OpiOHUIL, TII0 03HAYAE «MATHH 32 PO3MIPOM, 00CATOMY/ «HEBEIIUKUI HA
3picT; roHU» [CnoBauku «CroBonemis» 2007], Ta iMEHHHK nec, IO IMO3HAYAE
nopocity cobaky. B pesympTaTi mepekiian BUTISIAE JACIIO IICOHACTHYHHM,
OCKITbKH Cy(iKC TyOitoe 3HAUYCHHS TpUKMETHUKa npioHmil. [Iporte, paszom 3i
3HaYEHHSAM 3APiOHIIOCTI, eH cyikc mepenae 3BOPYLUIHBE CTABICHHS OIMOBigava
710 TIeCHKA.

My stomach flopped and seethed like a fish on the hook; aches, jumpy
muscles, I couldn’t lie still or get comfortable in bed and nights [Tartt 2013, c. 390].

Miit wnynox Knekomie i mpinomie, Haye puOUHA HA 2AYKY;, MeHe MY4U8
OLb, M 'A3U CMUKANUCD, 51 He M2 NPULAWIMYS8AMUCSL 3PYHHO 6 NixcKy U yHoui [Taptr
2016, c. 498].

Acoriantis, 0 JISKUTh B OCHOBI KOHIIENTYaJIbHOT CTPYKTYPH MOPIBHSAHHSA TE,
IO KJIEKOYE I TPIOHIOTUTB, € K PUBA HA T'AUKY, € 3p03}IMiJIO}O JJBI IpeACTaBHUKA
Oyb-sIKOi JIIHTBOKYJIBTYpU. Y TepeKyiaal 0 CIOBHUKOBOT'O BIAMOBITHUKA pubda
JOMAEThCS CY(DIKC -MH, SIKUM, Tak O MOBHTH, 1HAUBIAyaIi3y€e MO3HavYyBaHe (pudba
ACOIIIOETHCSA K 3 OJTHUHOIO, TaK 1 3 MHOXKHHOIO, a pubuHa, — JINIIE 3 OJTHUHOIO) 1 B
TaKui CIIOCi0 CTBOPIOE OLIBII SICKpaBUM 00pa3s.

Her voice was loud and rose frequently to a screech, which rang through the
house like the cries of some terrifying tropical bird [Tartt 2015, c. 28].

Posmosnsna zonocno i yacmo 3pusanacs Ha eéepeck, AKuil OPUHIE NO 8CbOMY
KOpnycy, Hemoeou Kpuxk momopouwtnoi mponiunoi nmawunu [Taptt 2017, c. 49].

3a KOHTEKCTOM Bepeck Kamiumm MOpiBHIOETBCS 3 KPUKOM MOTOPOIIHOI
TPOMIYHOI NTAIIKK. Y Mepekaal 10 OyKBajIbHOTO BIAMOBIIHUKA IMEHI KOHIENTY-
JUKEepenia JTOAA€ThCsl 30UIbIIYBAIbHUN CY(IKC -WH-, [0 3MIHIOE€ CTHJIICTUYHHM
PErICTpP TEKCTY 3 HEUTPAJIbHOIO Ha CTHIIICTUYHO 3a0apBICHUN.

3.1.2.3. BinTBopeHHs1 aJIIO3UBHUX NOPiBHAHb. fIK 1 iMEHAa KOHIIENTIB-
JUKEpeJT MOPIBHSAHD 1HIIMX THITIB, IMEHAa KOHUENTIB-JKEPEI AJIF03UBHUX MOPIBHSIHb
MiIJAI0ThCA  JIepUBallii 3a JOMOMOror Cy(ikciB Cy0’€KTUBHOTO CTaBJICHHS.

Hanpuknan:
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Euripides speaks of the Maenads: head thrown | back, throat to the stars,
“more like deer than human being. ” [Tartt 2015, c. 25].

Eepinio cosopumo npo menao. iz 3aKunymumu 20108amMu, 20PIAAHKOW0 00 3ip,
«Oinbue cxoxci Ha onenuyb, Hisic mooey [Taptt 2017, c. 46].

VY upoMmMy mnpukiani mnepekiazad He TUIbKA JOJAa€ 10 HEUTPaJIbHOTO
BIJINOBIIHMKA 1IMEHI KOHIIENTY-IKepena deer (oneHyb) 30UIbIIYBaIbHO-3TPYOLIHiA
cypikc -HIl-, aje ¥ 3a JTONOMOIrOK LBOro Cy(piKCy BHU3HAYA€E CEMAHTHYHUU PIJl
pedepenta. OkpiM TOro, BIH BAAETbCA JI0 TMEPEKIAAAIBLKOTO KOMEHTaps,
MOSICHIOIOUM KOHUENT-1IUIb TOPIBHAHHS: «MeHaau («<HeCaMOBUTI») — OAWH 3
eMmiTeTiB BakXaHOK, cymyTtHullb [lionica» [Taptr 2017, c. 46], OCKiibKu XO04Ye
MiJIKa3aTH YUTAYEBl, 110 Y PEYCHHI BUKOPUCTOBYETHCS LIUTATa 3 JAaBHHOTPELBHKOI
Tparenii «Bakxanku» EBpumiga. YBakaemo, 10 Takoro KOMEHTaps 3amMaio 1
He0oOXiHO Oyyio O HajgaTH O3HAKWM MEHaJ, SKi O TMOJICTIIUIM YUTady 3aBJAaHHS
noOy1yBaTH acoIIaTUBHI 3B’SI3KM MK KOHIIENITOM A Ta KOHIIENITOM b IMOPIBHSHHS,
HanpUKIan: «[XHili BaKXiuHUHA OAAT BKIIOYAB LIKYPY MISMHCTOTO OJIEHS Ta/abo
MaHTepH, 1 [UX KIHOK 4acTo 300paKyBajii O0CHMHU, 10 BKa3yBajo Ha iX JUKICTh, Ta
CXOXICTh Ha ixHbOro Oora. Kpim Toro, MeHajau HOCWJIM Ha TOJOBaX TIpJSHIU 3
uTrolia abo BUHOTpaaHoi Jto3u» [Mackay 2021].

Even the adorable drag in her step (like the little mermaid, too fragile to walk
on land) drove me crazy [Tartt 2013, c. 380].

Hasimb me, six msazna éona ceoro no2y (Haue pycanoHbvKa, Haomo meHoimua,
wob xo0umu no cyxooouy), 3600uno mene 3 posymy [Taprt 2016, c. 485].

[linma, niBumHa, siKa TaKOX Oyja y My3ei mia 4ac TEepOPUCTUYHOTO Hamamdy,
noctpaxaana Ouremie HiK Teo. BoHa oTpumana 4epemHO-MO3KOBY TpaBMy Ta
TpaBMy HOTH, MICHIsS SIKOI HIKyTWibrae. IIOpIBHSHHS € aldtO3UBHUM, OCKIIbKH
BIJICUJIAE JIO0 PYCAJKHU; 1€ «3a HAPOJHHMH MNOBIP SIMM — Ka3KOBa BOJIIHA 1CTOTa B
o0Opa3i rapHOi IIBYMHU 3 JOBTMMHU PO3MYLIEHUMHU KOCAMHU U puUO’SIYUM XBOCTOM;
BOJSHA HiM(a» [AKaIeMIYHUI TIyMauHWUW CIOBHUK YKpaiHChbkoi mMoBu 1970-
1980]. Ilpm mepeknagi a0 CTHIICTHYHO HEHTPAIbHOTO BIIMOBIAHHMKA pyCaiKd

JOJIaHO 3MEHILIEHO-TIECTIIUBUIM CY(IKC -OHBK-, SIKMM HE JIMILIE aKTyali3ye cemy
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3MEHIIICHOCTI, aJie i BUPa)Ka€ MPUXUIbHE CTAaBICHHS 10 pedepeHTa. Y Takuii criocio
nepeksanay BiATBopIoe 3HaueHHs npukmetnuka little (warenvxuir).

The effect was fashionable, post-nuclear but ancient, too, like some pumice-
strewn courtyard from Pompeii [Tartt 2015, c. 225].

Moonuit, nocmanokaninmuyhuil i 600HOYAC CHAPOOABHIN KPAEGUO, HIiOU
3acunane nem3oro oeopuuie 6 Ilomnesax [Taprt 2017, 400].

BuxigHne mopiBHSHHS € aJlO3UBHUM, OCKUIBKM BOHO BiJICHJIA€ YUTAYiB 10
naBabopuMcbkoro Micra ITommei [Williams 2008]. Imennuk courtyard, sixkuii mae
CTUJIICTUYHO HEWUTpaJbHHUI BIANOBIAHUK O08ip, TEPEKIAJIeHO JIepuBaTOM 13
30UIBITYBaIbHO-3TPYOLITUM CY(hIKCOM -HUIIl- 08opuiye, O HE JIUIIIE aKTyalli3ye CeMy
«BEJIMKUH PO3MIpY», a ¥ BUpaKa€ JEII0 HEraTUBHE CTaBJICHHS 0 03HAYyBaHOTO.

3.1.2.4. BiarBopennss (¢Qpaseosoriunux mnopiBHsaHb. lleil  Tun
OJIOMAlTHEHHS € XapaKTEPHUM IS 111I0MATUYHUX OPIBHSHB SK 13 JTIHTBOKYJIBTYPHO
301>KHUMH, TaK 1 He30KHUMU KOTHITUBHUMHU MojienisiMu. Haganuit HuKue pukiiazn
UTIOCTPY€ BIITBOPECHHS TTOPIBHSHHS 3015)KHOT MOJICITI:

He knew a place, he said. I expect Myra had put him up to this: For Heaven's
sakes make sure she eats something, at that age they eat like a bird, they don 't even
know when they’re running out of steam, she could die of starvation in the
car [Atwood 2009, c. 237].

l'aoaw, ye Maiipa tioeco naooymuna: «3apaou boea, npocmedic, wob 6ona
noina, 6oHU 8 MaxKomy 6iyi i0amsv, AK NMAWKU, | CAMI He 3HAIOMb, KOJIU CUNU
3AKIHYYIOMbCSL, 80HA MoOdce emepmu 3 20100y y meoiil asemisyiy [EtByn 2018,
c. 294].

B anrmificekiii MOBI (hpa3eostoriuHa crioiryka/ kosokaris to eat like a bird mae
3HAYCHHS «iCTH JIMIIIe HEBEIMKY KUTBKICTh 1i1; KiTroBaTH xy» [ The Free Dictionary
by Farlex 2003—-2023]. B ykpaiHchbKiii MOBI iCHY€ cItoiTyKa/ KOJIOKAIis Ti€l 5K camol
KOTHITUBHOT Mojiesll XTOCh, XTO MAJIO ICTh, € K NTAIIKA. Bigrak, nepexiagayd
BIITBOPIOE TEKCT OpUTiHAY Maiike 0e3 3MiH, J0Jal4d 3MEHIICHO-TICCTINBUN
cydbikc -mIK- 10 1IMEHa KOHIENTY-IKepeia 1 BAAIOYUCh JI0 3aMiHM OJHUHU

MHOKHHOIO Yepe3 HEOOX1AHICTh Y3rOAUTH 3aMEHHUK «BOHW» 31 CIOBOM «IITAIIKa»
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Hactynuuii npukiaj i7t0cTpy€e BIATBOPEHHS MOPIBHSIHHS MPU HE301KHOCTI
KOTHITHBHUX MOJICJICH BUX1THOTO 17TIOMAaTHYHOIO IMMOPIBHSHHS 1 HOTO YKPaiHCHKOTO
CMUCJIOBOTO BIATIOBITHUKA:

| felt my anger drop out from under me: at her cool intelligence, all her own,
clear as a silver bell [Tartt 2013, c. 490].

A 6iouys, Ak Mill 2HI8 BUCIU3AE 3-Ni0 MeHe: uepe3 me, WO B0HA MaKa
He30azHeHHO po3ymMHa, ACHA U npo3opa, Ak cpionuii 03¢inouox [Taptt 2016,
c. 632].

3a kontekctoM KiTci, BiakpuTa, TOBapHCbka Ta MpPUEMHA, A0OpE BMI€
JarouTH 3 JIOAbMH. | 3aBASKH 1 3MaTHOCTI O CHUIKYBaHHS Ta BCTaHOBJICHHS
COIllaJIbHUX KOHTAaKTIB, BOHA JIETKO 1 YITKO BMIE€ JOHOCHUTH CBOi JYMKH JI0
criBOeciquuka. Bona Oararo 3Hae mpo Teo, 1 TOMy 3aBXIu, SKIIO BHUHHUKAE
KOH(JIIKT, MOK€ 3HAWTH MOTPIOHI CIIOBA, 1100 HAJArOJAWTH CTOCYHKH MK HUMHU.
Bona mopiBHIOETBCS 13 CpIOHUM J3BIHOYKOM, OCKUIBKM 1i MIJAX1J MOXE MOro
3aCMOKOITH Ta Po3uyduTH. BoHA, K 1 I3BIHOYOK, BUKJIMKAE B HBOTO MPUEMHI
MOYYTTS, 3BOPYIICHICTh Ta TaK CaMO YITKO BHUCJIOBIIOE CBOI JYMKH SIK YITKO 1
TOJIOCHO JIYHA€ J3BiH, IO JOMOMAara€e Jaocsrtu mnopo3yminus. s ommcy Kitci
aBTOpKa OpuriHamy Bxuia (paszeosoriudy ennicth Clear as a silver bell, sxa
HOXOJUTh Bif (paseosorizmy clear as a bell ta o3nauae «ierko 3po3ymiTu; ayxe
gitko» [The Free Dictionary by Farlex 2003-2023].

VY TekcTi mepexiamy M0 CTWIICTUYHO HEHUTPAIbHOTO CJOBa 036iH, IO
M03HAYA€E KOHIICTIT-TKEPEIIO MOPIBHAHHS, TOIA€THCS 3MEHIITYBaTbHUN CYy(PIKC -OUK.
[ Take pimeHHS € 3pO3yMITUM, OCKUIBKM B YKpaiHCHKi MOBI € CTiiiki (pazu 3
KOHIIENITOM JI3BIHOYOK, HaIpUKIaJ, «TOJIOCOYOK, SIK J3BIHOYOK» a00 «CMIETHCS, K
N3BiHOYOK J3BeHUTH» [CnoBHUK «Adopmmm» 2023]. 3aBasku cydikcy -ouk- im’s
TaKOTO KOHIIENTY aCOLIIOETHCS 3 UYMMOCh MAJEHbKUM, TEHAITHUM, HIKHUM,
mosiogumM. HatomicTs, nopiBHsiHHS KiTci, MOJIOI0T AIBYMHHU, 13 03860HOM, OApa3y O
3pobuIIo 11 00pa3 rpyOoIIuM 1 CTBOPUIIO O aCOIIAIIII0 3 CHUJIOK0 Ta MIIIIIIO.

VY BCIX PO3TIISIHYTUX BUNAAKAX CTHIIICTUHYHO-MOP(OJIOTTYHE OJJOMAIIHEHHS €

YacmKOBUM, OCKUIBKM HE 3MIHIOE€ KOHIIENTYaJIbHOI MOJIEN1 BUXIAHUX MOPIBHSAHD 1
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008iIbHUM, OCKUIBKM HE JHUKTYETHCA Hi JIHTBOKYJbTYPHOIO, Hi T'PaMaTHYHOIO
cnenudiko0 BUXIIHOTO MaTepially 1 € BUIBHUM BHOOpOM Tmepekianada. Take
OJIOMAIIIHEHHSI HE 3MIHIOE PalliOHAJIbHOTO JEHOTATUBHOIO CMMCIY MEpPEKIagHOro
TEKCTy, MPOTE J10/la€ KOHOTATHMBHI BIATIHKM 3HAYE€HHA 1 BIATAK JAELIO 3MIHIOE
CTIJIICTUYHHM TOTEHIIad TeKCTy. MOXIMBOCTI yKpaiHCbKOI MOBHM HaJaloTh
nepekyiagadyeBi Oulble cBOOOAM y BiOOpakeHHI CyO’€KTHBHOTO CTABJICHHS /0

03HAYyBaHOTO.

3.1.3. CruiaicTUYHO-JIeKCHYHEe OJOMAIIHECHHHA MPH  BiATBOpPEHHI
nopiBHsAHb. Lleil Tun onomaniHeHHs nepeadayae 3aMiHy HEUTpaiabHOI JIEKCUYHOI
OJIMHUIII B TEKCTI OpPUTIHAIY Ha CTHUJIICTUYHO 3a0apBiIEHy B TEKCTI MEpeKiaay.
Pesynbratu anamizy cBig4aTh, 110 CTUJIICTUYHO-JIEKCUYHE OJOMAIIHEHHS OyJo
peaslizoBaHe TpU TMepekiaai opuriHaabHuX (76%) Ta KOHBeHIiHUX (24%)
nopiBHsHb (AuB. Tabmums 3.5.).

3.1.3.1. BinTBopeHHs1 opuriHaJLHUX NOpPiBHAHBL. HapeneHuit HUKYE
OpUKJIaA  UTIOCTPYE  CTHIIICTMYHO-JIGKCMYHE  OJIOMAIIHEHHS  OPHUT1HAIBHOTO
MOPIBHSHHS:

You needed taste and the ability to blend, so the cheeks wouldn’t look like
circles of rouge or the flesh like beige cloth [Atwood 2009, c. 159].

Tym nompioni cmax i BMIHHA 3MIULYBAMU KOJIbOPU, W00 WOKU He HA2a0y8au
NISAMU NOMaou, a wiKipa — oexcesy zanuipky [Etym 2018, c. 195].

PozdapOoBytoun uwopno-6im ¢oto, EnByn Mroppel, pemaktop MicueBoi
razetu B [lopt-Tikonaeposi, ka3zas, mo Tpebda OyTu 0OEpeKHUM 3 MAOOPOM Ta
HAaHECEHHSIM KOJbOPiB, 00, SKIIO HE BOJOIITH MOTPIOHUMH BMIHHSMH, 3 JIETKICTIO
MOKHA 3IMCYBaTU JIOAWHY Ha (OTO, 3pOOMBIIU i1 wKipy CXOXKOK Ha Oedcegy
mkanuny. Take NOPIBHAHHS € T0BOJI1 KpeaTUBHUM. [IpsMuM BiIIOBITHUKOM CIIOBa
cloth € «mmonotro/ ckatepTrna/ cykHo/ TkanuHay [ Ukrainian dictionary “Slovnenya”
2023]. Tlepexiagau BUpIlNIy€e 3MiHUTH HEHUTpPaJIbHY JeKcHuHy oquHwmio Cloth Ha
OJIMHUITI0 3HEBAXKJIMBO-3HMKEHOTO CTHJIICTUYHOTO PEricTpy eanuipka. lle He

3MIHIOE KOHIIENTYaJIbHOI MOJIEJ BUX1JIHOTO MOPIBHSAHHS IIIKIPA BEXXEBOTO KOJILOPY
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€ 5K BEXEBA TKAHUHA, TpOTe 3MIHIOE€ CTHIICTHYHUN PETICTp TEKCTY 3
HEUTPAJIBLHOI'O Ha 3HEBAYKIIMBO-3HUKECHHM.

Then he sank down into himself, flat and collapsed-looking like all the air was
out of him, thirty seconds, forty, like a heap of old clothes but then — so harshly |
flinched — his chest swelled on a bellows-like rasp, and he coughed a percussive
gout of blood that spewed all over me [Tartt 2013, c. 39].

Ilomim 6in HiOU nposanusecs 6 cebe, CNIOWUBCS MAK, HAYe 6Ce NOBIMPs 3
Hb020 GUUULIO, 3 NIGXEUIUHU 8IH CKUOABCA HA KYIY CIAPO20 2AHYIp’A, aie NOmim —
Maxk peyuKko, wo 5 8i0CAxHy8cs, — 1o2o epyou 3ACKpe2omiiu, MO8 KO8AIbCbKUL MiX,
[ 6IH BUXTIONHYS I3 HUX CIPYMIHbL Kpo6i, sikutl 3a0puskas mene [Taptt 2016, c. 45].

Honna TaptT, 300pakaroyd CIEHY HACHIiJIKIB TEPOPUCTUYHOTO Hamamiy,
omucye, K mopsa 3 Teo moMupae 4YOJOBIK IMOXHUJIOTO BiKY, JieKaud IOCEpen
PO3BAJIMH Ta MUJIIOKHU, HE PYXalOUKCh, 1 TOPIBHIOE IILOTO YOJOBIKA 3 KYITOIO CTAPOI
OJIEXI. Sk 1 y mpUKIIa/al BUILE, aJIe BXKE 1HIIMKM NepeKIiaiad, 3aMIHIO€ CTUIIICTUYHO
HelTpabHy ofaunMIt0 Clothes Ha OMMHUINO 3HMKEHOTO CTHIIICTUYHOTO PEricTpy
2AHYIp A,

In the end, | was so swarmed by the flock of possibilities that drifted up
murmuring and smiling to crowd about me on the bright autumn sidewalk that — like
a farm boy flustered by a bevy of prostitutes — I brushed right through them, to the
pay phone on the corner, to call a cab to take me to school [Tartt 2015, c. 16].

Moowcniusocmi 3axpymunu meHi 20108y, i 51 Opie no mpomyapy, 3a1Umomy
OCIHHIM COHYeM, OYypMouyuu cOoOi U0Ch Ni0 HIC Ma BCMIXANOUUCH NEPEXOIHCUM,

CX0XCUUl HA XIONYUKA-CEII0KA, AKO20 2ypm noGIll HAIAKAB MAK, wo doeseslocs Ha

gce Maxmymu pyKkoio, 3SHaumu meiepon-agmomam Ha po3i ti GUKIUKAMU cOOi MAKci
nazao y cmyomicmeuko [Taptt 2017, c. 29].

BromuBmivch Bif 3muaHIB, Piuapa, sk TIIbKM OTpUMaB Ipolli, NpuadaB
KUIbKa TOPOTMX COPOYOK. BiH OyB HACTUIBKM IACITUBUH, IO HE MIT BraMyBaTH CBO1
eMoIlii Ta WIIOB MO BYJIMII, MOCMIXAIOYUCh MEPEXOKUM. Y BUXIJHOMY PEUYEHHI
Piuapn mopiBHIOEThCS 13 X1onyem 3 ghepmu, K020 HANAKAE 2ypm NOGill, IMOBIPHO,

TOMY 110, KOJIM JIIOAWHA 3 MAJICHBKOI'O MiCcTa norpamsiae no Meranonica, BOHa
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nouyBaeThcsa Tak camo sk Piuapp. [lepeknagau amantye iM’s KOHIENTY-IDKEpeia
MOPIBHSHHS, J0JIal0YU JI0 CTHJIICTUYHO HEUTPAIBHOTO CJIOBA X/I0NEYyb 3MEHIIICHO-
NECTINBUN CY(DIKC -YHK- Ta MEPETBOPIOIOYN CTWIICTUYHO HEUTPAIBbHY CIIOIYKY
farm boy Ha cioBo 3HIKEHOTO pericTpy cenok.

3.1.3.2. BinTBOopeHHs1 KOHBeHUiiTHUX MopiBHAHL. Hampuknan:

Boris nodded at Xandra’s body — which was very unnerving, as in her face-
down mattress splay she looked way too much like a dead person. “What about
her?” [Tartt 2013, c. 180].

bopuc kusnys na mino Kcanopu — ousumucs na sixe 6)10 He 8elibMu NPUEMHO,
00, PO3KUMYBWUCL HA NIXHCKY OOIUYYAM )y MAmMpay, 60HA OyyHce CKUOANaAca Ha
mpyn [Taptt 2016, c. 365].

Bun HepyXxoMoro Tijla y HEIPHPOIHOMY TOJOKEHHI, 3a3BUYall, BUKIIUKAE
acolliaIio 3 MEPTBOIO JIFOJAUHOI0, TOMY TaKe MOPIBHSAHHS € 3p03yMUIUM Ta JOTTYHUM
st 06araThOX  TMPEACTAaBHUKIB — PI3HUX  KyInbTyp. KoHIenTom-mkepenom
AHTJIOMOBHOTO TIODIBHSAHHSA € MEPTBA OCOBA. BxXuBaioum Ha TIO3HAYCHHS
KOHIICTITY-/DKepelia TepeKJIaHOro TMOPIBHSAHHS CJIOBO mpyn, MepeKiaaad Jenio
3MIHIOE CTUJTICTUYHUN PETICTP TEKCTY 3 HEUTPAIIbHOTO Ha 3HEBAKIINBO-3HM)KCHHIA.

VY BciX mpoaHaTi30BaHMX BHUMAJKAX JIEKCUKO-CTUJIICTUYHE OJOMAIIHEHHS €
YacmKoB8uUM, OCKIIIBKH HE 3aMIHIO€ KOHIICTITYaJIbHOI MOJEI BUX1THOTO IMOPiBHIHHSA,
1 008i1bHUM, OCKUTLKH HE TUKTYETHCS JIIHTBOKYJIHTYPHOIO CBOEPITHICTIO BUXITHOTO
nopiBHAHHA. Pa3om 3 THM, Take OJOMAaITHEHHS 3MIHIO€ CTHJIICTHYHHH PETiCTp

BUXIJTHOTO TEKCTY.

3.1.4. OpomanmiHeHHs SIK HeWTpaJji3auia o4yyxkeHHsl NpH (GopMaTbHOMY
BiAITBOpeHHI MOpPIiBHSAHBL. K BXKe 3a3Havasiocs, nNpoueaypa 30epexxeHHs: popMu
BIATBOPIOE ()OPMAJIbHY CKJIAJ0BY IMEHI KOHIIENTY-)Kepesia MOPIBHSHHS OpUTIHATY
3a JOMOMOI'OK0 TPAHCKOJAYBaHHS. SIK MpaBUJIO Take IMOPIBHSAHHS € aJlO3UBHUM.
S0 icHy€e MMOBIPHICTBH TOTO, IO TPAHCIITEPOBaHE a00 TPAHCKPUOOBAHE 1M’s1 HE

AKTUBYE MOTPIOHOTO KOHIIENTY Y CBIJIOMOCTI YMTaYiB, EPEKIIagad MOXKe 3pOOUTH
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cupoOy HEHTpamidyBaTH OYYXKCHHS 3a JOIOMOrorw TekcroBoi (15%) abo
no3arekctoBoi (85%) excrutikarii (auB. Tabmuirko 3.6.).
3.1.4.1. TekcroBa ekcmiaikamisi. L{eif TUII omOMaITHEHHS Ma€ MICIE, KOJIU
poreIypa BiATBOPEHHS (POPMU aHTTIOMOBHHX aJTFO3WBHUX TIOPIBHSIHB MMOETHYE€THCS
3 MOSICHEHHSIM CMUCITY TIOPIBHSHHS y TEKCTI iepexinamxy. Hampuknan:
They tended to sound like Heckle and Jeckle [Tartt 2015, c. 153].
YV nooibnomy nacmpoi — 30enmediceti, po3uaposani — 8OHU 3a8HCOU 36YUAU,

Hemo6 06i mynvmawni copoxku — I'exn i [{ncexn [Tartt 2017, c. 274].

Buxigne anro3uBHE MOPIBHSHHA, IO BIJCHUJIA€ YUTAYiB JO aMEPUKAHCHKOI
MyJIbTHIUTIKAIli, OyJ0 3aCTOCOBAaHO JUIsl MIJKPECIEHHS HEWMOBIPHOI CXO0OCTI
omm3HiokiB Yapnbe3a 1 Kamimu. Ha xanb, ykpaiHChbKUN 4nTay HaBpSAI YU 3MOXKE
3po3ymiti mopiBasHHS sound like Heckle and Jeckle, sixmo #ioro mepexiactu
JIOCJTIBHO 1 0€3 Oyab-sSKUX MepeKIafalbKuX KOMEHTapiB. Y BHUMAAKY JTOCIIBHOTO
nepeknany Bowuu, ax npasuno, 38yuanu sax I'exn i [{oicexn, B yKpaiHChKOI ayTUTOPIi
0e3CYyMHIBHO BUHUKHE MUTaHHs: «XT0 Taki ['exi 1 [xekn?y. [Ticist JOBrux momrykis
Oyno 3’sicoBaHO, MIO 1€ MNOJPYXxks copok ['exnm 1 JIKeknd, mapa TOJOBHHX
nepcoHaxiB 3 mynbthineMy “The Talking Magpies” (moci. mepekinan «l oBipki
COPOKM»), SIKi OyJIM B35Ti 32 OCHOBY ITPH CTBOPEHHI HOBOTO MYyJIbT(HIIBMY PO Hapy
imenTuuHnX copok “The Uninvited Pests” (mocn. mnepexnan «Hempoxani
IIKITHAKWY) 3 52-Ma cepisiMu, KUl KiHokommaHig Terrytoons 3nimaina 3 1946 mo
1966 poxu [Academy of Motion Picture Arts and Sciences 2023].

[lepexnagad BUKOPUCTOBYE aJaNTHBHE TPAHCKOAYBaHHS JJisi BIATBOPCHHS
iMmeH Heckle i Jeckle, 1, o4eBHWAHO, YCBIIOMIIIOIOYM, IO OLIbIIA YaCTHUHA
YKpaiHChKUX YWTAYiB HE 3HAOMa 3 MMM TEPCOHAKAMHU, OJAE TMOSCHCHHS — 061
MYTbMAWHI COPOKU, SIKE TIOJIETIIYE YUTayaM Bizyasizaliio o0pasy, CTBOPEHOrO B
OpUTiHAMI.

3.1.4.2. Tlo3aTekcToBa ekciikamis. [{eil Tunm omoManTHEHHST peai3yeThCs

yepes nepekiaaalbki KOMeHTapl y BUHockax. Hanpukia:
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(“You two were so mean... it was like Shirley Temple against Henry Ford and
J. P. Morgan...”) about the night she’d cried when we made her watch Hellboy
instead of Pocahontas [Tartt 2013, c. 264].

(Bu osoc Oyau maxumu nioaumu... s npomu eac oyna naue Illupni Temnn
npomu I'enpi @opoa i /[xceii ITi Mopeana...), npo my niu, Koiu ona niakaua, 6o
mu npumycunu it ousumucs «Xeanbosy zamicmv «llokaconmacy [Taptt 2016,
c. 530].

3a konTekctoM Teo Ta iforo niBunHa, Kitcl, npuraayroTs K y IUTUHCTBI pa3oM
13 Enpi, nokiinum 6parom Kirci, rpanu y «MoHOMOM110» AOMOBUMHU HEAUISAMU. |
Kitci nopiBusina cebde 13 lupm Temmut, npoTu sikoi 0yau Teo Ta Enai B 06pasi ['enpi
®oppa it ket [1i Moprana. Hlupm Temiut € 4acCTUHOIO aMePUKAHCHKOI KYJIbTYpPH,
TOMY OuIbIlIa YacTUHA YKpPAiHCbKOI ayAuTOpii MOXke OyTH He3HailoMa 3 IE€I0
TOJUTIBY/ICBKOIO ~ aKTpHCOIO KiHO Ta TenebaueHHs. Ilepexknamau Bupimrye
IPOKOMEHTYBAaTH 1M’sl KOHIIENTY-IpKepena NopiBHSAHHSA y BuHocHi: «lIlupmi
Temmn (1928-2014) — aMepukaHChbKa aKTOpKa, HAHMOJIO/IIA B 1CTOPIi JlaypeaTka
npemii «Ockap» (orpumana i B m’stupiunomy Biii)» [Taprr 2016, c. 530]. Lei
KOMEHTap MPOCTO HABOJIUTH (DAKTH 1 3QJIMILAE 32 YUTAYEM MOMIJIMBICTH BCTAHOBUTHU
3B’ 5130k MK Llupmi Temmut ta Kitci ayis inTeprpeTartii mopiBHSIHHS.

| was in a large, old-fashioned bathroom, like something from a
Zsa Zsa Gabor movie, with gold fixtures and mirrors and pink tiles on the walls and
floor [Tartt 2015, c. 167].

A nepebysas y eenuxiii cmapomooHiil 6aHHIill KimHami, HIOU 3 AKO20CbH

pinvmy JKa 2Ka Iabop, i3 n030104e1010 canmexnixoio, 03epKaIami ma poACesumu

kaxaamu Ha cminax i nionosi [Taptr 2017, ¢. 297].

[Ipouenypa BIATBOPEHHS MOPIBHSAHHA 30€pira€ KOHIENTYaJbHY MOJEIb
opuriHany: BEJIMKA CTAPOMOJIHA BAHHA KIMHATA € HIBM KIMHATA 3 ®UIBMY
KA KA TABOP. | Xoya y BHUXIIHOMY TEKCTI MICTSTBhCSI O3HAaKH IMOPIBHAHHS, SKI
JOTIOMAararTh YKpaiHCbKOMY YMTauy€Bl aKTUBYBaTH 00pa3 OMHCYBaHOi BaHHOI
KiMHATH, IEPEKIIaiad BAAETLCS 10 KoMeHTaps oo JKa Xa T'a6op: «XKa XKa Tabop,

npu Hapokenni Ilapi TaGop (1917-2016) — yropchko-aMepHKaHChKa aKTOPKa
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kino, Tearpy # Th y 1950-1990-x pp., «cBiTchbka neBuis»» [Taprr 2017, ¢. 297].
Take mnepeknangaibKke pillIeHHS, OYEBUIHO, OYyJIO CIHPUYMHEHE YCBIIOMIICHHSIM
BIJICYTHOCT1 3HaHb PO YTOPChKO-aMEPUKAHCHKY aKTOPKY B YKPaiHCHKOI YHUTAIbKOT
ayIuTopii.

Hactynuuii mpukmanm 1ikaBuidi THM, IO IM’S KOHIENTY-IDKepenaa TyT
3aJUIIA€THCA B3arajii 0e3 mepekyiany, MpoTe MOsSCHIOETHCS B KOMEHTapl y BUHOCII:

Kitsey, who always held my hand at a slight distance — tugging me along behind
her, winsomely swinging my arm like a child playing London Bridge — was nestled
deep and sorrowfully into his side? [Tartt 2013, c. 305].

Kimci, sixa 3a6s1cou mpumana morw pyKy Ha neHiul 6I0CMAani, MsacHy4u MeHe
cniodom 3a coboro, po3eoudyouu pyKy, Haue Oumuna, wo zpacmocsa 6 2py “London
Bridge”, — micno 1 3acmyueno npueopmanacs 0o nooeo [Taptt 2016, c. 622].

[lepexnangau momae Takuii KOMeHTap: «lliceHHa TUTSYa Tpa Ha CFOKET MaiHHS
i BiOymoBu JTOHIOHCHKOTO MOCTy» [Taprt 2016, c. 622]. Ha »anb, KOMeHTap He
MOSICHIOE YOMY aBTOp mopiBHIOE Kitci 3 quTHHOIO, 110 rpaeThes B Ipy «London
Bridge» i yomy BoHa roiimae pykoro. i 11bOro HEOOXiIHO PO3IJISHYTH MpaBUIIa
rpu «London Bridge». Y rpi 6epyTh ydacTh BiciM abo Oijblie rpaBiiiB. /[Boe 3 HUX
TPUMAIOYUCh 32 PYKH 1 MITHSABIIM iX yropy, (GOpMyrOTh apKy, sika Haramaye
JIoHTOHCBKHI MICT, a pelTa I'paBIliB MOBUHHA Mpo0iraTy mija apkoro. [1ig yac rpu
yCl1 rpaBlii CIIiBalOTh MiCHIO PO JIOHTOHCHKUI MICT, a B KiHIIl pUMYBaHHS Mapa, sika
TpUMaiach 3a PyKH, yTBOpIOWOYH JIOHZOHCHKUN MICT, OMYCKAa€ PYKH, 1 Y TaKHUi
cnoci6 soBuTh oxmHOTO 13 TpaBiiB [Encyclopaedia Britannica 2023]. Towmy,
BBaKAEMO, SIKOW B TIEPEKIaIallbKkOMy KOMEHTapi Oyym omucaHi Iie 1 IpaBuiia TpH,
yKpaiHOMOBHHI 4MTay JieTie O CIPUWHSB TaKe TOPIBHIHHS.

Y HacTynmHOMy MpUKIaJAl TOPIBHSHHS, IMOJAaHE 1HO3EMHOI MOBOIO,
3QITAIIAETHCS TIOBHICTIO HETICPEKIIAICHUM, alie HOro TMepekiiaj Ta KOMEHTap A0
HHOTO HAJAIOTHCS Y BUHOCIII:

When | asked her how she felt she said, “Je me sens eomme Helene Keller,
man vieux ” [Tartt 2015, ¢. 101].

140



Konu a noyixasuecs ii camonowymmsam, mo eionosina: “Je me Sens comme
Héléne Keller, mon vieux” [Taptt 2017, ¢. 181].

3a xoHTekcToM Kamisiia He Moria rOBOPUTH Yepe3 MOoTraHe CaMOMOYyTTs, SKe
OyJi0 BUKJIMKaHE yCBIJOMJICHHSIM ii IPUUYETHOCTI 0 BOMBCTBa depmepa. A Koiu
Kaminna 3HOBY 3aroBopuia, TO 4YOMYCh (PpaHIly3bKOIO, Ky BOHA BHBYala B
CTapUINX Kiacax mkoiu. Ha 3anuranus mio/o ii caMmonouyTTsi, BOHA MOpiBHsIIA ce0e
3 Enen Kemnep, sika y aMepHKaHIIB aCOLIIOETHCS 3 BUAATHOIO JIHOJMHOLO, IO MaJia
BaJM 31 CIyXOM Ta 30pOM. Y KOMEHTapl 3a3HayaeThcs «llouysarocs, nemos Enen
Kennep, cmapuii opyawce (dpp.). Enen Kemnep (1880-1968) — cuimoriyxa
aMepUKaHChKa I'pOMaJIChKa Ta MOJITUYHA JisUKa JIIBOi 11€0J0rli, cy(dpaxucTka,
deminicTka, myomnuctka» [Taprr 2017, ¢. 181].

VY Bcix mpoaHaTi30BaHUX BHUIIAJKAX OJOMAIIHEHHs, 3aCTOCOBAHOTO JIJIsi
HeUTpami3alii  O4Yy>KeHHS Tpu  (OpMaJbHOMY  BIATBOPEHHI  IOPIBHSHB,
OJIOMAIlTHEHHSI €  GUMYWEHUM, OCKUIbKA Mepekiazady €  OOMEeXEeHUM
JIHTBOCYOKYJIBTYPHOIO cHelu]ikoro, Ta uacmxkoéum, OCKUIBKA YTOYHEHHS 1

KOMEHTap1 HE BEyTh J0 3aMIHM KOHIIETITYaJIbHOI MOJIEJIi BUX1THOT'O TIOPIBHSIHHS.

3.2. [Ipouenypa 3amMiHM NOPiBHAHb

[Ipouienypa 3amiHu TMOPIBHAHHS «Iepeadayac BXKUBAHHS B YKPAaiHCBKOMY
NepeKIIajii TMOPIBHAHHSA, sSKe 0a3yeTbcsl HAa KOTHITUBHIM MOJCNTI, BIIMIHHIA Bij
KOTHITHMBHOI MOJIEJi» aHTJIOMOBHOTO TOPIBHSHHS TEKCTy OpHTiHaTy [AxmemoBa
2021a, c. 80].

Pesynbrarn sIKiCHOTO 1 KUTbKICHOTO TEPEKIIaAaIbKOro aHali3y, 31HCHEHOTO
B XOJl JOCHIJKEHHS, TOKa3yloTh, W10 NPOLEAYpl 3aMiHU MIJIATAI0Th
¢dpazeonoriuni (47%), opurinansHi (38%), xonsenmiiini (10%) Ta anro3uBHI

nopiBHHHA (5%) (muB. Tabnmio 3.7.).

3.2.1. 3amina d¢pa3eosioriuHUX TOPiBHAHL. 3a HANIMMH JaHUMH,

¢dpazeosioriudi  MOPIBHAHHS, SK NOpPaBWIO, 3aMIHIOIOTBCS Ha  YKpaiHCBKI
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¢dpa3zeosioriyHi BiIMOBIIHUKY 32 JOTIOMOTOI0 JICKCUKO-TpaMaTUdHO1 TpaHchopmartii
IIJIICHOTO TICPETBOPECHHS.

[Tounemo anamiz 3 (pa3eonOriyHUX MOPIBHSIHb KOHIENTYaJIbHOI MOl
IIOCB/XTOCH (A) € TAKUI SIK XTOCH/IIOCH (B):

“God pity her husband,” said Reenie, as Laura laid her bread men out in a
neat row. “She’s stubborn as a pig. ” [Atwood 2009, c. 78].

— Xau ['ocnoow smunocmusumscs Hao ii 4onogikom, — ckazana Pini, noku
Jlopa axypamno suxnaoana ceoix XniOHuX 4on06iuKie y padok. — Bona enepma, ak
sicnok [EtByn 2018, c. 90].

VY BUXIJIHOMY TEKCTi aHITHCBbKa (pa3eosoriuaa eauicTh Stubborn as a pig
BXKUTA JJ1s1 XapakTtepuctuku Jlopu, siky Pini, nompoOiTHULA ciM’1 Yeil3, mopiBHIOE
31 CBUHEIO 4epe3 ii BrepTe OakaHHS BJIAIITYBATH MOXOPOHU XJ1OHUM YOJIOBIUKAM,
akux 3Hainuwia Pini y myxnsail Jlopu. Pini BMoBisina Jlopy, BUKMHYTH iX, 11100 Ha
X106 He 30irajgucs MMII, ajie BOHA HISK He moromxyBanacs. binemn toro, Jlopa
HaBITh J103BOJISIIAa COO1 TOPryBaTUCS 3 JOPOCIUMU: BOHA MOTPOKYyBasia iM, 110 HE
Oyne HikoJM Oibllie 0017aTH, SKIIO BOHU HE BIAIITYIOTh MOXOPOHM JUIS IMX
XJIIOHUX YOJIOBIYKIB.

Anrmiiicekuit ppaseosorizm to be pig-headed xapakrepusye momel, ski
TPOSIBIISIOTH HEOOTIPYHTOBAHY MIATPUMKY JYMKH YU TUIAHY Jiil Ta BIIMOBIISIOTHCS
3MiHIOBaTH [Ti/fioro] um npuciyxarucs ao iHmux aymok» [Cambridge Dictionary
2023] «HaBiTh TO1, KOJIH Ii¢ BiAmOBiae ixHim iHTepecam» [Vocabulary.com 2023].
[TepBicHO mpukMeTHHK Pig-headed BxuBaBcs Ha TTO3HAYEHHS SIKOCT1 «MaTH T'OJIOBY,
CXO0XYy Ha CBHUHSYY», aje BXE€ TPUBAJIUN dYac BIH CHPUUMAETHCS Yy 3HA4YEHHI
«HerWMoBipHO BrieptHii» [Vocabulary.com 2023]. Take nepeHOCHE 3HaYCHHS
NOXOAMUTH BIJ «peryTaulli» CBUHEH, SKI BBa)KAIOThCS BIEPTUMHU TBApUHAMH BIJI
npupou [ Vocabulary.com 2023].

Xo4a B YKpaiHCBhKIM JIIHTBOKYJBTYp1 BITEPTICTH acOIIOE€TbCS HE TUIBKHU 3
OCJIOM/ BICJIIOKOM/ BAPAHOM/ IIATIOM, a TakoX 1 31 CBHMHEIO [CnoBHHK
«Adopuszmmny 2023], odeBUAHO, OUTBII YKOPIHEHOK € acoliamis BIIEPTOCTI 3

BICJTIOKOM, fIKy 1 peajii3ye nepekiiagad. 3acTocoBaHa TpaHcpopMallisi TPUBOAUTD
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710 3aMI1HU KOHIIENTYaJIbHOI MOJIEJIl aHTJIIHCHKOTO MOPIBHAHHS XTOCh BITEPTUH € SIK
CBMHSI Ha yKPaAiHCHKY MOJEIb XTOCh BIEPTUI € SIK BICJIIOK.

Hactynui nBa mpukiaaum MICTATh Ppi3HI  TMEpeKiagud  aHTTHCHKOT
¢pazeosnorigroi criomyku/ kKosrokartii White as a sheet:

“You 're white as a sheet! You look all in, ” she said. “Let’s just mop that up!
Bless your soul, did you walk all the way over here? [Atwood 2009, c. 54].

— Ta seu dina, naue cnie! Taxa emomnena, — 2oeopuia 6ona. — 3apaz yce
sumpemo! Booxceuxu, ma neeice éu croou niwxu nputiuau? [EtTyn 2018, c. 57].

['onoBHy repoiHio pomaHy, AMpic, JITHIO KIHKY 3 KaHaJChKOTO MICTEUKa,
HNOPIBHIOKOTH 3 BUIMM IMTPOCTUPAJIJIOM yepe3 301 JHIINI BUTIISA, CIPUYUHEHUH 1i
NaJIHHSAM 3 JIaBU: BOHA BTpaTHja PIBHOBAry, AICTAIOYM IIMOK, SIKUM BIaB J100JY.
Amnrmiiceka imioma White as a sheet o3navae «HaI3BUYAMHO Ta HEPHUPOIHBO OJT1 M
yepes cTpax uu xBopoOy» [ The Free Dictionary by Farlex 2003-2023].

B ykpaincekiii MOBI € J10BOJII 0araTo JIHTBOKYJIBTYPHUX €TaJIOHIB OLTU3HU !
«bina, sk 6epesa / bina, six mosioko / bina, sik monotHo / bina, sik copoka / binennka,
K HATKa / binmuii, sk rivnHa / binuid, sk gens / binuit, sk 111 / bimmid, sk kpeiina /
binmumii, stk mamip / binuid, sk nerasoBanuit / binuii, sk cmepth / binuii, sik cmeTana /
bimunii, sk cHir / binmii, sk conue / binmii, sk crina / binnii, Sk mUrancbka JIMTKa /
binuit, sixk nurancekuii cup» [CnoBauk «Adopuzmm» 2023], mpoTe HEMaE CIUTBHUX
3 anrmidicekuMm. llepexmamaud o0OpaB  (paszeosnoriyHy  CHOIYKY/KOJOKAIIIO
KOHIIEITYyJIbHOT MOJiell XTOCh BJIMH € K CHIT .

“You’re white as a sheet. You're not coming down with something?” [Tartt
2013, c. 376].

— Tu oinuit ax nanip. Tu, 6ysa, ne 3axeopig? [Taptt 2016, c. 480].

ABTOp poMaHy MOpPIBHIOE TOJIOBHOTO reposi, 7eo, 3 BUIMM ITPOCTUPAJIJIOM
yepe3 Moro OMiAiCTh, CIPUYMHEHY PI3HMMHM OOCTaBMHAMU: MO-TEpLIE, CTPAXOM
yepe3 mnorpo3u Imaxpas Jlyciyca PiBa, sikomy Teo mnpomaB migpoOieHui
aHTUKBapiaT, MO-JIpyre, 4yepe3 Croraju Mpo 3arudesib MaTepl y TepOPUCTUYHIN
artami, 1, MO-TpeTe, 4depe3 Te, 0 AiBuMHA, [linma, ska Homy moj00a€eThCs,

3ycTpiyaeTbes 3 1HIIKMM xjomieMm, EBeperrom. KonuenrtyanbHa Mopaenb XTOCH
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BUIMA € $SK TMPOCTUPAJIJIO, Ha SsKid OyIyeThCcs aHTJiHChKa (paszeosioriyHa
cnionyka/konokaitiss  White as a sheet, He € yKOpiHEHOIO B YKpaiHCBHKiii
JIHTBOKYJIBTYP1 1 MepeKiiagad BIATBOPIOE W 3MICT 3a JOTIOMOTOI YKpPaiHCHKO1
(b pa3eosIorivHOI CIIOTYKH/KOIOKAITT Oiiuil K nanip.

1'd seen Laura use that virtuous expression on Mr. Erskine often enough, and
| thought that was what she was doing now: pulling the wool over. Reenie, hands on
hips, legs apart, mouth open, looked like a hen at bay [Atwood 2009, c. 164].

Jlopa 0osoni uwacmo excusana yeti 6ipmyo3nuil suciie micmepa Epckina, i
MeHI 30anocs, wo came ye 60oHa U 3apaz pobumv — Oypume Pini. Ta cmosna,
PO3CmMasueuiU Ho2u, Y3a6uiu pyKu 6 OOKU, 8IOKpUSWU pom, i OUBUNACA HA Hel, AK
oapan na noei eopoma [Etyn 2018, c. 201].

JompoOGitaut cim’i Yeits Pini, sika moitHo ai3Hanacs, 1o Jlopa criikyeThes
3 Anekcom Tomacom, MOJOAMM MUCHMEHHUKOM, SIKWM Ha0arato AOPOCHTIIINHN 3a
Jlopy, fAKi{ JWIlIe YOTHPHAIIATH POKIB, MOPIBHIOETHCS 3 KYPKOIO, 3ATHAHOIO B
TJIVXUN KYT I TOTOBOIO IO ATAKH. [lopiBHsiHHS moOyaoBaHe Ha 0a3i aHTIIIMCHKOT
imiomu at bay, ska o3Hayae «OyTH BUMYIIEHHM 3ITKHYTHCS 3 HamagHHUKaMH a0o
nepeciigyBadyaMu abo MPOTUCTOATH iM; OyTH 3arHaHuM B riayxuit kyr» [Collins
Online Dictionary 2023]. Ilepeknamad Aemio 3Milly€ aKIEHTH, BXXHBAIOYH
YKpaiHCbKYy (Ppa3eoyioriuHy €IHICTh Ousumucs AK Oapaw Ha HO8I eopoma 3i
3HAYCHHSIM «JIUBUTHCS Ha I0Ch, KOT'OCh 3JIMBOBAHO
(cmanTenuueno)» [Ppaseosoriuanii cnoBauk “Korusno-Znatu” 2022], oueBuaHO,
HE 3HAWIIOBIIM YKPATHCHKOTO (pa3eoiiori3mMy, SKUW OW e TOYHIIIEe TepeaBaB
3HAYCHHS BUX1THOTO BHCIIOBY.

Hactynui BuXimHI TIOpIBHSHHS € BTUIGHHSM KOTHITHBHOI  MOJENi
IIOCB/XTOCH (A) JI€ K XTOCB/IIOCH (B):

She did tell us, once, not to go filching the raisins; she said we were acting
like bottomless pits, and where did we get such hollow legs all of a sudden? [Atwood
2009, c. 176].
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O0Hoz0 pasy 3aesadcuna, wo 200i 8xce Ham ma2amu 3 KOMOPU POO3UHKU, MU
nogoouMocs, AK 0e300HHI 00UKU, 36I0KU Ye 8 HAC panmom 3 sA6UBCS MAaAKUll
anemum? [EtByn 2018, c. 217].

AHTNilicbKe MOPIBHSIHHS BXXHMBAE€THCA B TaKOMy KOHTeKCTi. [licns Toro sk
Jlopa 3i3Haymacs Alpic y ToOMy, IO BOHA TMEPEXOBYE HA TOPHIIl iXHBOTO JTOMY
razeTHoro penoptepa Asnekca Tomaca, sikuil migo3proeThes y mianam (Gadpuii ix
0aThbka Ta y CMEpTI CTOpOXka, AMpic mouana AOMOMAaratu CecTpi MiAroJ0BYyBaTH
yoro. Ili3nime Pini, gompoOiTHUIA ciM’1 Yel3, modana moMivaTd, 00 3 KOMOpHU
npornajgae ika, 1 BIAUyJa, IO JIBYaTa IIOCh MPUXOBYIOThb, 1 TOMY 3poOuia im
3ayBaKEHHSI 3 MPHUBOJy TOr0, 10 BOHU Tak Oararo indaTh 1 MOpIBHsJIA iX 3
BE3JIOHHUMU SIMAMMU.

B ykpaiHCBKill JIHIBOKYJBTYpl aHaJOriyHA CHUTyallisi OCMHUCIIOETHCA 1
BTUTIOETHCS TTOPIBHSHHIM 1HIIOI KOTHITUBHOI MOAEN — XTOCh HEHAXEPJINBUN JII€
K BE3JIOHHA BOUKA. IllonpaBaa, ykpaiHckka (pa3zeosioriyHa €IHICTb Oe300HHA
bouxka Mae HIOAHCU 3HAuYCHHS, BIIMIHHI BiJ aHDIiKCBKOi bottomless pit: «sik y
0c30HHY OOYKY» O3HAauae HE JIMIIe «y BEJIUKIH KUIBKOCTI», ajne W
«mapHo» [Dpa3zeonoriunuii cioBHUK «I"opox» 2023].

AHanizyrouu nepekiiaj Gppa3eosoriyHuX MOPIBHIHB KOHIENITYaIbHOI MOIET1
[IIOCB/XTOCH (A) JU€ K XTOCH/IIOCH (B), MM HATpamwjid Ha JBI CHHOHIMIYHHX
aHTHCHKUX (pa3eosoriyHux croayku/ kojokaiiii  Smoke like a chimney ta smoke
like a furnace [YourDctionary 2023], siki Oysii nepeKIiajieHi 3a J0MOMOTO0 OHOTO
1 TOTO CaMOro YKpaiHCHKOTO BUCJIOBY':

“Father smokes like a furnace, ” [ said, in what I hoped was an insolent
tone [Atwood 2009, c. 147].

bamvko cmanums, ax napomsaz, — gionosina s, CnooigarO4ucs, Wo uye
38yuums 0ocmamuwvo Haxaono [EtByn 2018, c. 179]

“Although I might smoke like a chimney, who cared, because my mouth would
taste clean as a whistle if I stuck to Spuds” [Atwood 2009, c. 184].

«A mooicy Kypumu, nHawe napomse, — ycim 6yoe baiidyxce, 60 pazom 3i

«Cnaozy ouxanns muwamumemocs ceiocumy [EtByn 2018, ¢. 227].
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VY mepmiomy mpukiagi waetbes mpo Te, mo PiHl 3poOmia 3ayBaKeHHS 3
NpUBOJY KypiHHS Alipic, Ha sIK€ Ta BIAMOBLIA, IO i 0AaTHKO TaKOX KYpHTb,
MOPIBHSABIIY HOTO 3 IIYYI0. PiHi Oyna cXBUIILOBaHA HE TIILKHU KypiHHAM AMpic, ane
M TUM, 110 BOHM, pa3oM 31 CBO€0 cecTporo Jloporo, po3Banmuiaucs Ha Tpasi, y
CHITHUIAX, 3 HE3HAMOMHUM MOJIOAUM 40JIOBIKOM (Asiekcom Tomacom), skuii mMaB
HEBU3HAYCHHUM BUTIAN. A y APYroMy MPUKIAII WAETHCSA MPO IIKIIJIMBY 3BHUKY
Alipic y Ou1b1I 3pIOMY BiIll, — BOHA MOJIO0JIs1a KYpUTH, YEKAI0UH 0aThKa 3 poOOTH
y MICTI 1 TOMY MOpPIBHIOE ceOe 3 IMMAPEM.

[MpsiMmuMm BiAmOBiTHUKOM (hpa3eoIOTiuHUX CHONyK/ Konokariid sSmoke like a
chimney/ smoke like a furnace e ykpaiHChbKUII MOBiI € BUCIIB Kaodumu, sK
napomsie [CnoBHUK ~ ykpaincbkoi MmoBu  online  2015-2023]. V  mepekiani
BIJICTEXKY€EThCSI HE301KHICTh KOHIIENTYaIbHUX MOJICJIEH BiJIMOBIIHUX MOPIBHSIHB B
JIHTBOKYJIBTYpaxX OpUTiHANY 1 MEpeKIaay, 1 TOMY aHITIHCHKI TIOPIBHSHHS MOJENen
XTOCb KYPUTh SIK T4/ XTOCh KYPUTb SIK JVMAP 3aMiHIOCTBCS Ha YKpaiHCBKe
MOPIBHSAHHS MOJIE1 XTOCh KYPUTD SK ITAPOTAT .

[IpoananizyemMo  TakoX  Mepekiaa  (Ppa3eosioriyHOrO  MOPIBHIHHSA
KOHIIEITYaIbHOI MOJIei IJOCh/XTOCh-OB’€KT Jili (A) € TAKHMI SIK XTOCB/IOCH (B):

But the professionals, they’d find you out, all right. They’'d open you up like
a package [Atwood 2009, c. 93].

Ane npogecionanu oopa3zy sc eukpuroms mebe. Pozxonroma, ak zopix [ETBy
2018, c. 108].

VY TekcTi opuriHaNy MOPIBHAHHS BKUTO TOJIOBHUM T€POEM JIPYTO1 CIOKETHOI
niHii, HuMm, sikuii mepexoBy€eThCs BiJl MOMIIT, MPOTE MOTAalKK 3ycTpidaeThes 3 Hero,
i BiZIMOBJISIETHCS TIOBiIOMHTH [if MicIie CBOTO MepexoByBaHHs, 1100 [it He moBemocst
opexaru momimii. [lopiBHSIHHS MOOynIOBaHe Ha CIOMYyI/ KoJjiokarii t0 open up a
package. Bin BBaxkae, mo BoHa He 3MOXe JOCTaTHRO TMEPEKOHJIHMBO 30pexaru
BUKPUIOTh.

Awnrmivicekke mopiBHsHHsS t0 open up like a package O6a3yerbcs Ha

KOHIIENTYalbHili Moaeni JIIOAUHA, B SIKOI BUITUTYIOTh CEKPETHY IHOOPMALIIIO, €
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SIK PO3KPUTUI TAKYHOK. JlocniBHHI TepeKiaa MOPiBHSHHS 3By4aB OM HE 30BCIM
OPUPOAHO, TOMY N[O B YKPAiHCBKIA JIHTBOKYJIBTYpl TMOAIOHA CHUTYyaIlis
OCMUCIIOETHCS Ha MIACTaBl 1HIIUX acOLaTUBHHUX 3B S3KIB, — JIIOJWHA, B SKOI
BUIIUTYIOTb CEKPETHY IHOOPMALIIIO, € SIK PO3KOJIOTUU I'OPIX, 1 Il acoLilaTHUBHI
3B’S3KM BTUTIOIOTHCS Yy BIANOBINHIM yKpaiHCBKIN (hpa3eosoriyHiil €THOCTI, SKY
nepeKyaaad i BAKOPUCTOBYE.

[IpoananizyemMo TakoXX TMPUKIAA, 1€ BUXITHUNW BHUCIIB € IMIUTILIATHUM
MOPIBHAHHSIM, SIK€ MEPEKIIAIa€ThCsl EKCIUTIIMTHUM MOPIBHIHHAM-(Pa3eoa0ri3MoM
1HIIIOT KOTHITUBHOT MOJIEJII.

He was three sheets to the wind [Tartt 2015, c. 31].

Cuoise n’anuit sk uin [Tartt 2017, c. 54].

B opurinani imioma three sheets to the wind, 1o o3nauae OyTH «Haa3BUYAKHO
I’ STHUM, OCOOJIMBO @)K 10 HEKOOPAMHOBAHOTO Ta HEKOHTPOJILOBAHOTO cTany» [The
Free Dictionary by Farlex 2003-2023], BUKOpHUCTOBYEThCS It 300pakeHHS CTaHy
Oatpka banni. Ilepexknagau oOupae BIATBOPUTH 1TIOMAaTUUYHUM 3BOPOT HE
HEUTpAJbHUM  BIJANOBIJIHUKOM  «HAJ3BHYAWHO II’SIHUK», a  CTHJIICTUYHO
3a0apBiIeHUM (pa3eosIori3MOM, SKHH BIYYHO PO3KPUBAE 3MICT AHTIIOMOBHOTO
BUCIIOBY — 7 'sHutl sk uin [[1yOniuyHMIA €NEeKTPOHHHUIA CIIOBHHK YKpPaiHCHKOT MOBH
«YKPJIIT.ORG» 2005-2023].

Cnosuuk YourDictionary poskpuBae erumodiorito igiomu three sheets to the
wind, miaKpecroUn, 10 BOHA MOXOUTh BiJ TEPMIHOJIOTIT «BITPUIBHOTO CYAHA,
ne  «Sheet/ mkoT»  O3Hawae  «MOTY3Ky, SKa  KEpye  PO3BOPOTOM
BiTpmi» [YourDictionary 2023]. [ «s4kmo ImKOT HE HATSATHYTHHA, BIiTpHIIa
TPINOTAaTUMYTh Ha BITpax 1 He 3a0e3MedyBaTUMYyTh KEepyBaHHsS Kopaliem», ajie
SIKIIO KUIbKA IIKOTIB OCJIa0JieHi, TO/I Kopadesib po3roiayBaTUMEThCSl HA KILITAIT
n’stHoi monuau [YourDictionary 2023]. Otke, SKIIO TpH IIKOTH OCITA0JICHI,
KOpabelb «XUTAaTUMEThCS, K 11’ ssHU Mopsk» [YourDictionary 2023]. BixmosigHo
1o erumororii, He was three sheets to the wind mae akTuByBaTH KOTHITHBHY MOJIEb
XTOCh IT'SIHUM € SAK KOPABEJIb, 1[0 XUTAETHCA. OCKUIBKH MPEeICTaBHUKU

YKpaTHCHKOI KyJIbTYpH HE aCOLIIOIOTH I1” IHY JIIOJUHY 3 KOPABJIEM, 1110 XUTAETHCH,
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Ha BIAMIHY BIiJ 0ararbox IHIIUX peded, Mepekiagad 3AINCHIOE MiJTiCHE
NIEPETBOPEHHS 1 BXKUBA€ yKPaiHChKUH (hpa3eosori3M KOTHITUBHOT Mojeni 1T IHU
SIK YIT1, 1oOpe yKOPiHEHOT B YKPaTHChKIN JIHTBOKYIBTYPI.

Hactynmuuii mpukinaj 1ikaBuil HE JHINEe THM, [0 3aMiHa KOHIENTYaJIbHOI
MOJZIeNIl TPOXOAWTHh Yepe3 IMEePETBOPCHHS TOPIBHSIHHSA 3 EKCIUNIMTHOTO B
IMIUTIIATHE, a ¥ TUM, [0 TepeKiafad BIAEThCA 10 3aMiHU TOPIBHSIHHS,
KOHIIETITyaJIbHA MOJIEh SKOTO HE € KyJIbTYPHO-CIEIN(DITHOIO:

| felt a fierce kick in my anklebone. It was Francis. His face was as white as
chalk [Tartt 2015, c. 220].

Panmom mene xmocv yumoyxc xonuys y wuxoromky. Lle 6ye @pencic. Bin
2zemv cnonomnis [Taptr 2017, c. 391].

AHaJ3yl0ud KOHTEKCT IhOTO TMPHUKIAAy, HEOOXiAHO 3rajarH, o
¢paszeosoriuaa cronyka/ kojokariis as white as chalk Tyr BxuBaerbcs mis
xapaktepuctuku dpeHcica, sskuii OyB HaJlIKaHUN TUM, 110 Piuapj, mMoxe CBO€IO
MOBEAIHKOIO BUAATH IXHIO CIIJIBHY TAEMHHUIIO MPO T€, 110 1I€ BOHU BOWJIM X JIpyra
banni. Ilepeknanay 3acTocyBaB rpaMaTUdHy TpaHCHOPMAIIiIO: CTPYKTYpHA MOEIb
A + as + N tpanchopmyBanacs B Adv + V. B Mexkax Iii€i CTpYKTYpH HIECIOBO
CHONOMHIMYU ~ aKTyali3ye KOHIENTyaldbHy MOJenb BYTU BUIMM BYTU SIK
[IOJIOTHO. He MoxHa HE BIAMITUTH TOM (DAaKT, MO0 B yKpaiHCHKIA MOBI ICHY€
MOPIBHSHHS, SKE TMOBHICTIO BIATBOPIOE CTPYKTYPHY Ta KOHLENTyaJbHY MOJEIb
AHTJIOMOBHOTO TTOPIBHSHHS — Oi1ul, K Kpetida [ AKaaeMIYHUI TIyMadYHU CJIOBHUK
ykpaiacpkoi MmoBu 1970-1980]. ITpore, nmepekiragad 3poOuB BUOip Ha KOPUCTH 1HIION
MOJIENI.

HaocTtanok, mpoanamizyeMo TpHKIaa, 1€ MICTAThCS 1 (paszeonoriyni, i
OpUTiHAJIbHI TOPIBHSAHHA. YCl1 MOPIBHSAHHA PEAI3yIOTh KOHLENTYyaJlbHY MOJEIb
IIOCBH/XTOCH (A) € TAKUI SIK XTOCH/IIOCH (B):

The planning and decoration of this house were supervised by my
Grandmother Adelia. She died before I was born, but from what I've heard she was
as smooth as silk and as cool as a cucumber, but with a will like a bone
saw [Atwood 2009, c. 57].
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3a naanysanuam ma 03000aeHHAM OYOUHKY Haensodaia mos b6abycs Aoenis.
Bona nomepna we 0o moco Hapoodyicenus, anre 3 moz2o, wo 5 4yid, yAenAna iy
HIJCHOW, AK WI06K, | CROKIUHOIO, AK y0as, aie 3 MEepoum, Haye CKei,
xapaxkmepom [EtByn 2018, c. 61].

Ile##t mnpuxmam MICTUTh JBa TWUNHA TIOPIBHSIHB:  (DpazeosoriyHi —
CHoJyKy/KoJjiokarito as smooth as silk — «mayxe rmagkuit i M skuid, 0e3
nedexriy [The Free Dictionary by Farlex 2003—2023] Ta 3pomenns/igiomy as cool
as a cucumber — «cnokiiiHW# 1 3i0paHuii, ocoonmBo Mg yac crpecy» [The Free
Dictionary by Farlex 2003-2023], a takox opurinansae nopisasaas a Will like a
bone saw.

B ykpaiHcbKiii MOBI € IpsIMUI BIANOBIJHUK MEPIIOTO MOPIBHSHHS HINCHUL,
K woeK [AxaeMidyHuiA TIIyMaYHUH CIIOBHHK yKpaiHcbkoi MmoBu_1970-1980], Tomy
y mepekiiagada TyT He BHHUKAE MpoOJieM, BiH 3aCTOCOBYE KajbKyBaHHS. SIK 1 B
AHTJIOMOBHIN, TaK 1 B YKpaiHCBKIA KyJbTypl HDKHICTh acoIlIFO€ThCS 3 IIIOBKOM,
TOMY KOHIIETITYaJIbHa MO/IeIh XTOCh HDKHUMH € SK IIIOBK y Tiepekiiajii 30epiracrbesl.
[oxo apyroro mopiBHsHHS, aS COOl as a cucumber, B ykpaiHChKiii MOBI Hemae
BIJIMOBIHUKA 3 1JICHTUYHUM €TAJIOHOM, 1 Mepekyiagad 3HaXOAuTh (pa3eoIoTiyHy
€HICTh CHOKIUHUL, AK y0ag, Tpo0JIemMa MoJsrae B TOMY, IO 1€ KalbKa 3 POCIMChKOT
MOBHM, 1 B YKpaiHCBbKiIi MOBI HeMae Takoro ¢paszeonorizmy. Tum He MeHIe
nepeKsajgad 3acTOCOBYE IIUTICHE TMEPETBOPEHHsI, 3aMIHIOIYHM KOHIETTYyalbHY
MOJIeNIb XTOCh XOJOJHOKPOBHMIA € SIK OI'IPOK Ha XTOCH XOJIOJJHOKPOBHHM € SIK
V]IAB.

Opurinanpae mopiBastHast @ Will like a bone saw, ske mocniBHO
NEPEKIATAETBCS «BOJS K TMHJIKA I KICTOK», CTaHOBHUTH MpOOJeMy st
nepekiazada yepe3 HeouiKyBaHICTh KOHUENTY-JKEpeIa MOPIBHAHHS.

O4eBuAHO, YCBIIOMIIIOIOUM, IO AOCIIBHHM MEpeKsaJl LUbOro MOPIBHSIHHS
MO>K€ 3BYYaTH HEMPHUPOAHBO AJISl YKPaiHCHKOTO YMTava, Mepeksanay 3aMiHIo€e Horo
Ha  (pa3eosioTiyHy  CHOJYKY/KOJOKAIil0  «MIIHUA K  ckes» [CoBHUK
«Adopuzmmny 2023], THM caMUM 3aMIHIOIOYHM ~KOHIENTYalbHY MOJEIb

AHTJIOMOBHOT'O MOPIBHSIHHS XTOCH CTIMKUM € SK MUJIKA /1 KICTOK Ha YKPaiHChKY
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MOJieNIb XTOCh CTIMKUM € HAYE CKEJA. [lepexnamad mocuTh BIY4YHO ImiaiOpan
MOPIBHSIHHS meepoull, Have cKeis, sIKE€ NOOpe OMHUCYE CTIMKUN Xapaktep Anednii.
[{ixaBuM € Te, 0 TepeKIaaayd BUPIIINB 3aCTOCYBATH CHHOHIM «TBEPAHIN) 10 CIOBA
«MIITHUN» Ta 00paB €TAJIOHOM TMOPIBHSHHSA CKEJIIO, XO04a B YKpalHCHKIN MOBI
MILHICTB/ CTIMKICTB/ HE3JIAMHICTb acOLIIITHCA TAKOX 13 CTAJUIIO/ AJIMA30OM/
TPAHITOM/ IVYBOM/ KAMEHEM/ KPULEIO/ MYPOM [CiioBHUK «Adopuzmm» 2023].

[Mepexnanu GpazeonorivHOro MOpiBHAHHS as Co0l as a cucumber (croxitnuil,
sK yoas) Ta opuriHanbHOro nopisusHHs like a bone saw (meepouti, naue crenst)
peani3yloTh OJOMAIIHEHHS (B)KUBAETHCS BUCIIB 1HIIOI KOHIIENTYaJIbHOI MOAeNl). Y
NEepIIOMY BHIIAAKy OJOMAIIHEHHS € BUMYIIECHUM, OCKUIBKH JUKTY€ETHCS
JIHTBOKYJIbTYPHOIO CHEU(IKO MOPIBHSIHHS BUXIJIHOIO TEKCTY, a Y APYIOMYy —
TOBLIbHUM.

VYci  mpoaHanizoBaHl BHUMAJKU 3aMiHM  (pa3eosOTIYHUX  MOPIBHSIHB
peani3yloTh CTPATEril0 HO6HO20 OJOMAIIHEHHS. 3a BUHSATKOM JBOX OCTaHHIX
NPUKJIaAiB, OJOMAIIHEHHS € UMYUleHUM, OCKIJIbKH TepeKIajalbKke pIlIEHHS TYT
IPOJMKTOBAHO JIIHTBOKYJBTYPHOIO HE30DKHICTIO KOHUENTYaJIbHUX MOJeINen
MOPIBHSHB OpPUTIHAY 1 Nepekiaay. B JIBOX OCTaHHIX BHUMaAKax OJOMAITHEHHS €
008i1bHUM, OCKIIBKU TIEpEKIIafad BUPIIIY€E 3aMIHUTH MOPIBHSHHSA 32 HAsSBHOCTI B

MOBI IepekiIaay ppa3eonorizmy cXoKo0i KOHIIENTyaTbHOT MOJICTI.

3.2.2. 3amiHa opuriHaJLHUX MOPiBHAHBL. X0Ya OPUTIHAIBHI MMOPIBHIHHS
pPeIPEe3eHTYIOTh YHIKaJIbHI 1HAWBIAYaJIbHI KOHIENTYali3allli KOHKPETHUX TOIiH 1
CUTYyaIli} 1 HE MAIOTh JIIHTBOKYJIHTYPHOI crieni(iku, BOHU TOBOJII YaCTO MiJISATAI0Th
3amini. Hanpukian:

She’d been living on her nerves, carrying around this immense weight of
knowledge like some evil packsack, and now she’d handed it over to me she was
free to sleep [Atwood 2009, c. 173].

Bona nocmiiino mepgysanacs, Hocuna iz co6oio eenuuesny eazy macmHuyi,

Haue NaKyHoK 314, a menep nepeoand 1020 meti i moana mpoxu nocnamu [ETByn

2018, c. 213].
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VY npuknazi #aerses mpo te, mo y Jlopu 3abaraTto TaeMHHUIIb, IKUMHA BOHA Hi
3 KUM HE JUINTbcA Ta TpuMmae y cobi. Yepes mi taemuuni Jlopa Oyna mocTtiitHO
HaINpy>KeHa, 3HEepBOBaHA Ta BUCHaxkeHa. Hapemti, Jlopa 3i3HaeThcs Aiipic, 110
nepexoBye y iXxHboMy OyauHKYy Ajekca Tomaca, KM MiTO3PIOETHCS Y MM
¢abpwiri ii 6aTbKa Ta y CMEpTi CTOPOIKA, 1 Ti CTae JIeTIe, BOHA Haue CKUAE 3 TUIeUeH
Tsarap. Aipic MmetadopudHO ynoaiOHI0e TAEMHUIII JIOPU — PAHLIIO 3JIA, SIKUW BOHA
3HIMae 3 Tuieueid. [1opiBHSAHHS BTUIIOE KOHLENTYaJbHY MOJENb TAECMHULII JIOPU €
SIK PAHELIb 3JIA.

[lepexmagad 3acTOCOBYE KOHTEKCTYalbHY 3aMiHy, B)KMBalOUM 3aMiCTh CJIOBa
paneywv/ piokzax [Ukrainian dictionary “Slovnenya” 2023] («3armiaHuii MilIoOK Jiist
peueit» [ AkajgeMiuyHuiA TIyMaYHUH CIIOBHHUK yKpaiHcbkoi MoBu 1970-1980]), sike €
OyKBaJIbHHM CJIOBHUKOBHUM BIAMOBITHUKOM packsack, cioBo nakynok («1o-He0y b,
yIakoBaHEe B TAMEPOBY YM SKYCh IHIIY OOTOPTKY IS TPaHCIOPTYBaHHS,
IIEPCHECCHHS, TIEpeBe3eHHs a00 30epiraHHa» [AKageMidYHUN TIyMadyHUN CIOBHHK
ykpaiHcbkoi MoBu 1970-1980]), mio crnpuyuHsS€ aKTHBAIIO 1HIIOI KOTHITHBHOT

MOJIEI.

“Are you all right?” as 1 dropped my school bag and sank in an armchair
like some shellshocked first lieutenant stumbling in from the field [Tartt 2013,
c. 219].

Lo 3 moboro? — 3anumas 6in, KOIU A BUNYCMUS I3 PVK WKIIbHY CYMKY Ul YRAG

V Kpicllo, HA4e KOHMYyMceHuil condam, sxuil suopascs 3 noas oumeu [Taptt 2016,

c. 441].

Teo omucye cTaH MOCTIMHOI TPUBOTH, TMOB’S3aHUNA 3 TEPEXOBYBAaHHSIM
KapTUHH 3 My3€l0, SKUA He JaBaB HOMYy MEPENoOYMTH, MOPIBHIOIYH cebe 3
KOHMYHCEHUM JIeUMeHAHMOoM, AKUL U068 3 noiasi 0oio. JIGUTEHaHT € «IpyTrum
odllepChbKUM 3BaHHSM B apMii, (PJIOTi, MITIIIi, @ TaKOX JIOJIMHA, 1[0 HOCUTH 1€
3BaHHS» [ AKaJeMIYHUA TIyMayHWd CIOBHUK yKpaiHchkoi moBu 1970-1980]. A
MOHSTTS co0am, SIK€ 3aCTOCOBYEThCS y TEpeKIaji, € OUIbII IIMPOKUM 13
BU3HAUYECHHSIM  «BIMCHKOBOCTY>KOOBEIb B3araji» [AKaJeMiUHUA TIyMadyHUN

CJIOBHHK yKkpaincbkoi MoBH 1970-1980]. Takum 4rHOM, TIepeKIaia4 BAKOPUCTOBYE
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KOHTEKCTyaJlbHy 3aMiHy, BXKHBAIOYU 3aMICTh CIJIOBA .JlelmeHaHm CIOBO COOam.
Take nmepeknagalnbKe pillieHHS BEAC 10 3aMiHA KOHIICNITYaIbHOI MOJEI.

Dried, lotioned and powdered, sprayed like mildew, | was in some sense of
the word restored [Atwood 2009, c. 48].

Bucywena, smawena i npunyopena, 060puszkana, aK nogimps ¢ myajiemi, si
yacmroso sionosunacs [Etsyn 2018, c. 38].

V npuKiIazi OnuCyOThCS paHKoBI puryanu Aipic IpiddeH, roaosHoi repoini
pomany «Cninuii yousis». OcTaHHS paHKOBA MPOLEAYpa — HAHECEHHS CIIPEI0, IKHUI
HaJa€ MPUEMHUN OCBILKAIOYMI apoMaT Ha BECh JIeHb. AWpIC CTaBUThCA A0 cede 13
3HEBArolo, OCKUILKHM BBAXKAE, 1110 13 CTAPIHHSIM TiJ10 HAOyBa€e HEMMPUEMHOIO 3araxy:
«ITigo3proro, s Tenep Mar W 1HIIMHM 3amax, SKOro cama He BiIYyBaro, — CMOpIJ
CTaporo Tija i kajaMmyTHOI HemoJooi ceui» [ETByn 2018, c. 38].

VY BUXiZHOMY MOPIBHSIHHI ysiBa aBTOPKHU ACOIIIOE 20I06H) 2epOiH0 POMaHY 3
yeinmol mildew, T00TO, 3 «4OpHHUM, 3eleHHMM ab0 OLTyBaTUM IMOKPHTTSIM, IO
BUKJIMKAHO TPUOKOM, SIKUM POCTE Ha POCIMHAX, Marnepli, TKaHWHI abo Oy[iBIi, SK
OpaBHJIO, Y TEIIOMy Ta Bosioromy cepemosuiii» [Cambridge Dictionary 2023].
[IpoTe y mepeknaai 1€ 3HAYCHHsS BTPAYAEThCA 4YEpe3 ICHYIOUY BIpOTIAHICTH
CTBOPEHHSI PI3KOTO Ta OTHIHOrO 00pa3y Ta BHPaXXEHHS HEMOBaru 10 JIOJen
MOXHUJIOTO BiKy. BBaxkaemo, 110 mepekiiazay MaB Ha METi MOM’ SKIIUTH 00pa3, TOMY
3aCTOCYBaB KOHTEKCTyalbHY 3aMiHy, IIO CIPUYMHWIO 3aMiHy KOHIIENTYaJbHOI
MOJIeNI.

The town water tank loomed up ahead, one of those huge bubbles of cement
that dot the rural landscape like comic-strip voice balloons emptied of
words [Atwood 2009, c. 303].

llonepedy eucouina micbka 600ouucmepHa, oOHa 3 MUX GEAUUEIHUX
UEeMEHMHUX KYb, AKI PO3KUOAHI RO CINbCbKUX Neu3axcax, Have NOpoMsCHI
Xmapunku 01s ciie Ha cmopinkax komikcie [Eryn 2018, c. 291].

[lopiBHSIHHA € YHIKQJIbHUM, @ TOMY 1 OPUTIHAJIbHUM, OCKUIBKM HE BEJIMKHIA
BIJICOTOK JIFOJICH MOYKE CIIPUUHSATH Ta YSBUTH MICHKY BOJOIMCTEPHY SK MICIE TS

TEKCTY Yy BHUIJIAI XMApUHKH y KOMIKCax. ¥ BUXIAHOMY MOpPIBHSHHI KOHIIENTOM-
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JpKepesioM € TIOBITPSIHA KVYJIsi/ BALLOON, a y mepekiaai — XMAPUHKA/ LITTLE
CLOUD.

Taxoro poay ojoMalIHEHHS! HA3UBAEMO 008LIbHUM, OCKUIBKY MEepeKIaalbKe
pIIIEHHS HE TUKTYETHCS JIHTBOKYJIBTYPHOIO CHEIU(IKOI0 BUXITHOTO MOPIBHSIHHS.
OpurinanbH1 TOPIBHSAHHS BTUIIOIOTH 1HAMBIAyalIbHI KOHIIETITyalli3alii, Ikl MOXYTb
OyTH HEKOM(OPTHUMHM IJI1 COPUUHATTSA, ajieé IPU BCHOMY LIbOMY B1100paxaroTh
YHIKQJIbHI acoliallii aBTopa BUXIJHOTO TEKCTY 1 (POPMYIOTh MOro HENOBTOPHUM
CTWIb. BiATak, NOUUIBHICT 3aMIHM OpPHIIHAJIBHUX IOPIBHAHb € JIHCKYCIHHUM

MU TAaHHSAM.

3.2.3. 3amiHa KOHBeHUiliHMX NOpPiBHAHb. KOHBEHIINHI MOPIBHAHHSA
M1JJIATal0Th 3aMiH1 HE TaK 4acTo, Ik OpUTiHAIbHI un Ppa3eonoriuni. Hanpuxnan:

But Boris — like an old sea captain — put them all to shame. He had ridden a
camel; he had eaten witchetty grubs, played cricket, caught malaria, lived on the
street in Ukraine (“but for two weeks only”), set off a stick of dynamite by himself,
swum in Australian rivers infested with crocodiles. He had read Chekhov in Russian,
and authors I'd never heard of in Ukrainian and Polish [Tartt 2013, c. 129].

Ane Bopuc — ak cmapuii MopcoKuil 606K — nocopomus ix ycix. Bin kamaecs
Ha 6epbOI00i, 8iH I8 TUHUHOK, 2PA8 Y KpUKem, X80pie Ha MAApilo, HOUY8as HA GYIUYi
6 Vkpaini («ane minbku 08a MUdiCHIY»), cam niopueae OuHamim, Kynaecs 8
ABCMPANIUCLKUX PIYKAX, SAKI KUWinu kpokoouramu. Bin wumas Yexosa pociiicbkoro
MOB010 Ul YKPAIHCObKUX ™A NONbCLKUX A8MOPIs, Npo aKkux si Hikoau He yye [TapTt
2016, c. 256].

Bopuc mopiBHIOETBCS 13 CTapUM MOPCHKUM KamliTaHOM, OCKUIBKH B KHUTTI
0aunB, MpoOyBaB Mailke BCcE Ta MOTPAIUISIB y PI3HOMAHITHI CKJIagHI CUTyamii. Y
TEeKCTI opuriHany Teo 3BepTae yBary Ha Te, 110 BiH OyB 3HalOMUN 3 PI3HUMU
JI0JIbMU, HaBITh 3 TAMU, XTO BIIHOCUTHCS JJO BUIIIUX BEPCTB CYCHIILCTBA, ajieé BOHU
0 nmoza3apunu bopucosi. [IopiBHSHHS € KOHBEHUIMHUM, OCKIJIBKH MPEICTaBHUKU
Oyb-sIKOi KYJbTYpU PO3YMIiIOTh, II0 CTapUil MOPCHKHM KamiTaH Ma€ BEJIMKUN

JIOCBIJI, SIK TIOBOJMTHUCS Ha OOpTy Kopadjs, abo 3 kopabieMm, abo 3a O0OpTOM B
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eKCTpeMaJbHUX CUTYyaIlisAx. ToOTO JOCBIMUEHUH KalliTaH Kopabiis 3HA€E, SIK BIKUTH.
[lepexnagau BAa€ThCS 10 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH, 1110 BEJIE 10 3aMiHU KOHIIEMTY-
JoKepena, 1100 TONETIIUTH PEHHIIEHTaM CIPUNHATTS TEKCTy. MOXKIIUBO,
nepexsaaayd npuiiMae Take pileHHs, TOMY [0 KOHIIENT BOBK BUKJIMKAE acOIaIliio
3 BIJOMUM POMAaHOM aMEPHKaHChKOTO muchMeHHnKa Jxeka Jlongona «Mopchkuii
BOoBK» 1904 poky, sikuit Biacuiae 1o Oe3xkanicHoro kamitaHa Boska Jlapcena i3
JOCKOHAJIMM 3HAHHSIM MOPCBHKOI CpaBH Ta Hasirauii. Jlii nepexiagadya npuBOAATH
JI0 3aMiHU KOHIIENTYaJIbHOI MOJIEJ MOPIBHSIHHS: XTOCH JIOCBIIUEHUN € SIK CTAPUU
MOPCBHKMI KAIIITAH — XTOCH JIOCBIJIYEHMI € K CTAPUII MOPChKIUI1 BOBK.

The gunshot had set off my tinnitus like a swarm of locusts buzzing in my
ears [Tartt 2013, c. 349].

Bio nocmpinie y mene 036enino y eyxax, Haue uinuil piil yukao mam
cmpexomie [Taptt 2016, c. 715].

Y TekcTi opuriHally A3BiH Yy ByXax BIJ TOCTPULYy IIOPIBHIOETHCA 13
JB3KYAHHSM capaHu. Take MOPIBHAHHS € AOBOJII JIOTTYHHUM JIJIS JIFO/IeH, K1 X0 pa3
YyJIM TYJIIHHS BiJl CapaHu Ta BIAYYyBaJu IIyM y Byxax. BBaxaemo, 1110 nepekiiagay
BUPIIIYE BXKUTH CJIOBO IMKAaJla, OCKITLKH BOHU MPOJIYKYIOTh OLIbII BUPAKEHUH 1
TOJIOCHUH 3ByK. BiJMOBiHO, 3aMiHa KOHIENTY-/DKEpea CHPUYUHIOE 3MIHU Y
KOHIENITYaIbHIN MOJEN MOPIBHIHHS: IIOCh, IO A3VDKUNUTH, € K PIi1 CAPAHU —
1[OCb, 1110 JI3UKUYUTD, € SIK PI [IUKA/I.

[Ipouenypa 3amiHU KOHIIENTY-/DKEpENa KOHBEHIIMHOTO TOPIBHSIHHS
KOPEJIIOE 3 HNOBHUM OO0GILIbHUM OJIOMAIIHEHHSM, OCKIJIbKM TepeKyazay He

oOMexeHHI y cBoeMy BHOOPI (CyO)KyJIbTYpHOIO CIEH(IKOIO.

3.2.4. 3amiHa aJ103MBHUX NOPiBHAHB. AJTIO3UBHI MOPIBHSHHS MEPEBAKHO
I1JUISITal0Th 3aMiHl Ha Qpa3zeosioriuni. Hanpuknan:

They’d been drunk the night before, they told me, drunk as bandicoots;
Camilla had left her sweater at home and caught cold on the walk back to North
Hampden [Tartt 2015, c. 105].
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Kazanu, wo munynozo eeuopa nanuzanuca ak ceuni, wo Kaminna 3a6yna
ceempa edoma U 3acmyounacs, nosepmaroyuce 00 Iligniunozco I'emnoena [Taprtt
2017, c. 189].

AHTNifichKe MOPIBHAHHS BXKUTO JJISl ONKCY CTaHy TOJIOBHUX IepPOiB, sIKi MiCIs
BOMBCTBa (epMmepa 3aqisi MPOBEAEHHS pUTyaly HaMWiINCI OO0 HECTSIMH.
Amnanmizyroun el NpuKIag, HEOOXITHO 3pOoOWTH KijbKa 3ayBakeHb. CIOBHHK
Merriam-Webster Dictionary Bu3nauae imennuk bandicoot sk Bun myxe BenuKux
IIypiB MiBACHHOI A3ii, siIKi pyHHYIOTh CUTBCHKOTOCIIONAPCHKI KynbTypu [Merriam-
Webster Dictionary 1828-2022]. Takox, SIKIIIO 3BEPHYTHCS J0 IMOITYKOBOT CUCTEMH
Google, MoxxHaA 3HAWTH TIOCWIJIAHHS, MOB’SI3aHI 3 KOMIT FOTEPHOIO BiJICOTPOIO TIij
Ha3Boto “Crash Bandicoot”, sika Oyna pospobOiena kommadiero Sony Computer
Entertainment y 1996 poii, rojJOBHUM NEPCOHAXKEM SKOI € aBCTpalidChKUN
cyMuacTHi ccaBenb Ha iM’st Kpew banouxym [PlayStation Store 2023]. Kpim Toro,
Tpeba J0/aaTH, 110 Hapa3l B IHTEpHETI € 0araTo MajlOHKIB Ta 3HIMKIB CIT’SIHIJIOTO
nepconaxka [PlayStation Store 2023], 1o Bi3yasti3yroTh 03HaKy MOpiBHIHHS. Tomy,
BBa)XAEMO, 110 B OPUTIHAJI1 aBTOPKA BIJICUJIA€ YATAUIB caMe JIO TIepCoHaXka ITi€l TpH,
TUM CaMUM TOPIBHIOIOYH cIl’ iHUIHMX TepoiB 3 Kpemr banaukytowm.

B ykpaincpkiii MOB1 eTamoHOM CHUJIBHO CIT’SIHUIOT JIIOAWHU € CBUHSA 1 115
acorriaiisi BTUTIOETHCS B TAaKUX (Dpa3eosiori3mMax: Habpascs, K C8UHs, HAMU3ABCA, AK
ceuns 3 kopuma [CnoBuuk «Adopusmu» 2023]. OueBUIHO, YCBITOMIIIOIOYH, IO
yKpaiHChKa YuTaIlbKa ayAUTOPis MOKE MaTH TPYAHOII 3 PO3YMIHHAM OyKBaJIbHOTO
NepeKyIaay aHTJIACHKOTO MOPIBHAHHS (1€l TepcoHaX Moxke OyTH 100pe BiIOMUM
TIJIbKA TUM HOCISIM JITHTBOKYJIBTYpPHU — JIO peul, K yKpaiHChKOi, TaK 1 aHTJIIChKO],
SK1 TIONMOOJISIIOTh TPAaTH y IO Bifieorpy abo MPOCTO 4YyJH PO HEl), mepekianad
BJIA€THCSI JI0 IUTICHOTO TIEPETBOPEHHS, 3aMIHIOIOYM KOHIENTYaJbHY MOJIEIb
AHTJIIICHKOTO MOPIBHSAHHA XTOCh CITUSIHUIMK € K BAHJUKYT Ha YKpaiHChKE
HNOPIBHAHHS MOJAEN XTOCH CIT' SHUINH € SIK CBUHSL.

He reached for a cigarette. “He screamed like a banshee when he saw
us.” [Tartt 2015, c. 103].
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Konu 6in  nobauue Hac, mo po3eepewiascsa, HeMo6 HedopizaHe
nopoca. [Taprrt 2017, c. 185].

[TopiBusuHs scream like a banshee moxxHa po3risaatu 3 1BOX mmo3uiii. Bono
€ alfO3WBHUM, OCKIJTBKH BIJICHJIA€ YHTada JI0 <OKIHOYOTO AYXy 3 TelIbChKOTO
donbKIOpy, YU TOosiBa a00 TOJIOCIHHS TOTEpeIkKae POAMHY TMPO HEOUiKYBaHY
CMEpTh OJHOTO 3 WICHIB ¢iM’i HaOmmkuuM gacom» [Merriam-Webster Dictionary
1828-2022]. A 3 iHmoro OOKy, II¢ MOPIBHSHHSA € (Ppa3coJOTiYHMM 1 O3HAYAE
«KpUYaTH, BUTH abo0  Bepemiatd JyXe  TOJIOCHO, TPOHU3IWBO  Ta
tpuBoxxHO» [The Free Dictionary by Farlex 2003-2023]. Ilepexnamau Bupimye
MOJICTIINTH CHPUUHSATTS YKPAaiHCBKOMY DEIMITIEHTY Ta BXKHUBA€ YKpPaiHCHKUN
(bpazeosoriamM «BepeuTh, K nopocs» [CroBauk «Adopuzmm» 2023]. OueBuaHO,
KOHIIETITyalbHAa MOJIeNIb OpHTiHATy XTOCh, XTO BEPEIIUTh, € SK BAHIIII
3aMIHIOETBCS Ha XTOCh, XTO BEPEILUTH, € SIK HEJIOPI3AHE ITOPOCH.

YBakaemMo noAi0He 0OMAITHEHHS UMY UleHUM, OCKITTBKH aHaJi30BaH1 aJlro3ii
€ YaCTUHOIO (Cy0)KyIbTYypHOT0 3HaHHA. OJIOMAITHEHHS € N06HUM, OCKUIBKH IIJIICHE
NEPEOCMUCIICHHsI mepeadadae  3aMiHy KOHIENTYalbHOI MOJENi BHUXIJTHOTO

MOPIBHSHHS.

3.3. IIpouenypa ycyHeHHs1 NOPiBHSAIHb

[Ipouienypa ycyHeHHs mependadae BHIYYCHHS BHUXIJHOTO TOPIBHSHHS 3
TEKCTy Tepekiaany Oe3 TOSCHEHHS MOro CMHCIY 1 3IIMCHIOEThCS Ha 0asi
NEPEeKIAAANBKOT0 MPUWOMY BUIYYCHHS YaCTHHU CTPYKTYPH TOPIBHSHHS, IO
penpe3eHTye Mapkep 1 1M’ KOHIIENTY-/DKepesia TMOPIBHSHHS. Y CYHEHHIO
niasarats Qpaszeonoriuni (42%), xoHBeHIilHI (29%), opuriHanbHl (25%) Ta

anto3uBHI nopiBHSAHHS (4%) (nuB. Tabnuio 3.8.).

3.3.1. Ycynenns ¢pa3seonoriynux nopiBHsinb. Opazeosioriuni mopiBHIHHS,
0 YCYBalOThCS 3 TEKCTy MEPeKIaay, MarThb pI3HI KOHIENTyaJlbHI MOJENI.

[Tounemo aHa1i3 3 MOPIBHSIHB MOIe IIIOCK/XTOCH (A) € TAKHIA SIK XTOCB/IIOCH (B):
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Although I might smoke like a chimney, who cared, because my mouth would
taste clean as a whistle if I stuck to Spuds [Atwood 2009, c. 184].

A moorcy kypumu, naue napomsie, — ycim 6yoe baiioyoice, 60 pazom 3i «Cnaos»
OUXAHHS TUMLAMUMEMbCA CEIHCUM [ETByn 2018, c. 227].

Aiipic Yeiiz I'pidpden, BxuBae imiomy clean as a whistle, oo o3nauae OyTu
«myxe unctum» [Merriam-Webster Dictionary 1828-2022], nnst orucy edekry Bin
BUKOPHUCTAaHHS KapToIUisiHoro miope «Cnaodzy nans mo30aBlIeHHS HETPUEMHOTO
3amaxy 3 poTa. [nioma moOyoBaHa Ha KOHIIENTyalbHIA MOAEl XTOCh UACTUH € K
CBUCTOK. OfiHaK, B yKpaiHChKI JIIHTBOKYJIbTYpP1 €TalOHU YUCTOTH, € IHILIUMH, 1€ —
BOJIA, KPUIITAJIb, CJIBO3A, HEBO, CKJIO, KPUTA, J3EPKAJIO 1, MEHII MOIIUPEHI,
PUB’SYE OKO Ta ipoHiuHui CBUHS B JIOIL [CinoBHUK «Adopusmm» 2023]. Uepes
JIHTBOKYJIbTYPHY HE301KHICTh €TaJIOHIB MOPIBHSAHD MEepe]] nepekiiagayemM 0yio Tpu
omiIii — miAiOpaTH yKpaiHChKUM 111I0MAaTUYHUIN BiJINOBIIHUK, 3TOPHYTH MOPIBHSIHHS
a00 YCYHYTH, 1 CKOPUCTABCS BIH TPETHOIO, 3TUIIMUBIINM 0€3 MepeKIany CTPyKTypy
as + N (as a whistle), sika Ha KOTHITHBHOMY PiBHI KOPEJIIO€ 3 YaCTHHOIO MOJCII SK
XTOCK/IOCH (B).

Anyway, off you go, mad as hell, “fuck you, ” making all this noise [Tartt 2013,
c. 288].

Tu 1t cnpasoi [Teo] nodascs cemo, po3ntoueHuil . Nocaasuu mene Ha
pie, napobuswiu yumano wymy [Taptt 2016, c. 583].

BuxinHe mopiBHSHHA BXKUTO y TakoMy KOHTeKcTi. He oTpumaBmu yBaru ta
posyMiaHs Big bopuca, Teo po3moTHBCS Ta BHUHIIOB 3 KIMHAaTH. ABTOD
oxapakTepusyBaja Horo craH imiomoro mad as hell 31 3HaYCHHSIM «PO3TFOUCHHUIA;
Ha/I3BUYaiftHO abo Haxaro cepautuid» [ The Free Dictionary by Farlex 2003-2023].
3ayBaXuMO, 110 B YKPAiHChKIH MOBI1 ICHYIOTH BJIY4HI 1J10MaTUYHI BIJAMOBITHUKHU:
«3J7UH, SIK BOBKY, «GJIHMH, SIK TaHAI0Ka», «3JIHH, SIK 3BIp», «3JIUH, K 31HCHKE HICHS»,
«3IUH, K cobakay, «3IUH, K TUTP» Ta <GIUH, ax y poTi 4opHO» [CIOBHUK
«Adopuzmmny 2023]. Ilepexiagau npuitMae pimeHHsT OOMEKUTUCS TPUKMETHHKOM

po3nt0Yenull 1 He BIABATHUCS 10 TOPIBHSIHHS.
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Street people camp out in such houses, according to Myra: leave a house
untenanted, in Toronto anyway, and they’re into it like a shot, having their drug
parties or whatever [Atwood 2009, c. 240].

Ak kazana Matipa, y makux 6yOuHKax 30uparomscs 100U 3 8Yauysb. 3aauul y
Toponmo 0im 6e3 nHaznady — i 6OHU 8xHce MAM______ 30 CBOIMU HAPKOBEUIPKAMU YU
we uumocw [ErBynm 2018, c. 298].

VY TekcTi opuriHanty iaeTbes npo Te, o Oe3MpUTYJIbHI a0 HAPKOMAaHH YacTo
30uparoThesl B 3pyHHOBaHUX OyauHKax. Maiipa, moapyra Ta MOMIYHUIS JIITHHOT
Alipic, 3actocyBana igiomaTnunuii Bupas like a shot, skuii mMae 3HaUeHHS «IyXKe
IIBUIKO 1, MOXIJIMBO, cxBuiaboBaHo» [The Free Dictionary by Farlex 2003-2023],
JUTs1 300pa’KEeHHSI IBUAKOCTI, 3 SIKOIO TaKl JIOJU 3aiiMaloTh 3pyHHOBaHI OYJAUHKH, 1
HOPIBHIOE i1 TakuX Jiojek 3 nocmpinoml shot. Ilepekitagau 3acTOCOBY€E MPOLEAYPY
YCYHCHHSI TIOPIBHSIHHS, OMYCKAIOUW IM s KOHIICTITY-/DKepeia 1 «Iepealouu JIHIIe
YaCTHHY TEKCTy, 10 Homy mepeaye» [Mapruniok, Axmenosa 2021, c. 80]. Xou
KOTHITUBHA CTPYKTypa aHTJIOMOBHOTO MOPIBHAHHS XTOCH HIBUJIKUH € SIK TIOCTPLT
OyJia BTpadeHa, y mepeKiiajii nepeaaHo Woro CMUCH.

JIBa HacTymHI NpPHUKIAAU UIIOCTPYIOTh YCYHEHHS TOPIBHSHHS MO/
LIOCB/XTOCH (A) JI€ K XTOCH/IOCH (B):

Won't do a thing after school but drink like a fish and go to parties [Tartt
2015, c. 33].

Ilicna 3anams Hanueacmuvc u eynsae [Taprr 2017, c. 58].

VY mpuknaai posnosinaeTbesa npo dpeHcica, PO SIKOTO TOBOPSTH, 10 BiH
JieTaunid, HAJIGXKUTH JI0 BUCOKUX BEPCTB CYCIUILCTBA, MA€ 0araro rporiei, ki Jerko
fiomy nmicrarotecs. [TopiBasaus drink like a fish 300pakae onHy 3 moraHux 3BUYOK
@pencica. [lepeknagau BUpILIy€e YCYHYTH 1M’ sl KOHLENITY-AKEepeaa aHTJIOMOBHOIO
NOPIBHAHHS Ta 3ajJMIIAE Yy MEpeKiajal JIMIIE MIECIOBO Hanugamucs, TOOTO BIH
3aCTOCOBY€E TpPOIEAYpPY YCyHEHHs TopiBHsAHHSI. Ha wHamy aymky, y mnepeknani
MOkHa OyJi0 0 3aCTOCYBaTH MPOLIEAYPY 3TOPTaHHS, BUKOPUCTABIIN YKPaiHCHKUMN
BIJIMOBIAHUK numu He npocuxarouu [ YKpaiHChbKU 0araTOMOBHHI OHJIAH-CIIOBHUK

“Kyiv Dictionary” 2020]. B ykpaiHCbKiii MOBI TaKOX € MMOPIBHSIHHS numu, 5K 4in 3i
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3HAUYCHHSAM «IHTH Oarato cnupTHoro» [[lyOmiuHMii €NeKTpOHHUN CIOBHUK
ykpaincekoi MoBu «YKPJIIT.ORG» 2005-2023] a6o wuabpascs, sk ceunsl
Hanuzascs, sik ceursi 3 kopuma [CnoBHUK «Adopusmm» 2023].

Then he said that in any case, now that she’d shot up like a weed she looked
as old as I did [Atwood 2009, c. 151].

I 0o0as, wo 6 0yOvb-siKOMYy pasi 60Ha MAK GUMAZHYNACA , Wo
30aemwcsi He monoouoio 3a mene [ETByn 2018, c. 184].

ABTOp TekcTy opuriHany mnopiBHioe Jlopy, sika BUpociia 31 CBOTO ILIaTTH, 3
Oyp’siHOM, IO HE € JMBHUM, OCKUJIBKM B aMEPUKAHCHKIA JIIHTBOKYJBTYpI ICHY€
imiomarnyHuii  Bupa3 grow like a weed 3i 3HaYCHHSAM «IyXe IIBHIKO
poctm» [Merriam-Webster Dictionary 1828-2022]. ®pa3ose aiecioBo shoot up €
CHHOHIMOM 0 mgiecioBa grow. Tomy shot up like a weed, mo mociiBHO
NePEKIIAJIAEThCS SIK WBUOKO pocmu K OYp s, MANAAAE 10 KaTeropii 1110MaTHYHUX
nopiBHsAHb. [lepexmanad BuUpillye YCyHYTH iM’S KOHIIETITY-/Kepesia MOpiBHIHHS
weed, 1110 MPUBOIUTH JIO0 BTPATH KOHIENTYaIbHOT MOIesl TOM, XTO IIBHJIKO POCTE,
€ K BYP’SIH B YKpaiHCbKOMY TEepPEKIIaIi.

YBaxaemo, MO Takui TepeKIafarbKuii BUOIp CHPUYUHEHO THM, IO B
YKpaTHChKIN KyJIbTypl Oyp’siH aCOIIIOETHCS 13 MIKIJIMBOIO POCIMHOLO, 110 3aBaXKa€e
PO3BUTKY CUIBCHKOTO TOCHoaapcTBa. Pazom 3 Tum, Haragaemo, 10 B yKPaiHCBHKIM
MOBI iCHY€ (pa3eoJIOTTYHUIN BUCIIB pocmu sK HA Opidcodicax, O O3HAYAE «J100pe
po3BuBatHcs; Ayxke MmBUAKO» [Dpaszeonoriyamii cioBHUK «CBiT cioa» 2007—
2022]. 3actocyBaBIIM TaKWil BapiaHT TMeEpeKiIamxy, MokHa Oyio O 306epertu
CTWJIICTUYHHM MTOTEHIT1a]l BUX1THOTO TEKCTY.

Hactynuuii npukinan 1eMOHCTpye YCYHEHHs (pa3eosioriYHOr0 TOPIBHSIHHS
MoJiei IIIOCH/XTOCh-OB’€KT JiIi (A) € TAKUI SIK XTOCH/II0CH (B):

Well, whatever he was, said Mrs. Hillcoate, he’d most likely burnt down the
button factory and conked poor Al Davi dson on the head and killed him dead as a

rat, and he’d better make himself scarce around this town if he knew what was good

for him [Atwood 2009, c. 171].
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Mic T'innkoym nposaouna, wo, Kum oOu i mam He 0y8, HAUIMOBIpHIULe, Yell
MOJIOOUK CNanue ¢habpuxy ryo3uxis, yoapus dioonrawnoco Ena /lesiocona no 20108i
U youe itozo , [ Kpawe omy He 3 ’S6IAMUCL Y YbOM) MICMI, AKWO GiH cOOI
0o6pa xoue [EtByn 2018, c. 211].

Crosryka/ xomokartiss dead as a rat e miIkoM Mpo30por0: IIyp — JOBOJI
HEMPUEMHA TBapWHA, KA 3aBJA€ IIKOJHW TOCIONAPCTBY, 1 TOMY Jitoau Oe3 BaraHb
BUKOPUCTOBYIOTh Oyb-sIKI METOAM, 1100 iX mo30yTucs. BiporigHo, 3 Takow x
aerkictio penoprep Anekc Tomac BOuBae cropoxka (aOpuku, Ena JleBincona.
[epeknamay BupilIye MOBHICTIO YCYHYTH aHTJIOMOBHE TIOPiBHsIHHS 3 BrcioBy Killed
him dead as a rat (Jioc;1iBHO «BOMB HOT0 HAMEPTRBO SIK IIypa»), OCKUILKH, OYEBUIHO,
BBaXKa€, 10 PEUCHHS Oyi10 O HEMUIO3BYYHHUM Ta MTEPEBAHTAKCHUM.

VY BCIX pO3MISHYTHX BHUIIAIKaX OJOMAITHEHHS € GUMYUEHUM, OCKITBKH
JUCKYETHCSA HE301KHICTIO JIIHTBOKYJIBTYPHUX MOJENIeH MOPIBHSAHb BUXIIHOTO 1
NEPEeKIaAHOr0 TEKCTIB, 1 MOBHUM, OCKUIBKM 3 BTpPaTOI TMOPIBHSHHS HE
aKTyaJli3yeThCs 1 BIJMIOBIIHA KOTHITUBHA CTPYKTypa. Pa3oMm 3 ThM, yCyHEHHS € HE
€IVMHUM MOKJIMBUM BapiaHTOM BHUPIIICHHS NPOOJIEMH, 1HIIMMH MOKIMBUMHU
pIIEHHSIMU € TIONIyK 1J10MaTHYHOTO BIAMOBITHUKA a00 TIOSCHEHHS 3MICTY

MOPIBHSHHS 32 JIOTIOMOT'0F0 OJIM3BKOTO 32 3MICTOM (hpa3eosIorizmy.

3.3.2. YcyHeHHsI KOHBeHUiiiHUX MopiBHsAHb. KOHBEHIIINHI TOPIBHSHHS,
3a3BUYal, HE CKIAIalTh MPOOJEeMH IJis TepeKiiagy 1 TOMYy MEpPEBaXHO
BIJITBOPIOIOTHCS. Pazom 3 THM, B OKpEeMUX BUTIAJKaX BOHH YCYBAIOTHCS 1 HEOOX1THO
3’SCYBaTH MPUYNHU TAKUX MEPEKIAABKUX PIIICHb.

YCcyHyTI KOHBEHITIHHI MTOPIBHSIHHS PEMPE3CHTYIOTh MOJIEb [IIOCH/XTOCH (A)
€ TAKHUI SIK XTOCH/II0CH (B):

She was sopping like a wet sheep, and | was pretty wet myself [Atwood 2009,
c. 126].

Jlopa oyna zemv mokpa , ma i s cama ne cyxa [Etyn 2018, c. 149].

Alipic ynoaioHuna monoaury cectpy Jlopy, 1o Brana y piuky, MOKpiii BiBLI.

BiporigHo, miepekiazad BUPINIMB VCYHYTHA IIOPIBHSHHS YEpE3 TeE 0 IM’d
pOriaHo, p A p YCyRHY p P , IO
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KOHIIETITY-JPKEpEIa 8igys Ma€ HETaTUBHI acoIiallli B yKpaiHChbKiii pO3MOBHII MOBI,
0CO0JIMBO, KOJIM BOHO BXKMBAETHCS 110 BIIHOIIEHHIO 40 KIHKU.

It’s a fine blend, smoky and warm, it goes down smooth as toffee [Atwood
2009, c. 205].

Haniu [ckomu] m sakuil, cmak menautl, i3 6IOMIiHKOM OuMy, R’€mbca Qyce
aezko [EtByn 2018, c. 254].

ABTOpKa MOpPIBHIOE Hamlid CKOTY, SIKUA Ha CMaK NPUEMHUNA, M AKUH Ta
COJIOJICHBKUM, 3 IYKEPKOIO, a caMme 1pucKkoro. BuxijHe MOpIBHSHHS HE CTAaHOBUTH
TPYJHOLIIB JJI NEepeKiaay — «IpUEMHUU sIK ipucka/ Toddi». [Ipore nepexnagau
nepenae it goes down smooth 3a pgomomoror 6e30c000BOro JiecioBa i
IPUCIIBHUKA — 1 '€MbCs J1e2Ko, a PElITy CTPYKTYpU NOPIBHSAHHSA (Mapkep 1 iM’s
KOHIIETY-/I’Kepelia) MPOCTO BUITyYae.

“Tons of things. Hard to remember all the names now, you know. \Was
speaking the lingo like a native by the time I left” [Tartt 2015, c. 75].

— Ta uwoeo mu mineku ne b6auunu! 3apas ysce 6cix HaAz6 ma npizsuwy He
npueaoacut. Konu 36upanucs 0000my, mo s nO-mammeutHboOMy mMepeeHus, ax)c
2au 2yoie [Taprtr 2017, c. 136].

3a xonTtexkcroM banni xBanuTbes Pidappy, mio 3a yac nepeOyBanHs B Pumi
BIH MaB 0arato MOBJIEHHEBOT MPAKTHUKH 1 TETIEP PO3MOBIISIE 1TAIMCHKOIO Haue HOCIH
MoBH. [lopiBHSIHHS MO0y I0BaHE HA 3arajJbHOMY 3HAHHI: JIFOAMHA, SIKa TAPHO BOJIOJIIE
MOBOIO TE€BHOI KpaiHM, ACOIIIOETHCS 3 MPEACTABHUKOM IIi€] MOBHOI CIIJILHOTH.
Otxe, Take MOpIBHSIHHS € KoHBeHIIWHUM. [llomo cTpykTypH, 1ie MOpIBHSIHHS €
EKCIUTIIIUTHUM, 00 KOXKEH HOTr0 KOMIIOHEHT Ha0yBa€e BUPAKCHHSI: KOHIIENT-TIUTh — |,
KOHIIeNT-pKepero — native, mapkep — like, i o3naka — was speaking the lingo.

[Mepexnamay 3acrocyBaB rpamatuuny Tpanchopmariro: V + N like +N -V +
Adv, ska Hagana MOXIJIMBICTh JJI €KCIDTKAIT — MOSICHEHHSI CMUCITY TIOPIBHSIHHS
(mepesenus no-mamownbomy), a TakKoXK 101aB (Ppa3eonorizM axc eatl uymi, 1O
«YKUBAETHCS JJIsI BUPAKCHHS MIJCHICHHS SKOICh Mii» [ DPpa3eoyoriuyHnuil CIIOBHUK
«T"opox» 2023] Ta o3Hauae «y HAWBHUIIIN Mipi YCIIIIHO, Pe3yJbTaTUBHO; HA BCIO

notyxHicTb» [Dpazeonoriunuii cioBHUK «CBiT cnoBa» 2007/-2022]. Okpim TorO,
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BiH 3MIHUB 1 CTUJIICTUYHUHN PETICTP MI€CIOBA 3 HEUTPAIBHOTO HA 3HWKEHUH (Was
speaking/ cosopus — mepesenus).

Hactynuuii npuxman IikaBUil TUM, IO TOPIBHSAHHS TYT BHUPAKEHO
Mopdoitorigno, ctpykryporo N + like:

There were rapid footsteps on the linoleum and henlike clucks and cries of
greeting [Tartt 2015, c. 274].

Jlinoneymom xymxo 3aaynanu KpoKu, noyyniocs imaivhe KBOKMAHHA
ma euxpuku [Taptt 2017, c. 483].

VY peueHHi WaeThces Mpo Te, 110 Apy31 Yapib3a npuiiiuiv 10 JIiKapHi BB AaTH
H0ro 1 cnocTepiratoTh, M0 A0 IHIIOTO XBOPOro NPUKIIUIM BIABIAYBayl, 1Bl JIBYMHHU,
K1 TasiacauBo BiTanucs. KoHnenTyanbHa MoJielb BUX1THOTO TTOPIBHAHHS JIIBUATA
€ TAKI TAJIACIIMBI K KYPU Oyja He 30epekeHa NpH TMepeKajl, OCKIUIbKU
nepexsiaaayd BUPIIIUB BIATUCS O YCYHEHHS IMEH1 KOHLIETITY-Kepesia MOPIBHAHHS
hen, mnepenmatoun JMIIe 4YacTUHY TEKCTy, IO WOMYy TMepeaye, I1o0 He
NepEeBaHTAXYBaTU PEUCHHS.

OpomalliHeHHs, ONKMCaHe B MOMEPEHIX MPUKIIAJAX, € 008LIbHUM, OCKIIbKU
HE JIMKTYETHCS JIHTBOKYJIBTYPHUMU PO3O1KHOCTAMHU, 1 HOBHUM, OCKIJIBKH

IPUBOIUTH JI0 BTPATH KOTHITUBHOT MOJIEJI BUX1THOTO TTOPIBHSHHS.

3.3.3. YcyHeHHsI OpMriHAJBHUX NOPiBHAHb. YCYHYTI OpHUTiHAJIbHI
HOPIBHSHHS aKTyali3yloTh KOTHITUBHY CTPYKTYpY IIIOCH/XTOCH (A) € TAKUI SK
XTOCB/IIOCH (B):

My mother slid into me and grabbed my arm; and | saw she was clammy and
pale as a cod [Tartt 2013, c. 18].

Mamy 6ioxkunyno na memne, i 60HA CXONUNA MOIO PYKY; 5 HOMIMUS, WO 60HA
cnimuina ii cmepmenvHo 36.1i01a [TaprT 2016, c. 17].

VY BUXITHOMY pE€YeHHI HIeTbcs Mpo Te, o MaMmy Teo 3aBXKIu 3aKadye y
MalIuHi 1, KOJIM MalllMHA Pi3KO MOBEpHYJIA, 1 CTano Wie ripuie, Mo BUKIUKAIO
omigicte. [lepexnanad BAA€ThCS 10 MPOIEAYPU YCYHEHHS 3a JOTIOMOTOI0 MpUoMYy

BUJTYYECHHSI, — YCYBA€ MapKep 11M’ s KOHLIENTY-J>Kepesia mopiBHSAHHS. BiporigHo, BiH
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npuiiMae Take PilIeHHs Yyepe3 Te, 0 OyKBAIbHUMA NIEPEKIIa «CIITHIIA U 30111712 SK
Tpicka» OyB OW He JIMIIIe HEMUJIO3BYYHHM, a U TOBOJII TUBHHM.

Hacrymauii mpukiiam MICTUTh SK KOHBEHIIIMHE, TaK 1 OpHUTiHAIbHE
TIOPIBHSTHHS

The face one shows him he invariably reflects back at one, creating the
illusion of warmth and depth when in fact he is brittle and shallow as a mirror [Tartt
2015, ¢. 291].

Bin 36epmae 0o mebe obuuus, 8 akomy 0608 °13K080 8i000PANCYEMBCI MBOE
8lIACHe, YUM CMBOPIOE LNI03i10 Meniomu ma aubuny, a Hacnpaesoi yeu 8i0oumox
Kpuxkuit i nosepxneeun [Tartt 2017, c. 513].

Konsewniriiine nopisusuus brittle as a mirror (1{0Ch KPUXKE € SIK JI3EPKAJIO)
1 opurinanpHe nopiBasHHA Shallow as a mirror (1OCh TOBEPXHEBE/ HETJIMBOKE €
SK JI3EPKAJIO JOTIOMararoTh pO3KPUTH XapakTep Tnpodecopa yHIBEpCHUTETY
Jlxymiana Moppoy, KMl 32 BJaBaHOK TIIMOMHOIO, TEIIOTOI Ta BUTOHYEHICTIO
MPUXOBYE TOBEPXOBICTh 1 €roizMm. BiporigHo, mepekianad BUPINIYE YCYHYTH
NOPIBHSHHSA dYepe3 WOTr0 HEOPAMHAPHICTh, IO CHPUYMHEHA «yHIKAIHbHUM Ta
Bpakatounm» ctuiem Jouuu Taprt [Mintsys, Chik 2016, c. 95].

Take ooMalnTHEeHHS € 008iLIbHUM 1 NO6HUM. JIOIIBHICTS HOTO 3aCTOCYBaHHS
€ TUCKYCIMHUM TMUTaHHIM, OCKIJIBKH pOOJISIYM Takui BUOIp, TIepeKIiaiayd Biaase

NePEeKIIaHUI TEKCT BiJ] CTUIIIO OPUTIHAITY.

3.3.4. YcyHeHHsI aJIl03MBHUX MOPiBHSAHb. PO3rissHeMO eTMHUIN 3HAWICHUI
NPUKJIaJ  YCYHEHHS  QIIO3MBHOTO  TOPIBHAHHS  KOHIENTYaJlbHOI  MOJAEINI
IIOCB/XTOCH (A) € TAKHUI K XTOCB/11I0CH (B):

Anton telephoned the art police and told them he had seen these Germans
drunk as gods in his bar, arguing, and they are so angry and upset they had left
behind — what? A folder! [Tartt 2013, c. 379].

Anmon 3ameneghonysas y noniyiro i ckazae im, wo 6iH 6a4uue yux HimMyis, 60HU
nepenunuca 8 1o2o oapi, 3acnepedanucs u Oyau maxi po3noueHi u cepoumi, wo

3a6yau e3samu, wo 6 mu oymas? Ilanky 3 doxymenmamu! [Taprt 2016, c. 778].
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VY BuxigHOMY MPUKIIAJl aBTOP BiAOOpakae CTaH aJIKOTOJIBHOTO CIT STHIHHS
ato3MBHUM TopiBHSHHIM drunk as gods (n’saui sk 6oeu). Jlroau, ki MIKaBAATHCS
Mipamu mpo OOriB, 30KpeMa J1aBHHOTPEILKUMH, 3HAIOTh, 10 ICHY€ HH3Ka OOTiB-
MIOKPOBUTEINIB BMHA, BUHOPOOCTBA, BHHOTPAJapCTBa Ta MHUBA, SIKI MOIIOOISIOTH
BunuTH, Hanpukiaza, Jionic, Cykemryc, Ceonaiin (Llloni), Kiroepukon, Hinkaci,
bpari, Erip, Ileko Tta in. [This Day In Wine History 2022]. To6To eranoH
HOPIBHSHHS € JIHTBOCYOKyIbTYpHHM [AxMmenoBa 2019, c. 8] i He Moxke OyTH
3aranbHOBIIOMUM. [1i7 yac aHammi3y LbOrO NOPIBHSIHHS, CIAJIU HA TYMKY MOETHYHI
panku 3 HaiBigomimoi noemu IBana KotasipeBcbkoro, «Eneimu», ae 3eBc
300pakeHul sIK I AHUIE: 3egec mo2oi kpyxcaes cueyxy I ocenedyem 3aioas, Bim,
cbomy sunusuiu socomyxy, ITlocnioku 3 keapmu eunusas [bidiaioTeka yKpaiHCHKOT
mitepatypu «YkpJlio» 2000-2023]. VYBaxkaemo, IO Iepekiazad 3acTOCYBaB
IPOLECyPY YCYHCHHS TOPIBHSAHHS, YCBIJIOMITIOIOUH, IO CEPEAHHOCTATHCTHYHUN
YKpailHOMOBHHMI 4YHMTa4d MOXE MPOCTO HE MOO0AYUTH 3B’SI30K AJIKOTOJILHOTO
CIT’SIHIHHSI 3 BOTAMU.

Leit mpuknaa NpeacTaBisie nogue 1 guMyuleHe 0JIOMAITHCHHS.

3.4. Illpoueaypa 3ropTaHHsi NOPiBHAHD

[Ipouienypa 3ropTanHs nepeadayae yCyHEHHS MOPIBHSHHS BUX1THOTO TEKCTY
1 KOMIICHCAIlil0 1i€i BTpaTH 3a JIOMOMOTOI BHCIIOBY, SKHUH TOSCHIOE 3MICT
MOPIBHSHHSA, HE BAAIOYUCh JIO YNOAIOHEHHS. 3TOPTaHHIO  IMISATAIOThH
dpazeonoriuni (47%), xouBeHmiHi (24%), opuriHansHi (24%) Ta anrO3WBHI

nopiBHsaHHSA (5%) (mquB. Tadmumzo 3.9.).

3.4.1. 3ropranusi ¢pazeooriynnx nopiBHsiHb. [lopiBHSAHHSA, sAKi Oynu
nepenani 3a JOMOMOIOK MPOLEAYPH 3rOPTAHHS, NEPEBAXKHO, MAIOTh KOTHITUBHY
MOJIeITb [IIOCH/XTOCH (A) € TAKHU SIK XTOCB/IIOCH (B) 1 XapakTepu3yrTh Cy0’eKT

a00 00’ €KT 32 IEBHOIO 03HAKOIO.
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VY 4YacTWHI BUMAJAKIB 3TOPTAHHS MOPIBHSHHSA 31HCHIOETHCS 32 JIOMTOMOTOIO
BUKOPUCTAHHS CTWJIICTUYHO HEWTpaabHOro BucioBy [AxmemoBa 20210].
Hanpukian:

Scrabbling around in yet a third drawer, he finally produced some new
pyjamas with the tags still on, ugly as hell, reindeer on electric blue flannel, no
mystery why they’d never been worn [Tartt 2013, c. 71].

Huwnopsauu 6 mpemiti wiyxnsoi, 6iH Hapewimi 3HAUWO08 HOBY RINCAMY, 00Ci
uje 3 emuKemxKoio, HelIMOGIPHO HeZapHy, OleHb HA (aaneli KOIbopy eeKmpuxK, He
ousHo, wo ii doci nixmo ne nocus [Taptrt 2016, c. 82].

Anrmiiiceka  ¢paseonoriuna  crmonmyka/  kosokarisi - ugly as  hell
BUKOPUCTOBYEThCA Ui KBawidikamii cy0’ekta/ 00’e€kTa SK  «OTHIHOTO;
MOTOPOIIIHOTO; axjauBoro» [Translation dictionary “Interglot” 2000-2023]. V
KOHTEKCT1 pOMaHy 1€ OPIBHSIHHS BUKOPUCTAHO ISl ONUCY Mixkamu. B ykpaiHcbkii
MOBI XapaKTEPUCTHKA «CTPAITHUNY/ «HETapHUI aCOIOETHCS 31 CMEPTIO, 3BIPOM,
4OPTOM [CnoBHUK «Adopusmuy 2023]. OkpiM TOro, BHKOPHUCTOBYIOTHCS TakKi
CTIMKI CIIOBOCTIOJNYYEHHSIMHU: «CTpPAIIHUM, SIK HA KUIKY IJIEK», «CTpaIIHHUM, SK 13
3aMIs 3BIp», «HE TAKUIM YOPT CTPAIIHHH, SIK HOTO MaJIIOIOThY, «HE TAaKUKM CTPAIIHUM
3aKOH, SIK Horo TayMauarb» [CiaoBHUK «Adopusmm» 2023].

[Ipote, nepekiagay HE BUKOPUCTOBYE TAKO1 OIIIii 1 3ropTa€e MOPIBHSIHHS 32
JIOTIOMOTOI0 TpaMaTH4HOI TpaHcopmarlii: CTpykTypHa mojenb A + as + N
tpanchopmyetbes B Adv + N. Ilg tpancdhopmariiss mo03Bosis€ 3A1HCHUTH
EKCIUTIKAI[iI0 — MOSICHEHHSI CMUCITY TTOPiBHSAHHS. BUKOHYIOUH ONMCcaHi MaHITy ISl
3 TEKCTOM, MEpeKiiajad BTpadae TMOPIBHSHHSA KOHIENTYalbHOI MOJem XTOCH
CTPAILIHUY € SIK TTIEKJIO, 9aCTKOBO BiJITBOPIOIOYH HOTO JeHOTaTHBHUH 3MicT. [IpoTe,
3aMIHIOIOYHM CTHJIICTUYHO MapKOBaHUM (Ppa3eosiorisM HEUTpaJbHUM BHUCIOBOM,
nepexsazayd He BIITBOPIOE CTUIICTUYHUN PETICTP BUXITHOTO TEKCTY.

Y HacTynmHOMY NpHKIaAl 3rOpTaHHS (PpPa3eosOTIYHOIO MOPIBHSIHHSA
peai3yeThCs MUIIXOM BXKUBAHHS CTHIIICTUYHO MapKOBAHOTO BUCIIOBY:

It’s dark as hell and pouring rain and you 're drunk out of your skull [Tartt
2015, c. 231].
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Haoeopi memno xou 6 oko cmpens, 3nusa, i mu n’suuil sx win [Taprt 2017,
c. 409].

B anrmiiicekiii MoBi (paseosoriuna cronyka/ xosokariss dark as hell abo
black as hell o3nagae Oyt «ayxe Temanm» [Wordnik 2023]. B amepukaHchbKiii
KyJbTYpl €TaJIOHOM HEIPOIJISJIHOI TEMHOTHU € KOHLENT IIEKJIO, a B YKpaiHChKIN
MOBI — PO3JIAJ] 30PY/ CJIIIIOTA, i 1l acoriamii akTyali3yloThCs B YKPaiHChKiH iioMi
Xou 8 0Ko (8 oui) cmpenv, MO BU3HAYAETHCS AK «30BCIM HIYOrO HE BHUJIHO, JYXKE
temMHO» [Dpazeonoriuanii  cmoBHuk  «lopox»  2023] ta  3a3Buuaif
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM TOBOPATH «IPO JdyXke TeMHy Hiu» [Dpaszeonoriunuii
cioBHuK “Korusno-Znatu” 2022]. Orxe, nepekianad BAAETbCS O TPaAMaTUYHOTL
TpaHcopmallii 1 I[UTICHOTO TEPETBOPEHHs. Xod4a TMOPIBHSIHHS 3rOpPTA€ThCH,
nepexiaaay 30epirae CTHIIICTUYHUN PEriCTP BUXIAHOTO BUCIOBY LUISIXOM Mi00pPY
BIJIMOBIHOTO (Dpa3eoiorizmy.

Unfortunately 1'd miscalculated the dose and awakened twelve hours later
with vomit all over the bedspread and had to stagger downstairs still sick as a dog
for a ten a.m. meeting with the IRS [Tartt 2013, c. 592].

Ha owcanv, s nenpasunvno 6usnHauugé 003y U yepe3 08AHAOYAMb 200UH

NPOKUHYBCA N0 3A01b0BAHOI0 KOBOPOIO, MAK | NONJIEHMABCA, 1€08€ MPUMAOUUCH

Ha Ho2aX, Ha 3ycmpiy i3 nodamkieysimu o oecsmit panky [Taptt 2016, c. 765].

[MopiBusaas Sick as a dog € (pa3ecosoriuHO €IHICTIO 31 3HAYCHHSIM
«rmouyBatucs ayxe norano» [Merriam-Webster Dictionary 1828-2022]. ABropka
TEKCTY OpWTiHAJy BXKWJa WOTO Il 300pakeHHs] TIOTaHoTo cTaHy Teo depe3 ioro
HeBAaly cripo0y camoryOcTBa. [lepexianad 3A11iCHIB rpaMaTU4Hy TpaHCPOopMaIlito
A+ as+ N — Adv + V-phrase Ta misicHe mepeTBOpeHHS 1 iepe/iaB 3MiCT BHXiTHOTO
BUCJIOBY, HE BIAIOYHUCH JI0 YIIOAIOHEHHSI, 32 TOMOMOT 00 (hpa3eoOTri4HOl CIIOTYKH/
KOJIOKallli Jiedse mpumamucs Ha Ho2ax, SKa Ma€ 3HAUYCHHS «3 BEIUKUM
HaIpy>KEHHSAM, 4epe3 CHIIy XOAUTH, PyXaTHucsi, poOUTH IIOCh (MEPEBAXHO BiJ
nepeBToMH, (i3UYHOI Cl1aboCTi, XBOpOOH, CIT’SHIHHSA 1 T.iH.)» [Ppa3zeosoriyHmii
cnoBHuk «l'opox» 2023]. V Ttakuii crnoci0 mnepekiagad YacTKOBO BiITBOPIOE

CTHJIICTUYHMM PEriCTp BUXITHOTO TEKCTY.
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VY BCIX mpoaHaNI30BaHUX BUMAJKAX 3TOPTAHHS CIOCTEPITAEMO GUMYUICHE
noéHe 0JIOMAITHEHHS, 00 BOHO JUKTYETHCS HE301KHICTIO KOHIIETITYaTbHUX MOJIeTIEH
AHTIIMCHKUX 1 YKPATHCHKHUX TMOPIBHSHD 1 MEPEKJIagHl BHCIOBUA HE aKTyalli3yIOTh
KOTHITUBHOTO BIIHOIIEHHS YMOAIOHEHHS. 3rOpTaHHS BUXITHOTO TMOPIBHSHHS Ha
OCHOB1 (ppa3eoioTi3My J103BOJISIE 30€pPEerTH CTUJIIICTUYHHUI PEriCTp BHUXITHOTO

TEKCTY, Ha BIIMiHY BiJl 3rOpTaHHS Ha OCHOB1 CTUJIICTUYHO HEUTPAILHOTO BUCIIOBY.

3.4.2. 3ropTaHHs KOHBeHUiHHUX NOPiBHAHD. [IepeBakHO, Taki MOPiIBHIHHS
pealtizyroTh MOeIb IIIOCK/XTOCH (A) € TAKHI SIK XTOCB/IIOCH (B):

“He left aweek ago. Like idiots we told him to mail us the key. The landlady is
in Florida. We 've been in the country at Francis’s the whole time.” [Tartt 2015,
c. 88].

— Ta mou myxcux suixas iwe mudsicoeHb momy. Bucmauuno «pozymy»
3anpononyeamu uomy, wob 6in 8idicias Ham Koyl nowmoro. Xazsiika y Pnopuoi.
A mu npocudinu eeco yeii uac 3a micmom y @pencica [Taprt 2017, ¢. 160].

AHTIChbKE MOPIBHAHHS BUKOPUCTOBYETHCS B TaKOMY KOHTEKCTi. Yapis3 3
Kamimnoro po3nosiganu Piuapay npo npuronu 3 KBapTUPOIO, IO CTAJIMCA 3 HUMU
Ha BUXITHUX. BoHu 3a0ynu KiItodi BiJf KBApPTUPHU 1 TOMY, IIYKAIOYW BHUXIJ 13 IHE€T
CUTYyalIlil, 3[0TaJaiucs 3B’ s13aTucs 13 cyoopeHaapem, 1mod ToW BimicliaB iM KITtOUl
MOIIITOI0, OCKUIBKM BIH BHiXaB BXKE THXJICHb ToMy. [lpuiimatoum pilieHHS HE
NepEeKIIaJIaTH TOPIBHIHHS JIOCIHIBHO «SK 1MI0TH, MM CKa3aJi HOMY», BIpOTiIHO,
yepe3 HEMUJIO3BYYHICTh/ HEHOPMATUBHICTh, TEpEKIagad 3aCTOCOBYE CMHCIIOBUMN
PO3BUTOK 1 TPAaMaTHYHO TPAHCHOPMY€E CTPYKTYPHY MOJECIH MOPIBHSIHHSI.

It looked like something I’d never seen before — something that had grown up
overnight, or that wasn 't really there at all, like a mirage [Atwood 2009, c. 235].

Lle 6yno wocw, woeo s Hikoau paniuie He bauuna, maxe, Wo BUPOCIO 3d OOHY
HIY, AKWO 83azaui Oyio cnpasdchim, a He npumapruum [EtByn 2018, c. 292].

VY npuknaai #aeThca mpo Te, uo mo aAoposi 10 TopoHTo, ae Alpic Bke HE
OyJla 1aBHO, BOHA MoOaywia MTY4YHY ropy 31 CKjia Ta O€TOHY, sika 31anacs i

Mipa)keM, OCKUIBKM ISl Topa 3’sBWjacd 3a mepion il BiacyTHocTi y micti. Lle
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MOPIBHSIHHS BBA)KA€EMO KOHBEHIIIMHUM, OCKIJIBKH BOHO OYIY€ThCS Ha 3araJlbHOMY
3HAHHI: 1 B aHIJIHCHKIHN KYJIBTYpi, 1 B YKPATHChKIM KYJBTYpI, 5K 1 B 0ararbox HIIUX,
MipaXk pO3yMIEThCSA SIK «Te, IO HE BIJAMOBIJNA€ AIMCHOCTI; T€, IO YSBISIETHCS,
31a€ThCS; MPUBHUIY [AKageMIYHUN TIIyMadyHUI CIIOBHUK YKpaiHChKOi MoBU 1970—
1980].

[Tepexnagau 3ropHyB BHUXIJHE MOPIBHSHHS, 3aCTOCYBABIIM AHTOHIMIYHHIMA
nepekian abo «popmansHy Herarusaiito» [Kapadan 2004, c¢. 291], o cipuanHMIIO
rpaMaTH4YHy TpaHCOpMallilo: mepexia Bi cTpykrypu opurinamy like + N mo
CTPYKTYypH mepekiany not + A. YBaxkaemo, 1o mnepekiagad BAaBCS A0 III€l
TpaHc(opMmallii 381711 JOCATHEHHSI MUJIO3BYYHOCTI TEKCTY MEPEKIaay.

She was accompanied by a funny old white-haired character who I guessed
from his sharpness of face was related to her, her grandfather maybe: houndstooth
coat, long narrow lace-up shoes as shiny as glass [Tartt 2013, c. 27].

Ii' cynposodoicyeas ousnuii cmapuii cugo2onosuii mun, i 3 1020 20CMpPO20
noenady s 3p03ymise, wo 6iH ii pooud, nesHo, 0i0. MeioosUll Ni0HCaK, BUCOKI 8)Y3bKi
yepesuxu, Hauuuieni 0o oaucky [Taptr 2016, 30].

3HaueHHs aHTJIIHCHKOrO BHCIOBY Shoes as shiny as glass € 3posymiaum i3
3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB, OCKUIBKH UYMCTE CKJIO acOILII€ThCS 13 BJIIMCKOM.
OdyeBuAHO, BBa)KAIOYM, IO BIATBOPEHHS TMOPIBHSHHS TMPU3BEAE N0 IICOHA3MY,
nepexsaaad BUIydae Horo 3 mepexiiay.

OpomariHeHHsI, 3aCTOCOBAHE B OMHMCAHHWX BHINE MPUKIATAX, € O0BLIbHUM,
OCKITBKH BOHO HE JUKTYETHCA JIHTBOKYJIBTYPHOIO CIHEIU(]IKOI BHXITHOTO
BUCJIOBY, aji€¢ nNoGHUM, OO CTPYKTypHE 3TOpTaHHA BeA€ JO 3TOPTaHHS
KOHIIETITyaJIbHOI MOJIENII TOPIBHSHHSA 1 OMHUC 3MIMCHIOETHCS O€3 yMmoaiOHEHHS.
Brpauaroun nopiBHSAHHSA, K€ 3aBK]IA HAJJA€ TEKCTY CTUJIICTUYHOI EKCIIPECUBHOCTI,
1 TMOSICHIOIYM MOro 3MICT HEUTpPAJbHMM BHUCIOBOM, IE€pEKIafady 3MIHIOE

CTHJIICTUYHMM PETICTP BUXITHOTO TEKCTY.

3.4.3. 3ropraHHsi OpuMriHAJBHUX NOPiBHSAHL. OpUTIHAIBHI TOPIBHSHHS

A0 ThCA 3TOPTAHHIO Yepe3 IXHIO HEOU1KYBaHICTh.
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Y  mepmioMy — NpUKIANl  3TOPTAEThCS  OpWUTIHAIBHE  MOPIBHSHHS
KOHIICTITYaJIbHOT CTPYKTYpH IIOCH/XTOCH (A) JAI€ SIK XTOCH/IIOCH (B):

If he had his wits about him Bunny surely would keep his mouth shut; but now,
with his subconscious mind knocked loose from its perch and flapping in the
hollow corridors of his skull as erratically as a bat, there was no way to be sure of
anything he might do [Tartt 2015, c. 123].

Axou banni mas Oinvuie po3ymy, mo npocmo 6 3amMKHY8CH, ale 3apas uo2o

nioceioome eupeanoca Ha c60000y i HOCUNOCA NOPOHCHIMU KOPUOOPAMU Yepena

HOMINC XAOMUYHO pO32ydaenux knenok. Hixmo ne mie 6ymu nesHum y 1020
suunkax [Taprt 2017, c. 222].

[licns Toro sk banHi ni3HaBcs, Mo Horo Apy3l BOwWwIM depmepa 3ais
NPOBEJICHHS] pUTyaly, BIH MOYaB MOTPOXU 3 DKIKATHU 3 TIy3AY, BIH 3MIHUBCS 3
PO3CYUTMBOTO Ta BECEJIOr0 Ha HECTAMHOro Ta moHyporo banni. Tomy aBTOpKa
ynoaiOHMIa MiJACBIIOME IOTO TE€pOs KakaHy, SIKUM XaOTHYHO HOCHUTBCA, 1100
3HAWTH BUXIJ 13 cHUTyalii Ta 3acnokoitucs. [lepeknanay ycyHyB MOpIBHSILHUM
Mapkep as/ Ax Ta MO3HAYEHHs eTajloHa MOPIBHSAHHSA bat / kaxcan. CMHUC peUeHHS
Bl IIbOTO HE TMOCTPaXKJaB, X04 1 IOPIBHSIHHS BIAMOBIIHOT KOHIIENTYaJbHOI
CTPYKTYpH OyJI0 BTpau€HO.

Y apyromy mpukiaai peani3yeThbCsi KOHICHTyalbHa MOJAEIb LIOCH/XTOCh-
OB’€KT JIli (A) € TAKHUIA SIK XTOCH/1110Ch (B):

He didn 't like women, didn’t enjoy their company, and even Marion, his self
proclaimed raison d’etre, was tolerated as grudgingly as a concubine [Tartt 2015,
c. 128].

Bin ne nobus scinok, ne wanysas ixubo2o mosapucmea, i Hagims MepioH,
toco camonpozonoueny raison d’étre, Heoxode mepnig, 00 60HA 3 HUM
cnana [Taptt 2017, c. 230].

Wnetses npo Te, o barni KopkopaH 30BciM He ITaHyBaB KiHOK, HABiTh HOT0
NiBUMHY MepIoH «BIH TEpHIB TaK HEOXO0Ye SK KOXAaHKY». 3aMICTh TOro, moo

BIJITBOPIOBATH MOPIBHSAHHS OYKBaJbHO, MEpeKIagad BAAETHCA A0 MOSICHEHHS HOro
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3MicTy (EKCIUTiKallii) Ha OCHOBI rpaMaTH4HOI TpaHcdopmariii V as + as Advas N —
Adv + V + subordinate clause. Sk pe3ysbTar, MOPiBHSHHS 3rOPTAETHCA.

VY mpoaHanizoBaHMX BHUIIE NMPUKIaAax BUOIp Mepekianada He 3aJIeKUTh Bijl
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHeNM(piKA OpUTIHATY, TOMY CTPATeris OAOMAIIHEHHS TYT €
006i1bHOI0, alle N08HOoI0, 00 ONHC pedepeHTa B IMepeKIIall 3aIHCHIOEThCS BXKe 0e3

yno1iOHEeHHS.

3.4.4. 3ropraHHs aJIIO3MBHUX MNOPiBHSAHb. B aHani30BaHOMYy HUXKYE
OpUKJIaAl  3rOpTAEThCA  alllO3UBHE  MOPIBHAHHS ~ KOHLENTYaJdbHOI  MOJEI
IIOCB/XTOCH (A) € TAKUIA SIK XTOCH/IIOCH (B):

He laughed. “Fuck Thoreau, eh?” “This whole town is like a big Fuck You
to Thoreau. ” [Tartt 2013, c. 200].

— Bin 3acmineca. — Hexaii 6u Topo yum nomunysascs. — Hexait ou 6in
nomunyeascs eécim yum napuwusum micmom [Taptr 2016, c. 251].

Ile anro3uBHE MOPIBHSAHHS BIJICHJIAE YHWTAYiB JI0 1JIe aMEpPUKaHCHKOTO
NMCbMEHHUKA, moeTa, ¢inocoda Tta Hatypamicta ['enpi Jesima Topo CTOCOBHO
IIPOCTOrO KUTTA BAINHI Bif Micbkoi cyetu. Mnerscest mpo xuttsa y Kanbitoni Tineit,
SKAW postamoBaHuii Ha okosmii Jlac-Beraca, ne »xuBe bopuc IlaBaukoBChKHH,
npyr Teo. [lobauuBimiv 3aHen0aHy Ta TOKHUHYTY MICIMHY, BiJl SKOI CTaBajo
MoTopomHO Ha nymr, Teo Ta bopuc 3raganu HegoOpuM CJIOBOM  IHOTO
MUChMEHHHUKA.

JIist oM’ SIKIICHHS BUXIAHOTO TOPIBHSHHS, SIKE€ MICTUTh TalyiloBaHy
JeKCUKy,  TepeKiajjay  3aCTOCOBYE  CMMCIOBHM  PO3BUTOK,  IOBHICTIO
TpaHCHOPMYIOUHM TPU I[HOMY TpaMaTUYHy CTPYKTYPY BHXIJHOTO pEYEHHS 1
NEPETBOPIOIOYM BIABEPTO rpyOE BUX1HE MOPIBHSAHHS B IPOHIYHE.

YBaxkaeMo, 110 OJOMAILIHEHHS TYT € nO6HUM, 00 BTpAYa€eThCs YIIOAIOHEHHS, 1
BUMYUIEHUM, OCKITTBKY TIEpEKIIajlad He MIT HE YCBIJOMIIIOBATH, 110 JaJ€KO HE BCl
IPEICTAaBHUKU HE JIMIIE YKPATHCHKOI, @ I aMEPUKAHCHKOI JIIHTBOKYJIbTYPHY 3HAIOTH,
xTo Takuii ['enpi JleBing Topo. Came Tomy mnepekiazad 1 3ropTa€e MOPIBHSHHS,

YHUKaIO4M BIATBOPEHHSI IMEHI LIbOrO amMepuKaHChbKoro Qinocoda. Pazom 3 Tum,
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BpPaxoOBYIOUH, 1110 HACHYCHICTh AJIIO31IMH € OJHICI0 3 MPOBITHUX XaPAKTEPUCTHK
ctuiio [[. TapTT, BIAMOBIISIOUKCH BiJ] iX BIITBOPEHHS, IEPEKIaaad HE BIATBOPIOE 1

0CcO00JMBOCTI Ti CTHIIIO.

3.5. IIponeaypa nogaBaHHsi NOPiBHAHb

[Ipouenypa nonmaBaHHs nependayae NPUBHECEHHS IMOPIBHAHHS y TEKCT
nepekiialy 3a BiACYTHOCTI TakOro y BUXIJTHOMY TeKcTi. IlepeBa)kHO, 101ar0ThCA
¢dpazeonoriuni nopiBHsIHHSA (75%) 1 piame koHBeHU1HHI (22%) Ta amo3uBHI (3%)

(muB. Tabnwuiro 3.2).

3.5.1. lonaBanusi (ppaseosioriuHux NOpiBHAHBL. Po3pi3HseEMO 1Ba TUIU
no/aBaHHs (pa3eosorYHUX MOPIBHAHB: 1) mepekiag HEUTPaTbHOTO BUCIIOBY, IO
HE MICTUTh YIOAIOHEHHs, 3a JOMOMOTrol (pa3eosoriyHOro MOPIBHSHHS;
2) mepeknan (paszeosioriamy, IO HE MICTHTh YINOAIOHEHHS, 3a JOIMOMOTOK0
dpazeonoriuHoro nopiBHsAHHI. B 000X BUMagkax Mae Miclie JEKCUKO-IpaMaTHYHa
TpaHchopMmallisi CMUCIOBOI'O PO3BUTKY.

1. [Tounemo aHami3 13 HojaBaHHs (Ppazeosori3amMy B MepPeKiIai CTHIICTUYHO
HEUTPAJIBLHOI'O BUCIIOBY:

Bunny was so drunk by then he asked the waiter to bring us two cigars, which
he did, along with the check, face down, on a little tray [Tartt 2015, c. 34].

Konu banni nonpoxas oiyianma 0odymu 06i cueapu, 6iH yice 0y8 AK Keau,
[ KpiM U020 3aMOGIEHHA HA MANeHbKiU mayli HAM NPUHecaIu we paxyHok,
nepesepuymuil yugpamu enuz [Tartt 2017, c. 61].

VY npuxnazal 300paxyeTbCs CTaH Cil’AHIHHA baHHi, KUl 3a0arato BUIUB M1
yac 3HailomctBa 3 Piuapgom. Ilepeknanad Bupillye BIATBOPUTH HEUTPATbHUN
aHriIoMOBHMH Bupa3 SO drunk 3a momomoror ykpaiHCBKOTO (ppa3eosoriqyHOTOo
3BOPOTY Oymu 5K Kéau, IOBHUM BapiaHT SKOTO — Oymu n’siHUM 5K Kéady, O3HAYAE
OyTH «IyXe, M0 HEMPUTOMHOCTI II'SHEM» [IIyOmidHUN ENEeKTPOHHHH CIIOBHUK

ykpaincekoi MoBu «YKPJIIT.ORG» 2005-2023]. VBaxkaemo, mo mnepekianay
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YCYHYB O3HAaKy MOPIBHSHHS /1 'sTHUl, OCKIJIBKH 1IeH (hpa3eoiorizm Ta Horo KOHIIeTT-
JoKepenno KBAY Tak YKOPIHWIHMCS Y CBIIOMOCTI TpPEICTaBHHKA YKPaiHCHKOT
JIHTBOKYJIBTYPH, IO BIH OApa3y pO3yMie€, MO HAETHCA MPO CTaH CHIBHOTO
CIT’ STHIHHS.

He was flushed and trembling [Tartt 2015, c. 231].

Dpencic 0ys uepsonuit, mos oypaxk, i mpemmie [Tartt 2017, c. 409].

Y BuximHomy Tekcti mnpukMmeTHHK flushed, mo mnepekmamaerscs sk
nouyepeoHrie, HE MICTUTH 171€1 YIIOIIOHEHHSI, ajle IepeKJiajiay BUPILIYye CTBOPUTH 11 3a
JOTIOMOTOI0  (ppa3eosiori3My-IopiBHIHHS ~ uepsonuit  sik  Oypsax  [ClioBHUK
¢paszeosnoriyaux cuHOHIMIB “Rozum” 2022].

2. JlonaBanHs ¢pa3eoq0THHOrO MOPIBHAHHS B IEpEeKIIai hpazeoorizmy, 1o
HE MICTUTh YHOIIOHEHHS:

| might have said something else had Charles — dripping wet — not burst
through the kitchen door, Francis hard at his heels [Tartt 2015, ¢. 230].

A 6, moorce, i we woco 0ooas, aie mym y 08epi KyXHi 610MUBCS MOKPUIL AK
xarow Yapnws. 3a num no n’smax iwos @pencic [Tartt 2017, c. 409].

Yapnbp3 Ta OpeHcic MOTPANUiI i CHIBHUN A0 Ta TPOMOKIIH TaK, IO i
Yapnb3oMm yTBOpMiacs Kamroka. Buximuuii BucmiB dripping wet, mo 300paxye
npoMokJioro Yapne3a, € (Ppa3ecosOTIUHOI0 E€AHICTIO, SKa BUTIYMAuyeThCS
cioBaukoM Merriam-Webster sk «myxe mokpuii» [Merriam-Webster Dictionary
1828-2022]. Ilepexnagau oOupae yKpaiHChbKy (pa3eoyioTIUHY €IHICTh MOKpULL SIK
Xow, MO O3HaYa€e «cTtatu 30BciM MOkpum» [CrnoBauk.uUa 2005-2021], 1 He nuie
MOBHICTIO MEPEJAE CMHUCI BUXIJHOTO BHUCIIOBY, ajle M aKTyasi3ye KOHUENTyalbHY
MOJICJIh TOPIBHSAHHSA XTOCH JIYKE MOKPHI € SIK XJIIOLIL.

Redeemed Repair is generally the best — they 're a bunch of born-agains down
there but they’ll still shake you down pretty good if you don’t keep an eye on
them [Tartt 2015, c. 16].

Haiixpawe 6yno o6u 36epnymucs 0o « Pamienoco pemonmy» — 80HU, 36iCHO,

we mi HOBOHABEPHEHI €BaHeeNicmu, ajle 6ce OOHO NUNbHYU, 00 000epymb AK

aunky [Tartt 2017, c. 28].
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Hoxrop Ponanpa, nawanpHuk Piwapga Ta nexan ¢akyiabTeTy TCHUXOJOTIT,
3BepTae yBary Pigapna Ha te, mo0 Toi 0yB o6auHimuMm i3 CTO «PsATiBHUN peMOHTY,
ockinpku cmiBpoOiTHUKH CTO MOXyTh B3ATH TOABIWHUN Tapud 31 CTyJaeHTa
IPECTKHOTO KoyepKy. PpasoBe giecmoBo shake down, mo TiIyMaduThbes SK
«3MYIIIyBaTH KOTOCh IUIATUTH TPOIIOBY CyMy, YacTO HaJaMIpHYy a0o
HecnipaBeuuBy» [The Free Dictionary by Farlex 2003-2023], BiaTBOprO€THCS
(bpazeonoriuHO €IHICTIO 000epmu AK IUNKy, IO 03HA4Ya€ «orpadyBaTH, CHIO0
3a0paTu 1och y KOro-HeOyap» [Dpazeonoriynuii cioBHUK «CBIT cioBay 2007—
2022]. L1z ppaseosorivyna €HICTh aKTyalli3y€e KOHIIETITyaIbHY MOJIeTbh XTOCh, KOTO
OBIBPAJIH, € SK JIUTIKA.

Reenie felt Mr. Griffen had been sprung on her [Atwood 2009, c. 145].

3a éiouymmam Pini, micmep Ipichpen 36anuecs iit, ax cuiz na zonogy [Etyn
2018, c. 175].

Inioma spring on BusHa4aethbes sk «1. CTpubaTu, KumaTucs a0 KUaaTucs Ha
KOro-HeOynib abo mock. 2. Po3noBicTy, mogapyBaT 4 PO3KPUTH KOMYCh IIIOCH,
yoro BOoHM He ouikyBasm» [The Free Dictionary by Farlex 2003-2023]. 3a
KOHTEKCTOM JI0 MIPUKJIAAy BUILE MIAXOAUTH IPyre 3HAUEHHS, OCKUIbKY MicTep Yeit3
HECIIOAiBaHO 3ampocuB Micrepa Ipiddena, ioro KoHKypeHTa mo Oi3Hecy,
noo0inaTu, a Pini, noMpoOiTHHIIS y ciM’1 Yel3iB, 3a Takuil KOPOTKUHN Yac MPOCTO HE
BCTHUTAJIA MATOTYBATH JIIM Ta 13Ky IJIs Takoi moAii. ToMy MOpiBHSIHHS, 3aCTOCOBaHE
y MIepeKIIali, 36anumucs iil, K CHie Ha 20108), 31 3HAUEHHSAM «30BCIM HECTIO/[IBaHO;
panToBo» [®Ppazeonoriuamii cioBHUK «CBIT cimoay 2007-2022], nyxe BIydHO
OIHCYE CUTYAIIIIO.

After the announcement he went back to Avilion and shut himself up in his
turret and drank himself blind [Atwood 2009, c. 168].

Ilicna oeonowenns 6in nosepHyscsi 00 A8anoHy, 3a4UHUBCA Y CBOIUL edici U
Hanuecs sk uin [EtByn 2018, c. 206].

Micrep Yeii3, BnacHuK (paOpuKu I'yA3UKIB, OFOJIOCUB CBOIM pOOITHUKAM IIPO,
MOKJIMBO, THMMYacoB€ 3aKpUTTs (paOpukH, CHOMIBAIOYUCh Ha iX pPO3YMIHHS, a

OTpUMaB, HaBIIaKH, «HaCTOpOXxkeHe MoBUaHHs» [ETBy 2018, ¢. 206]. He nuBHO, 110
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H0ro 3acMyTUII0 3aKpUTTs (habpUKH Ta BTpaTa MoBark Horo poOiTHUKIB, 1 TOMY, III00
OPUTYNUATH Oib, BiH mimoB i HamuBesA. Imioma blind drunk mae 3nauyeHHs
«Haa3BruaiHo 1’ ssaui» [Merriam-Webster Dictionary 1828-2022]. B ykpaiHchKiii
KyJbTYpi, 00 TIEpeIaTH TaKuii CTaH BUKOPUCTOBYETHCS 171IOMAaTUIHE TTOPIBHSHHS
nanusamucsi ax uwin [[IyOmigyHUA eNEKTPOHHHUN CIIOBHUK YKPaiHCHKOI MOBH
«YKPJIIT.ORG» 2005-2023].

JonaBanHst  (pa3eosOriYHOTO TOPIBHSIHHS €  peaii3alie€lo  cTparTerii
OJIOMAIIIHEHHS — 008LIbH020, TIPY TIEPEKIIaJll KOHBEHIIIMHUX BUCIIOBIB 1 BUMYULEHO20
Opy MepeKyajl KyJdbTypHO-cnenupiuHux ¢paseonorizmiB. B 00ox Bumaakax
OJIOMAIIIHEHHSI € HOBHUM, OCKIIBKA TPUBHOCHUTH B TEKCT MEPEKIagy HOBY

KOHIIETITYyaJli3allil0, BTUICHY J0JIaHUM (pa3eoJOTTHHIUM TOPIBHIHHSIM.

3.5.2. JlonaBaHHfI KOHBeHUiHHMX mNOPiBHAHb. K 1 [JoJaBaHHS
dbpazeosoriyHuX MOPIBHIHB, J10JaBaHHS KOHBEHIIIWHUX MOPIBHSAHB 3A1HCHIOETHCS
HAa OCHOBI JIGKCMKO-TpaMaTU4yHOI TpaHcdopmallii CMHUCIOBOIO PO3BUTKY.
KoHBeH11i#iH1 MOPIBHAHHS, 3a3BUYail, JOMAIOTHCS ISl MEPEKIay KOHBEHIIIHUX
AHTJIOMOBHUX BHUCJIOBIB!

There were no signs and no apparent logic to the house numbers, and after
we’d poked around blind for about half an hour, | began to hope that we would
never find it at all, that we could just turn around and have a jolly ride back to
Hampden [Tartt 2015, c. 219].

Hiaxux exaszienukie ma o4esuoHOl JN02iKU 6 Hymepayii 0OYOUHKI8 HaAM
giouwyKamu He nowacmuio, i Ricjia NieMOPA20OUHHO20 MUYAHHA MYOU Il CIO0U,
HeM06 Mu 0yau ClinUMU KOWEHAMAMU, 51 8Jce Noyas 0y8 cnoodigamucs, wo
nompibHoi adpecu mu He 3HAUOEMO, A MOMY NPOCMO PO3EEPHEMOCS MA 6eceo
noioemo nazao y I'emnoen [Tartt 2017, c. 389].

Buxigne peyeHHs HE MICTUThH MOPIBHSIHHS 1 JOCIIBHO MEPEKIIAIAETHCI «MU
WU HaBMNOMAIKU CIMUMM OJM3bKO MIBroAuHW». Takuil mepexiaj 3BydaB Ou
HENPUPOAHBO JIi YKPAiHChKOI ayauTopii. B 0araTbox JIIHIMBOKYJIbTYpax O3HaKa

CJITIOTA acouiOeThes 3 KOIIEHATAMU, OCKUIBKYA BOHU HAPOJKYIOTHCS CIIIUMHU Ta
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Oesnopanaumu. Toxxk mpu Tepekiaal Ha 0asi 1€l acoramii OyJ0 CTBOPEHO
nopiBHsAHHSA. [lepeknanad 3aisB CMUCIIOBUHN PO3BUTOK, 100 CTBOPUTH MPUPOTHUN
Ta HEBUMYIIIEHUW TEKCT.

When he shook her she’d close her eyes and 9o limp, which incensed him
further. At first | tried to intervene, but it did no good [Atwood 2009, c. 137].

Y maxki momenmu ona 3anmowiysana oui i cmagana m’aKa, Moe 2anuip’aHa
JAbKA, 810 w020 8in momyeas iwe cunvhiwe [ETByn 2018, c. 164].

HiecmoBo limp o3Havae «HE BUCTA4YaTH CHJIM, OaJbOPOCTI YU
crifikocti» [Merriam-Webster Dictionary 1828-2022]. Buxiguuii Bucis to go limp
BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsI 300pa)KEHHS TOrO, KO PO3CJIa0JIEHOI Ta 0€3MOMIYHOIO
BUIIIsI1aNIa MasieHbka Jlopa, koiu ii BuxoBatelnb, Mictep EpckiH, THiBaBcs depes ii
PO3CIAHICTb MiJl Yac YPOKIB 1 I03BOJISIB COO1 3aCTOCOBYBATH (Pi3WUHY CUITy. X04 y
BUXIJJTHOMY TEKCTI HE MICTHTHCSl TMOPIBHSAHHA, NEpeKiazad BBOAUTb HOTO MpH
nepeKsaai, CTBOPIOIOYN KOHIIENTYyalbHy MOJIEIb XTOCh CJIABKUN € K TAHYIP’ THA
JISJTBKA, 11100 TAKPECTUTH CJIABKICTD 1 KPUXKICTh MasieHbKoi Jlopwu.

JlonaBaHHs KOHBEHI[IMHUX TIOPIBHSHBb BTUIIOE 00GLIbHE OJOMAIIHEHHS,
OCKUIBKM BHOIp TNiepekiiagadya He € OOMEXKEHHMM KyJIbTYPHOIO CIEHU(pIKOIO
BUXIJIHOTO TEeKCTYy. BogHOYac, Take OJIOMAIIHEHHS € nO8HUM, OCKITIBKH aKTyalli3ye
HOBY KOHIIETITyaJdbHy Mojeib. OKpiM TOro, CiiJ 3a3HAYuTH, IO TMOJiI0HE
OJIOMAITHEHHS 3MIHIOE CTHJTICTUYHHUM PETICTP BUXITHOTO TEKCTY, OCKIJILKH 3aMICTh
KOHBEHIIIMHOTO OyKBaJbHOTO BHUCJIOBY BXXHBAETHCA CTWIICTUYHUN TPUIOM

MOPIBHSHHS, SIKE 3aBXKIU OYyIy€ThCS Ha KOHIICTITI-00pa3si.

3.5.3. JlonaBaHHsI aJIO3UBHMX TMOPiBHAHBL. K 1 J0JaBaHHSA
(pa3eosoriyHNX Ta KOHBEHILINHUX MOPIBHSHb, 10JaBaHHS AJFO3UBHUX MOPIBHSIHB
3MIUCHIOETBCS HAa OCHOBI JIGKCHMKO-TpaMaTU4YHOI TpaHcdopMallii CMHUCIOBOTO
po3BUTKY. JlomaBaHHs alqtO3MBHUX MOPIBHSIHB € PIAKUM SIBUIIEM. 3HAWJAEHO OJIUH
BUNAJOK Takoro tuny. Hampuknan:

And the stiff way he walks, sort of a limp. Not that it matters, he’s strong as
an ox [Tartt 2015, c. 33].
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A x00umu, AK KpuBeHvKa Kaveuka, momy ujo 0oci Hakyaveye. Lle matixce ne
gidiepac nisxoi poni, 60 nacnpaeoi I enpi oyacuil, naue ein [Tartt 2017, c. 57].

Jliist mepekiaay KOHBEHIIMHOTO BUX1HOTO BUCIIOBY MEpeKyIaaad 3HaXOIUTh
BIIyYHE TIOpDIBHSHHS, 10 Oa3yeTbcs Ha amo3ii, sfKa BIICWIAE 10 YKPaiHCHKOI
HapoaHOi Ka3ku «KpuBeHbKa kadeukay. TaMm po3moBigaeThes K AiA Ta 6ada mimin
no rpubu B JiC 1 3HAWNUIM TaM TapHy KauyeuykKy 3 IEpPeIOMJICHOI0 HIXKKOIO.
BusiBuioch, Mo 18 Kadeyka TEPETBOPIOETHCS y TapHY [MIBUMHY, SKa TPOXHU
HaKyJIbI'ye. B AMOHCHKIN KyJBTYpi € CX0Ka HapoHa Ka3ka — « KypaBirHa mojskay.
B opurinam itnerscst po ['eHpi, sikoro y AMTUHCTBI 30Mj1a MallvHa, 1 4yepes3 1€ BiH
tenep mkanaubae. Ilepexnan 3A1CHIOETBCSA NUIAXOM JI0AaBaHHA MMOPIBHSAHHSA, 110
0a3zyeTbcsl Ha YKpaiHChKIM KyJbTypi. Biarak, mepekinagad peasnizye CTpaTerito
OJIOMAITHEHHS.

JlonaBaHHsI aJIO3UBHUX IIOPIBHSHb BTUIIOE 00GilbHe OJOMAIIIHEHHS,
OCKUIBKM BHOIp TNepekiagadya He € OOMEXKEHHM KyJIbTYPHOIO CIEHU(pIKOIO
BUXIJHOTO TEKCTy. Take OJOMAalIHEHHSI € MOBHUM, OCKUIbKH aKTyalli3ye HOBY

KOFHiTI/IBHy MOICIIb.

BucHoBku 10 po3ainy 3

Crpareriss OJOMAIlTHEHHS pEAi3ye€ThCAd MUISIXOM 3aCTOCYBaHHS — yCiX
nepeKIafabKuX MpoIeayp — BIATBOPEHHS, 3aMiHHM, YCYHEHHS, 3rOpTaHHA (TYT 1
Jaiti epeTiKk HAAaloThCs B TIOPSIIKY 3MCHILICHHS YaCTOTHOCTI) 1 JI0/T1aBaHHSI.

Haiibinpmn 4acTto mepekiazayi BIAIOTBCA OO0 MPOISAYPH BIATBOPEHHS
XyJIO)KHIX  TIOpIBHSIHB, SKa Tiependadae  3acTOCYBaHHS  IMEpEKIIaaIlbKuX
TpaHcopMariii (JEKCUKO-TpaMaTHIHUX a00 CTHIICTUYHHUX), III0 HE IPUBOASATH 10
3MiH KOTHITUBHOI'O PIBHS: BHXIJHE 1 MEpEKJIaJHE IOPIBHAHHI € 3JaTHUMH
aKTyaJi3yBaTH OJHY 1 Ty caMy KOHIICTITYaJIbHY MOJICITb; BiITaK, OJIOMAITHEHHS, 1110
KOPEJIOE 3 BIITBOPEHHSIM, € YACTKOBUM.

Jlexcuko-rpamMaTHIHe OJIOMAIITHCHHS nepeadavae rpaMaTUdHy

TpaHC(HOPMAILII0 EKCIUTIMUTHOTO BUXIJHOTO MOPIBHSAHHA OyJb-IKOTO THUIIY B
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IMILTIUTHE TTOPIBHSHHS B TIEPEKJIai a00 HABIIaKU 1 MOXKE OyTH K JOBIJILHHUM, TaK
1 BUMYIIICHM, BMOTHBOBAaHUM TPaMaTUYHUMHU HOPMaMH YKPAiHCHKOT MOBH.

CTwricTHYHE OJIOMAITHEHHS MOMUISETHCS HA CTHUIIICTHYHO-MOPQOJIOTIUHE,
10 BEJIE /10 3MIHU CTHJIICTHYHOTO PETICTPY IMEH1 KOHIENTY-/Kepeia MOPiBHIHHS
3a paxyHOK BXHMBaHHS B Tepeknaai CyQikCiB CyO0’€KTHBHOTO CTaBJIEHHS 3
BIJIOBITHUKAMH 1MEH KOHIIETITIB-JKEPE MOPIBHSAHB yCiX THUIIB Ta CTUIICTHYHO-
JIEKCUYHE, 10 BTITIOETHCS BXKUBAHHSAM CTHJIICTUMHO MapKOBaHUX CMHOHIMIB IMEH
KOHLEMNTIB-JKEPEJ] OPUTTHAIBHUX 1 KOHBEHI[IMHUX TNOpPIBHAHB. CTHIIICTUYHE
OJIOMAllTHEHHSI € JOBUIBHUM, OCKUIBKM HE JAUKTYEThCSA Hi (CyO)KYyJIbTYypHOIO, Hi
IPaMaTHYHOIO CHIEHU(IKOI0 BUXITHOTO MaTepiaiy.

OxpiM TOro, Mae Miclie OJOMAIIHEHHS K HEWUTpami3alis OuyXEeHHS Mpu
dbopmabHOMY  BIATBOPEHHI  allO3UBHUX TMOPIBHSHb, 110  BIJ3HAYAIOTHCS
CcyOKyIbTYypHOMO crieniudikoro. Take ooMalTHEHHS € BUMYIICHUM 1 BTUTIOETHCS 32
JOTIOMOT'OI0 M03aTEKCTOBOT 1 TEKCTOBOT €KCILTIKAIIll O3HAKU IMOPIBHSHHS.

[Iponienypa 3amiHM  XyAOXKHIX TOPIBHAHBL Iependadae  BXKUBAHHS
MePEKIIaIHOTO TTOPIBHIHHS, 1[0 IPYHTYETHCS HAa KOHIENTYaIbHIM MOE, BIIMIHHIN
BiJI MOJEJl BHUXIJHOTO TOPIBHSIHHSA, 1 3aCTOCOBYETBCS JUIA  MEPEKIady
OpUTiHAJIBHUX, (PPA3€0TOTIYHUX, KOHBEHIIIMHUX Ta alf03WBHUX MOPIBHSIHbB; BIATAK
OJIOMAIIIHEHHS € MOBHHUM. 3aMiHa OPUTIHAJBLHUX 1 KOHBEHIIIWHUX MOPIBHSIHB, IO
3IMCHIOETHCS Ha OCHOBI TpaHc(opmMallli KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHH, € JOBUIHHOIO.
3amiHa (pa3eoNOTIUHUX TOPIBHAHDb BTUTIOETHCS IIJTICHUM TEPETBOPEHHSIM 1
NEPeBAKHO  KOPEJIIOE 3  BUMYIICHUM  OJOMAIIHCHHSM,  CIPUYMHECHUM
JIHTBOKYJIbTYPHOIO CIENH(IKOI0 KOHIENTIB-KEPENT BUXITHUX MOPIBHSIHB, X0Ua
3apeeEcCTpOBaHi 1 BHIAAKH JOBUIHHOI 3aMiHM. 3aMiHAa aIlO3UBHHUX IOPIBHSIHB
peanizyeTbcsi IUTICHUM MEPETBOPEHHSIM 1 € BUMYIIIEHOI), OCKITBKU MOTHUBYETHCS
CyOKYIBTYPHOIO CHIEHU(PIKOI0 BUXITHUX MTOPIBHSAHB.

[Tponienypa yCyHEHHS XyAOXKHIX TOPIBHAHBb PEANI3YEThCSA SIK OMYIICHHS
Mapkepa Ta iMEHI KOHIICTITY-/DKepelia BUX1IHOTO TOpPiBHIHHS ((Ppa3eosoriyHoro,
KOHBEHI[IMHOTO, OPUTIHAILHOTO Ta aJI03UBHOI0) Y TEKCT1 MEPEKIaay 1 KOPEtoe 3

NOBHUM OJIOMAllTHEHHSIM. Y CyHEHHS (pa3eosIOriYHMX 1 allO3UBHUX IMOPIBHAHb €
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BUMYIIICHUM, BMOTHBOBAHUM, BiJIMIOB1THO, JIHTBOKYJIBTYPHOIO abo
CyOKyIbTYPHOIO CHEH(IKOK BUXITHOTO IMOPIBHIHHA. Y CYHCHHS KOHBEHIIIMHHX 1
OpUTIHAJBHUX TOPIBHSAHb € JOBUTHHUM. JlOIUIBHICTH 3aCTOCYBaHHS JOBIJIHHOTO
YCYHEHHSI TIOPIBHSHHS € IUCKYCIHHOIO, OCKIJIbKH, BTpayalOud TIOPIBHSHHS SK
CTHIICTUYHY (irypy, mepekiagad Biifaise MEpeKIaJHuNd TEKCT BiJl CTUIIO
OpUTiHAIY.

[Ipouenypa 3ropTraHHs XyJOOXXHIX TIOpIBHSHb Iepeadadae yCyHEHHS
BUXIJIHOTO MOPIBHSIHHSA 1 KOMIICHCAIIIO I[1€1 BTPATH 32 JOMOMOIO0 BUCIIOBY, SIKUN
NOSICHIOE 3MICT MOPIBHAHHS, HE BJIat0unCh 10 ynoaioueHHs. [Iponeaypa 3ropranus
KOpETIoe 3 TOBHUM OJIOMAaIIHEHHSAM 1 3aCTOCOBYETbCA ISl TeEpeKiamy
(dpa3eosioriyHNX, KOHBEHI[IWHUX, OPUTIHAIBHUX Ta aJIIO3UBHUX MOPIBHSHb.
3ropranHs  (Gpa3eoSOTIYHUX 1  allO3UBHUX TOPIBHAHb €  BHUMYIICHUM,
BMOTHUBOBAHUM, BIJOBIIHO, JIIHTBOKYJIBTYPHOIO 1 CYOKYJIBTYPHOIO CHEHU(IKOIO
BUXIJIHOTO TIOPIBHSAHHS. 3TOpPTaHHS BUXITHOTO (Ppa3eosoriyHOro MOPIBHSHHS Ha
OCHOBI (PpazeosioriaMy J03BOJISIE 30€perTd CTUIICTUYHUMA PETICTP BUXITHOTO
TEKCTY, Ha BIIMIHY BiJl 3TOPTaHHS HA OCHOBI CTHJIICTUYHO HEHTPAIHLHOTO BHUCJIOBY.
3ropTaHHs KOHBEHIIIMHUX 1 OPUTTHAIBHUX MOPIBHSHD € JIOBUILHUM.

[Ipouienypa nomaBaHHS XYAOXKHIX TMOPIBHAHB Iepeadadae MPUBHECEHHS
MOPIBHSHHS Yy TEKCT MEpeKJaay 3a BIJICYTHOCTI TaKOTO Yy BHUXIIHOMY TEKCTI 1
KOPEJIIOE 3 TOBHHUM OJIOMAIlTHEHHSM, OCKIJIbKM TPUBHOCUTH B TEKCT HOBY
KOHIenTyami3amio. Jlomaroteess (paszeosoriyHi, KOHBEHIIIMHI Ta altO3UBHI
nopiBHsAHHSA. J[ogaBanHs (DpazeosoriyHUX MOPIBHSIHL MOXKE OYTH JOBUIHHUM (IIPU
NEepeKIaal  KOHBEHIIIWHOTO BHUCJIOBY) a00 BUMymIeHHUM (TIpU  TMepeKiaii
JHTBOKYJIBTYpHO crenudiuaoro ¢paseomnorizmy). JlogaBaHHS KOHBEHIIMHUX 1

QITI03UBHUX MOPIBHIHB € JOBUILHUM.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

[HTETpallis TeOpeTUYHUX TMOJOKEHb Ta 1HCTPYMEHTIB aHali3y KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKM Ta IIEPEKIaJ03HABCTBA JIO3BOJIMJIA BCTAHOBHTH KOPEJAIIl MIX
30DKHICTIO/HE301KHICTIO  KOHIENTYalbHUX MOJEIeH XyAOXKHIX TOPIBHSIHb
BUXIIHOTO 1 MEPEKJIaJHOrO0 TEKCTIB 1 MpOLEIypaMu Ta CTpATerisiMHU iX aHrJo-
YKpaTHCHKOTO TIEPEKIaay, MO BEIyTh JO OUY>KCHHS YM OJOMAIIHCHHS BUXIITHOTO
TEKCTY.

XyH0KHE TIOPIBHSHHS MHUCIUTHCS SIK BHSIB KOHIENITyaIbHOI MeTadopu, 110
Mae 0a30BY KOHIENTyaIbHY MOJIETh KOHIIENT-1IJIb A € SIK KOHLEIT-JI)KEPEJIO b 3A
O3HAKOIO B.

3a  cTymeHeM  TOTEHIINWHOI  MOIIMPEHOCTI  KOHIIEMNTIB-CKJIAIHUKIB
KOHIIENITYJIbHUX MOJIEIEeH, XY0XKHI1 MOPIBHSIHHS TOIUISIOTHCS HAa KOHBEHIIIHHI
(3araabHOJIOACHKI), OpUT1HAJIbHI (IHaUBIqyabHI), aJTI03UBHI (Bl
3araJbHOMIOACHKUX 10  (CyO)KyJbTypHHMX), IMOOYJAOBaHI  Ha  peajisx
(MHTBOKYJIBTYpHI a00 CyOKyabTYpHI) 1 ¢pa3ecosoriudi (IMOaiI0OBaHI KyJIbTypaMu
opuriHaiy i nmepekiamy ado JIHIBOKYJIbTYPHO Crieiu(iyHi).

[Tepexmamarpka cTpareris BU3HAYAETHCS SK IMOTCHIIIHHO YCBIIOMIIFOBaHA
KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTHBHA JISUIbHICTH TEpeKyajada, METOI SKOi € CTBOpPEHHS
KOMYHIKaTHUBHO YCIIIIIHOTO MEPEKIIa Ty, SKUi BIIMOB11aB OM MOBHUM, CTUIIICTUYHO-
€CTETUYHHUM, KYyJIbTYPHUM, COILIAJbHUM, a TaKOX I1CTOPUYHO-CUTYAIlIHHUM
OUIKyBaHHSIM PEIUTIIEHTIB. [lepeknanaibka CTpareris peami3yeTbes
nepeKIaaabKUMH TPOLEypaMu, TOOTO OKPEMHMH KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHUMHU
JisIMH, CTIPSMOBAaHUMH HA BUPINICHHS KOHKPETHUX TEPEKIAMANBKUAX TPOoOIeM B
MeXKaxX PpEUYCHHSI-BUCIOBICHHS SIK YAaCTHHH TEKCTYy, MUIIXOM 3aCTOCYyBaHHS
BIJIMOBIAHUX CIIOCOOIB 1 TpaHchopMalliil mepexkiamy.

[epexnananpki mpoueAypH BKIOYAOThH: 1) BigTBOpeHHs ((hopmaiibHe abo
3MICTOBE) — BXKHMBAHHS B TEKCTI MEPEKJIAAy NOPIBHSIHHS, MOOYJIOBaHOTO Ha
KOHIICTITYaJIbHIM MOJIEII BUXIJHOTO TIOPIBHSIHHS; 2) 3aMiHy BHUXITHOTO IOPIBHSIHHS

Ha TMOPIBHSHHS 1HIIOT KOHIENTYaJIbHOI MOjeNi; 3) 3rOpTaHHs — KOMIICHCYBaHHS
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BIIMOBH BiJl TIOPIBHSHHS MOSCHEHHSIM HOro 3MicTy; 4) YCYHCHHS — BHITyYCHHS
HOPIBHSHHS 0€3 KOMIICHCYBaHHS BTPATH; 5) 10/aBaHHS — BBEICHHS MMOPIBHAHHS B
TEKCT MepeKIIaay 3a BIICYTHICTIO TAKOTO B TEKCT1 OPUTIHATY.

Crpareriss OYy»XEHHS peai3yeTbCs TPOIEAYpor0 ¢GopMaabHOTO abo
3MICTOBOTO BiATBOPEHHSI MOPIBHIHHS, MOOYI0BAHOTO Ha KOHIIETITyalIbHIM MOJIEN],
sKa, IMOBIPHO, HE YKOPIHEHA y CBIAOMOCTI peluIieHTiB. @opmMalibHE BIATBOPECHHS
peani3yeTbCs sIK TPAHCKOyBaHHS aTIF03MBHUX MOPIBHSIHb, IMEHA KOHIIEITIB-/I>KEepel
SIKUX BUPA)KEH1 BJIACHUMM Ha3BaMu. 3MICTOBE BIJITBOPEHHSI 3aCTOCOBYETHCS ISt
nepeKiIaay alto3uBHHUX, OPUTIHAIBHUX, (PPa3eoJOriyHUX MOPIBHSAHB 1 MOPIBHSIHb-
peaniii 1 peali3yerbcsl KaJbKyBaHHSIM 1 KallbKyBaHHSIM y TO€JHAHHI 3
TPAHCKOIYBaHHIM Ta HE3HAYHHMH IPaMaTUYHUMU TpaHChHOpMaIIisIMH.

Crpareris  OJOMAILIHEHHS  BTUIIOETbCS  yciMa  MepeKIaJalbKUMU
NpOIeAypaMH 1 BHSIBISETHCSA SIK TOBHE OJOMAITHEHHS, SKEe BeAe 10 3MiH Ha
KOTHITUBHOMY piBHI a00 YacTKOBE OJIOMAITHEHHsSI, K€ OOMEXYEThCS 3MIHAMHU
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI'O PiBHSI.

BpaxyBanHsi  JHTBOKYJBTYpHOI Ta  (CyO)KyJIbTYpPHOI crenudiku
aHATI30BaHUX TMOPIBHSHb BHMAarae po3MEXyBaHHS BHUMYIIECHOTO OJIOMAITHEHHS,
CIPUYMHEHOTO HE30DKHICTIO TPaMAaTHYHUX CTPYKTYp Ta/ab0 KOHIENTyalbHUX
MojieNiel BUX1THOTO MOPIBHSIHHS 1 HOTO MOTEHIIIMHOTO YKPATHCHKOTO BIIMOBITHUKA,
1 JOBUTBHOTO OJIOMAalTHEHHSI, HE CIPUYUHEHOT0 3a3HaY€HUMH YHHHUKAMU.

[Ipoueaypa BIATBOPEHHS KOPEIIOE 3 YACTKOBUM OJIOMAIIHEHHSIM — JIEKCUKO-
rpaMaTUYHUM a00 CTHIIICTUYHHUM. JIeKCHKO-TpaMaTUYHE YaCTKOBE OJOMAIIHEHHS
nependavae rpaMaTHUHy TPaHCHOPMAIII0 EKCIUIIIMTHOTO TOPIBHSIHHS OPUTTHATY
(Oyap sSKOTO THITY) B IMIUTIIUTHE B TEPEKIaji ad0 HaBMakd 1 MOXe OyTH SK
JNOBUIBHUM, SIKIIIO HE JUKTYETbCsl HI (CyO)KYJbTYpHOIO, HI TIpamMaTUYHOIO
cnenudiKor BUXITHOTO MaTepially, TaK 1 BAMYLIEHUM, Y IPOTUJICKHOMY BHUITAJIKY.
CTwiicTUYHE YaCTKOBE OJIOMAIIIHEHHS BKJIIOYA€ CTHIIICTUYHO-MOP(OIOTIUHE
(BXHMBaHHS B nepekiaal cyikciB cy0’€KTHMBHOIO CTaBJEHHS 3 BIJIMOBIIHUKAMHU
IMEH KOHUEMTIB-JKEpPENl TOPIBHSAHb YCIX THUMIB) 1 CTUJIICTUYHO-JIEKCHYHE

(BKUBaHHS CTWJIICTUYHO MApPKOBAaHHUX CHHOHIMIB 1IMEH KOHIIEMTIB-IKEPeE
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OpUTIHAJBHUX 1 KOHBEHUIMHUX TOpPIBHSIHB). CTWIICTHYHE OJIOMAITHEHHS €
JOBUTHHUM. YacTKOBE OJOMAIIIHEHHS TaKOX MPAITIOE K HeUTpamizailis 09y>KeHHS
npu (HOpMaTbHOMY BIJITBOPEHH1 AFO3WBHHUX TMOPIBHAHB IUISIXOM TEKCTOBOI abo
M03aTEKCTOBOI  €KCIUTIKAIl O3HAKW TMOPIBHSHHS. Take OJOMAIIHCHHS €
BUMYIIICHUM.

[Ipoenypa 3amiHu COpUYWHSE TIOBHE OJOMAITHEHHS 1 peali3yeThCs
KOHTEKCTYaJbHOIO 3aMiHOIO (OpUTiHAIbHI 1 KOHBEHIIIHI MOPIBHSHHS) 1 IIJTICHUM
nepeTBopeHHsIM ((ppa3eosioriyHi, ajito3UBHI MOPIBHSHHS). 3aMiHa OPUTTHAIBHUX 1
KOHBEHLIIMHUX MOPIBHSIHB € JOBUIBHOIO, a 3aMiHA ()Pa3€0IOTTYHUX 1 ATFO3UBHUX, —
NepPeBaXHO, BUMYIICHOIO, CIHPUYMHEHOIO,  BIAMNOBIAHO,  KYJbTYpPHOIO 1
CyOKyJIbTYpHOIO crnelu(iko BUXIIHUX NOPIBHSIHB. PazoM 3 TuM, (IKCYHOThCA
OKpeMI1 BUIAJKH TOBLIBLHOI 3aMiHU (PPa3eosOrYHUX MOPIBHSHb.

[Tpouienypa yCYHEHHS nependaydae CTPYKTYPHO-TpaMaTHIHY
TpaHcopmallito (YCyHEHHS Mapkepa TMOpPIBHSHHS Ta 1M’ KOHLENTY-JKepesa
BUXIJIHOTO TOPIBHSHHS) 1 CIIBBIJIHOCUTHCS 3 TIOBHUM OJIOMAIITHEHHSIM. Y CYHCHHS
(b pa3eosioriyHmX 1 aJIO3UBHUX MOPIBHSAHD, SK MPABUIIO, € BUMYIIEHUM. Y CyHEHHS
KOHBEHI[IMHUX 1 OpPUTTHAJILHUX MOPIBHSAHD € JOBIILHUM. JlOIIIBHICT 3aCTOCYBaHHS
JIOBUTLHOTO YCYHEHHS TOPIBHSIHHS € CIIIPHUM MHUTaHHSIM, 00 BTpara CTUIICTUYHOI
¢birypu B mepeKIalHOMy TEKCT1 HE J03BOJISE BIATBOPUTH 1HAWBINYaTbHUM CTHIIH
aBTOPIB, BIJIOMHUX IIUPOKUM BHUKOPHUCTAHHSIM CTUJIICTUYHUX GITyp 1, 30Kpema,
MOPIBHSHb.

[Ipouenypa 3ropranHs mnepemdavae moBHE onomammHeHHs. Ll mpomemypa
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl TIEpEKIany Gppa3eosioriYHuX, KOHBEHIIIMHUX, OPUTTHAIBHIX
Ta AJTIO3WBHUX MOPIBHAHB. 3ropTaHHsS (HPa3eoIOTIYHUX 1 aTIO3UBHUX MOPIBHIHD €
BUMyIIeHUM. KomneHcyBaHHS (hpa3eosoriyHoro MOpiBHAHHS (pa3eosiorizMoM
JornomMarae 30€perTd CTUIIICTUYHHMIM PEricTp TEKCTY OpUriHANYy Yy MepeKiaji, Ha
BIJIMIHY BiJ] KOMIICHCYBaHHSI HEUTPAJIbHUM BUCJIOBOM. 3rOpPTaHHS KOHBEHUIWHUX 1
OpUTTHAIHHUX MOPIBHSIHD € JJOBUTHHUM.

[Ipouienypa momaBaHHS KOPENIOE€ 3 TOBHUM OJOMAIIHEHHAM. [lomaBaHHs

(dpazeosoriyHUX NOPIBHIHL MOXKE OyTH AOBUIBHUM (IIPH NMEPEKIIaAl KOHBEHIIITHOTO
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BUCJIOBY) a00 BHUMYyIIEHMM (TIpU TMEpeKIaji JIHTBOKYJIbTYPHO CHEIU(IYHOTO
dpazeosorizmy). JlojlaBaHHsS KOHBESHIIIMHUX 1 aTFO3UBHUX MTOPIBHIHB € JOBIJILHUM.

[lepcnexkTuBM AOCTIIHKEHHSI TIOB’SI3YEMO 13 3aCTOCYBaHHSAM PO3pPOOJIEHOT
METOJMKHA KOTHITUBHOTO MEPEKIaAalbKOro aHamidy, 3 OJHOTO OOKy, Ui OUIbII
JIETATBHOTO aHAIl3y MepeKsaniB MeTadopu, a TaKOK BUBUYCHHS HOBUX OJWHUIID
nepeKiIamay, 30KpemMa, METOHIMIi Ta MeTadToHIMil, sAKi me He Oynu 00’ €KToM
NepeKI1aIo3HaBCTBA, a 3 1HILIOT0 OOKY, JIJIsl MepeKIaAalbKoro aHali3y TeKCTIB 1HIITNX
(YHKIIOHATBHUX CTHIIB, 30KpE€Ma, HAYKOBOro 1 MyOJIIUCTUYHOro. Bupaernbcs
JOLUTEHUM TaKOX MOETHAHHSA PO3POOIEHOI METOUKU 3 MOYKJIHBOCTSAMHU KOPITYCHOT

JIIHTBICTHUKHU.
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HOPIBHSIHB BUXIJHOTO 1 IEPEKIIAJTHOTO TEKCTY).

206


https://www.chance-for-science.eu/index.php/cfs-speaker/10-speakers/197-akhmedova
https://www.chance-for-science.eu/index.php/cfs-speaker/10-speakers/197-akhmedova

JIOJIATOK B

Tadmmusa 2.1. BigcorkoBi BigHOmeHHs ¢opManbHOro i 3MicTOBOrO

BiITBOPEHHS MOPIBHAHDb y MeKaxX CTPATerii 04y:KeHHS

BinTBopeHHs MOPIBHSAHB BiacoTkoBe BiAHOLIEHHS
dopMaibHe BIATBOPEHHS 54%
3MiCTOBE BiJITBOPEHHS 46%

Taoauus 2.2. BincoTkoBi BilHOIIEHHSI TUIIB NOPIBHAHD, MEPeIAHUX HIJISAXOM

3MICTOBOI'O BIATBOPEHHS Y MeKAaX CTPaTerii 04yKeHHs

[TopiBHSIHHS BincoTkoBe BiJHOIIEHHS
AJTI03UBHI TTOPIBHSHHS 49%
OpuriHajibHI OPIBHAHHS 26%
®pazeosIoriuHl MOPIBHAHHS 15%
[TopiBHSIHHS, KOHLENITOM-/IKEPEIOM 10%
SAKUX € peais

Taoauusa 3.1. BiacoTkoBi BiIHOIIEHHS MePeKJIATANbKUX MPOUEAYP Y MeKax

cTpaTerii oloMAITHEHHS

[Tepexmamanpki mpoueaypu BincoTkoBe BigHOIICHHS
BiaTBOopenns 64%
3amina 23%
YcyHenns 8%
3ropTaHHs 5%
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Taoauua 3.2. BigcoTkoBi BiAHOIIEHHSI TUIIB MOPIBHAHb, J0JAHUX Yy MeKaX

cTpaTerii oJloMATHEHHS

Honane nopiBHSIHHS BincoTkoBe BiHOIIEHHS
®pa3eosIoriuHl MOPIBHAHHS 75%
KonBeH1iitH1 mOpiBHSIHHS 22%
AJI03UBHI TTOPIBHSIHHS 3%

Taoauus 3.3. BiicoTkoBi BiiHOIIEHHsI TUNIB MOPiBHSIHDb, NePeIaHUX JIEKCHKO-

rpaMaTHYHUM OJAOMAIITHEHHSM IPH BiITBOPEHHI NMOPiBHAHb

[TopiBHSIHHSA BincorkoBe BigHOIIEHHS
KoHnBeH1iitHi mopiBHIHHS 55%
OpurinanbH1 TOPIBHIHHS 36%
AJIO3WBHI MTOPIBHSIHHS 6%
®pazeosIoTiuHI MOPIBHAHHS 3%

Tadmuusa 3.4. BiacorkoBi BigHOmIEeHHs THUNMIB TOPiBHAHbL, NepeIaAHUX

CTIJIICTUHYHO-MOP(QOJIOTiYHMM 0IOMANTHEHHSIM NPH BiITBOPEHHI MOPiBHIHL

[TopiBHSIHHSA BincorkoBe BigHOIIEHHS
OpuriHaabHI TOPIBHSIHHS 46%
KoHBeH111i1H1 TOpPIBHSIHHSA 43%
AJ103UBH1 TOPIBHSHHS 7%
®pazeosIoriuHI MOPIBHAHHS 4%
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Tadmmusa 3.5. BigcorkoBi BigHONIEHHA THUIIB TOPiBHAHb, INEpPeIAHUX

CTHJIICTUYHO-JIEKCHYHUM 0IOMAIIHEHHSIM IIPH BiITBOPEHHI MOPiBHAHD

[TopiBHSAHHSA BincoTkoBe BIAHOLIEHHS
OpuriHajibHI OPIBHSHHS 76%
KonBeH1iitH1 mOpiBHSIHHS 24%

Tao6aunga 3.6. BigcorkoBi BigHOIIEHHA THIMIB eKCILIIKALil IK 0JOMAIIIHEHHSA

3a/UIs HelTpaJi3aiisi 04yKeHHA Npu (popMaJIbLHOMY BiATBOPEHHI NOPIBHAHD

Excrmikaris BincoTkoBe BiJHOIIEHHS
[To3arekcToBa 85%
TexcToBa 15%

Tabomuua 3.7. BigcoTkoBi BiIHOIIEHHS] THIIB NOPIBHAHbL, MepeIaHUX

NMPOLEYPOI0 3aMiHHU

[TopiBHSIHHS BincoTrkoBe BiIHOIIEHHS
®dpa3eos10TivH1 TOPIBHIHHS 47%
OpuriHajibHI OPIBHSHHS 38%
KonBeH11i¥H1 TOPiBHIHHS 10%
AJTI03UBHI TTOPIBHSHHS 5%
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Ta6auus 3.8. BigcoTkoBi BiIHOIIEHHSI THUMIB TMOPIBHSAHb, MepPeIaHUX

MPOLEAYPOI0 YCYHEHHS

[TopiBHSAHHSA BincoTkoBe BIAHOLIEHHS
®pa3eosIoriuHl MOPIBHAHHS 42%
KoHBeHiitHI OpiBHIHHS 29%
OpuriHanabHi OPIBHSHHS 25%
AJTt031BHI TTOPIBHSIHHS 4%

Tabmmus 3.9. BincorkoBi BigHOIIeHHS TUNIB MNOPiBHSHb, TepeJaHUX

MPOoIEeTyPOI0 3TOPTAHHSA

[TopiBHSIHHS BigcoTkoBe BIJHOIIEHHS
®dpa3eosI0T14H1 TOPIBHIHHS 47%
KonBeH11iitH1 TOPiBHIHHS 24%
OpuriHaibHi MOPIBHSHHS 24%
AJI03UBH1 TTOPIBHSHHS 5%
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